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ÖZET   

ĠBN CÜZEY’ĠN  

ET-TESHÎL LĠ ULÛMĠ’T-TENZÎL’ĠNDE 

KIRAAT 
 

Kur‟ân ilimleri arasında, en önemli ilimlerden birini temsil eden kıraat ilmi, 

Kur‟ân lafızlarının bir takım lehçelere ve yapısal özelliklere göre farklı Ģekillerde 

okunmasını konu edinmiĢtir. Ancak tefsîr ilmiyle asıl olarak bağlantılı olan ise, Kur‟ân 

kelimelerinin yapılarında değiĢikliğe neden olan ve adına “ferĢî farklılıklar” denen 

bölümdür. Bunlar mübhem âyetlerin anlaĢılmasında yardımcı unsur olma görevi 

yanında, aynı zamanda  âyetlerin anlam ve kapsamlarında geniĢlik ve esnekliğe neden 

olabilen kıraat ihtilaf türüdür. Hicrî VII. asrın sonları ile VIII. asrın baĢlarında yaĢamıĢ 

Endülüslü bir müfessir olan ve aynı zamanda kıraat ilmine derin bir vukûfiyeti bulunan 

Ġbn Cüzey‟in kaleme aldığı et-Teshîl li Ulûmi‟t-Tenzîz adlı vecîz tefsirinde kıraat 
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farklılıklarından mustagnî kalması düĢünülemezdi. Nitekim Ġbn Cüzey‟in 

mükaddimesinde kıraatlere atıfta bulunurken “bir fayda sağlama” amacını güdeceğini 

belirtmesi, onun atıfta bulunduğu kıraat vecihlerinin üzerinde durulup araĢtırma 

yapılması gerekliliğini ortaya koymaktadır. Zira, kıraatlere atıfta bulunma sebebini belli 

bir amaca bağlayan Ġbn Cüzey‟in, eserinde bu amacına ulaĢıp ulaĢamadığının, kıraatlere 

atıfta bulunurken kullanmıĢ olduğu kavramların kıraatlerin  sıhhatini belirleme 

konusunda bir öneme sahip olup olmadığının, kıraatler arasında tercih yaparken hangi 

gerekçeleri ileri sürdüğünün ve kıraat vecihlerini Arap dili açısından ne Ģekilde 

yorumladığının ortaya konulması kıraat-tefsir iliĢkisinin tespiti açısından önem 

arzetmektedir. 
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ABSTRACT 

        Al-Qiraat In Ġbn Juzayy’s Al-Tashil Li-Ulum Al-Tanzil 

The science of al-qiraat, one of the most important sciences of Qur‟anic 

Sciences, discusses the different recitations of words of Quran (Alfaz al-Quran) 

according to some dialects and structural qualifications. However, the part that is 

directly related to ilm al-tafsir is “secondary differences‟‟ that make changes in the 

structure of words of Quran (Alfaz al-Quran). These are types of ikhtilaf (disagreement) 

of al-qiraat that help to clarify mubham (ambiguous) verses  and increase the possibility 

of different meanings and contexts of verses. It is not proper for us to think that Ibn 

Juzayy,  an Andalusian mufassir and a real master  in ilm al-qiraat that lived at the end 

of 7th and in the beginning of 8th century (hegira), wouldn‟t mention differences of al-

qiraat in his succinct tafsir called as “al-Tashil li-Ulum al-Tanzil”. Because he says in 

his muqaddimah (introduction) that he refers recitations “to help (to be beneficial)‟‟, it 
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is necessary to study on the types of recitations (al-qiraat) he refers.  Due to the fact that 

he explains why he refers to recitations (al-qiraat), it is important in identifing the 

relationship between al-tafsir and al-qiraat whether he attained his aim, the concepts that 

he used while referring recitations are important in detecting the authenticity of 

recitations or not. In addition, it is also important to show the reasons of preference 

among the recitations and how he interpreted the types of al- qiraat according to Arabic 

language. 

  



viii 

ÖNSÖZ 

 

Kıraatler meselesi, Kur‟ân-ı Kerîm‟de bir çok sahih ve Ģâz kıraatin var olmasının 

sonucu olarak kıraatler üzerinde tefsir kitaplarında sened ve sıhhatleri baĢta olmak üzere 

tefsire olan etkileri gibi meseleler üzerinde uzun  değerlendirmeler yapılmıĢtır. Buna 

paralel olarak nesilden nesile geliĢip artarak çoğalan  kıraat  kültür ve birikimi 

düĢünüldüğü zaman, Ġslâmî Ġlimler literatüründe kıraatler konusun ne kadar geniĢ bir 

yer kapsadığını kavramak zor olmayacaktır. 

Kıraatler konusunun, bu kadar geniĢ kapsamlı olduğu ortaya çıktığına göre 

hemen belirtelim ki, bizim burada yapacağımız çalıĢma, Ġbn Cüzey‟in et-Teshîl li 

Ulûmi‟t-Tenzîl adlı tefsirinin kıraat-tefsir iliĢkisi bağlamında değerlendirilmesi ile sınırlı  

kalacaktır. 

Buna göre araĢtırmamız iki bölüm ve bir ek‟ten oluĢmaktadır. ÇalıĢmamızın 

birinci bölümünde, Ġbn Cüzey‟in hayatı, ilmî kiĢiliği ve eserleri hakkında bilgi 

verilmiĢtir. Daha sonra, et-Teshîl li Ulûmi‟t-Tenzîl‟in metodu, özellikleri ve 

kaynaklarından bahsedilmiĢ olup, bölümün sonunda da kıraatin tanımı, tarihçesi, kıraat 

imamları ve bazı kıraat tasnifleri kısaca özetlenmeye çalıĢılmıĢtır. 

AraĢtırmamızın asıl amacını oluĢturan, “Ġbn Cüzey‟in et-Teshîl li Ulûmi‟t-

Tenzîl‟inde Kıraatler” baĢlıklı Ġkinci Bölümünde ise, tefsirde var olan kıraatlerin, konu 

ve sıhhat bakımından tasnifi, aynı zamanda Ġbn Cüzey‟in et-Teshîl‟de kullandığı kıraat 

terimlerinin îzahları yer almaktadır. Bu çalıĢmayı sonuçlandırmamda görüĢleri ile 

katkıda bulunan değerli hocam Prof. Dr. Ömer Çelik‟e teĢekkür eder, çalıĢmanın tüm 

ilgililere yararlı olmasını dilerim. 

 

Ġstanbul, 2019                                                                                             Ġdriz OSMAN 
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GĠRĠġ 

 

I. ARAġTIRMANIN ÖNEMĠ VE AMACI 

Kur‟ân ilimleri arasında, en önemli ilimlerden birini temsil eden kıraat ilmi, 

Kur‟ân lafızlarının bir takım lehçelere ve yapısal özelliklere göre  farklı Ģekillerde 

okunmasını konu edinmiĢtir. Kıraat ilmi, Hz. Peygamber döneminden itibaren 

Müslümanların ilgi odağı olmuĢ, nitekim ondan bir kıraat alan olduğu gibi, birden fazla 

kıraat alan da olmuĢtur. Bu ilgi sayesinde zamanla farklı coğrafyalara yayılan 

Müslümanlar, gittikleri beldelerde bu ilmi, ilim talebelerine öğretmiĢlerdir. 

Bizden önceki Müslüman nesillerin, Kur‟ân lafızlarına tealluk eden mütevâtir 

kıraat ihtilaflarının üzerinde bu kadar hassasiyetle durmalarının en büyük nedenlerinden 

biri de  kıraat ihtilaflarının, ilk dönemlerde Kur‟ân‟ın mânalarının açıklanması ve 

yorumlanması amacıyla ortaya konan “tefsir” ilmiyle olan sıkı bağıdır. Hiç Ģüphesiz, 

kıraat ihtilafları arasında Kur‟ân kelimelerinin med, kasr, imâle, taklîl ve idgâm Ģeklinde 

okunması ile ilgili olan ve Kur‟ân tefsirine bir katkısı olmayan, kıraat literatüründe 

adına “usul ihtilaflar” denen bir kıraat ihtilaf türü de mevcuttur. 

Ancak tefsîr ilmiyle asıl olarak bağlantılı olan ise, Kur‟ân kelimelerinin 

yapılarında değiĢikliğe neden olan ve adına “ferĢî farklılıklar” denen bölümdür. Bunlar 

mübhem âyetlerin anlaĢılmasında yardımcı unsur olma görevi yanında, aynı zamanda  

âyetlerin anlam ve kapsamlarında geniĢlik ve esnekliğe neden olabilen kıraat ihtilaf 

türüdür. ĠĢte bu tür kıraat farklılıkları, ilk dönemden itibaren günümüze kadar, Kur‟ân‟ın 

anlaĢılması amacıyla eserler kaleme alan müfessir ve kıraat alimlerinin kitaplarında en 

çok baĢvurdukları kıraat nakillerini oluĢturmaktadır.  

Hicrî VII. asrın sonları ile VIII. asrın baĢlarında yaĢamıĢ Endülüslü bir 

müfessir olan ve aynı zamanda kıraat ilmine derin bir vukûfiyeti bulunan Ġbn Cüzey‟in 
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kaleme aldığı et-Teshîl li Ulûmi‟t-Tenzîz adlı vecîz tefsirinde kıraat farklılıklarından 

mustagnî kalması düĢünülemezdi. Nitekim müfessir, eserinin mukaddimesinde de 

belirttiği gibi, mânaya ve i‟râba katkısı olan kıraat farklılıklarını eserinde zikretmiĢ, 

kıraat ve tefsîr kitaplarında var olması hasebiyle ve fayda sağlamayacağı düĢüncesiyle, 

kıraat farklılığı söz konusu olan her kelimeye atıfta bulunmayı gerekli bulmamıĢtır.
1
 

 Ġbn Cüzey‟in mükaddimesinde kıraatlere atıfta bulunurken “bir fayda 

sağlama” amacını güdeceğini belirtmesi, onun atıfta bulunduğu kıraat vecihlerinin 

üzerinde durulup araĢtırma yapılması gerekliliğini ortaya koymaktadır. Zira, kıraatlere 

atıfta bulunma sebebini belli bir amaca bağlayan Ġbn Cüzey‟in, eserinde bu amacına 

ulaĢıp ulaĢamadığının, kıraatlere atıfta bulunurken kullanmıĢ olduğu kavramların 

kıraatlerin  sıhhatini belirleme konusunda bir öneme sahip olup olmadığının, kıraatler 

arasında tercih yaparken hangi gerekçeleri ileri sürdüğünün ve kıraat vecihlerini Arap 

dili açısından ne Ģekilde yorumladığının ortaya konulması kıraat-tefsir iliĢkisinin tespiti 

açısından önem arzetmektedir.  

Özetle, kısa-özlü ve dil açısından kolay sayılabilecek bir eser olan et-Teshîl li 

Ulûmi‟t-Tenzîl‟in kıraat-tefsîr iliĢkisi açısından değerlendirilmesinin lüzumu, tezimizin 

hazırlanmasında asıl etken olmuĢtur. 

II. ARAġTIRMANIN KAPSAMI VE METODU 

Kıraatler meselesi, Kur‟ân-ı Kerîm‟de bir çok sahih ve Ģâz kıraatin var 

olmasının sonucu olarak kıraatler üzerinde tefsir kitaplarında sened ve sıhhatleri baĢta 

olmak üzere tefsire olan etkileri gibi meseleler üzerinde uzun  değerlendirmeler 

yapılmıĢtır. Buna paralel olarak nesilden nesile geliĢip artarak çoğalan  kıraat  kültür ve 

birikimi düĢünüldüğü zaman, Ġslâmî Ġlimler literatüründe kıraatler konusun ne kadar 

geniĢ bir yer kapsadığını kavramak zor olmayacaktır. 

Kıraatler konusunun, bu kadar geniĢ kapsamlı olduğu ortaya çıktığına göre 

hemen belirtelim ki, bizim burada yapacağımız çalıĢma, Ġbn Cüzey‟in et-Teshîl li 

                                                           
1
 Muhammed b. Ahmed el-Kelbî el-Gırnâtî Ġbn Cüzey, et-Teshîl li Ulûmi’t-Tenzîl (thk. Muhammed b. Seyyid 

Muhammed Mevla(, Kuveyt: Dâru‟d-Diyâ, I, 75. 
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Ulûmi‟t-Tenzîl adlı tefsirinin kıraat-tefsir iliĢkisi bağlamında değerlendirilmesi ile sınırlı  

kalacaktır. 

Buna göre araĢtırmamız iki bölüm ve bir ek‟ten oluĢmaktadır. ÇalıĢmamızın 

birinci bölümünde, Ġbn Cüzey‟in hayatı, ilmî kiĢiliği ve eserleri hakkında bilgi 

verilmiĢtir. Daha sonra, et-Teshîl li Ulûmi‟t-Tenzîl‟in metodu, özellikleri ve 

kaynaklarından bahsedilmiĢ olup, bölümün sonunda da kıraatin tanımı, tarihçesi, kıraat 

imamları ve bazı kıraat tasnifleri kısaca özetlenmeye çalıĢılmıĢtır. 

AraĢtırmamızın asıl amacını oluĢturan, “Ġbn Cüzey‟in et-Teshîl li Ulûmi‟t-

Tenzîl‟inde Kıraatler” baĢlıklı Ġkinci Bölümünde ise, tefsirde var olan kıraatlerin, konu 

ve sıhhat bakımından tasnifi, aynı zamanda Ġbn Cüzey‟in et-Teshîl‟de kullandığı kıraat 

terimlerinin îzahları yer almaktadır. 

Yine Ġkinci Bölümde, et-Teshîl‟de telmîhte bulunulan kıraatlerin Arap 

lehçeleri, sarf kuralları, nahiv kuralları ve bazı edatlar bakımından değerlendirilmeleri 

yapılmıĢtır. 

Kıraat farklılıklarının içinde bir çok konunun  olması, kıraat ihtilaflarının konu 

bakımından tasnif edilmesini zorunlu kılmıĢtır. Bundan dolayı araĢtırmamızda her konu 

için ayrı bir baĢlık açılmıĢ, konuyla ilgili örnekler baĢlıkların altında verilmiĢ, 

örneklerin fazla olduğu bölümlerde benzer örnekler dipnotlarda belirtilmiĢtir.  

BaĢlıklar altında örneklerin değerlendirlmesi yapılırken öncelik Ġbn Cüzey‟in 

yapmıĢ olduğu açıklamalara verilmiĢ, diğer yorumlar ağırlıklı olarak Ġbn Cüzey‟den 

önce yaĢamıĢ olan tefsir ve kıraat alimlerinin eserlerinden alınmıĢ, Ġbn Cüzey‟in 

değerlendirmeleri ile mukâyeseler yapılmaya çalıĢılmıĢtır. Diğer taraftan Ġbn Cüzey‟in 

kıraatlere atıfta bulunurken kullanmıĢ olduğu kavramların, kıraatlerin sıhhati 

bakımından bir önem taĢıyıp taĢımadığı irdelenmiĢtir. 

Son bölümde ek olarak, et-Teshîl‟de tespit edilen bütün kıraatler, sistematik bir 

tablo halinde sunulmuĢtur. Tabloda, et-Teshîl‟de atıfta bulunulan kıraatler sure ve âyet 

tertibinde sıralanarak, Ġbn Cüzey‟in kıraatleri ifâde ederken kullanmıĢ olduğu ifadeler 
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de beraberinde gösterilmiĢtir. Aynı zamanda, Ġbn Cüzey‟in kıraatte tâbi olduğu imam 

olan Ġmam Nâfi‟nin tercih etmiĢ olduğu kıraat vechi ile o kıraati benimseyen imamların 

isimleri rumûzlar halinde verildiği gibi, yine Ġbn Cüzey‟in atıfta bulunmuĢ olmasına 

rağmen, Ġmam Nâfi‟nin kıraatine muhalif olan kıraat vecihleri ile, o kıraatleri 

benimseyen kıraat imamlarının isimleri de rumûzlar halinde verilmiĢtir. 

AraĢtırmamıza konu olan tefsirin esas aldığımız nüshası, Muhammed b. Seyyid 

b. Mevla‟nın tahkik ettiği ve Kuveyt‟teki Daru‟z-Ziya Yayınları tarafından 2013 yılında 

basılmıĢ olan nüshasıdır. Ayrıca bazı yerlerde  kıraat ihtilafları üzerinden örnekler 

verilirken iki kıraat arasında mukâyese yapmak amacıyla âyetlerin mealleri de 

verilmiĢtir. Mealler genellikle, Abdurrrahman Çetin‟in Kıraatlerin Tefsire Etkisi 

kitabından alınmıĢtır. 

Son olarak, tezimizin yazımı esnasında, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü Lisans Üstü Tez ve Proje Yazım Kılavuzu‟nun usûl ve kâideleri esas 

alınmıĢtır. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ĠBN CÜZEY,  KIRAAT ĠLMĠ VE ĠBN CÜZEY’ĠN   

ET-TESHÎL Lİ ‘ULÛMİ’T TENZÎL’ĠNDE KIRAATLER 

I. ĠBN CÜZEY’ĠN HAYATI, ĠLMĠ KĠġĠLĠĞĠ VE ESERLERĠ 

A. Hayatı ve Ġlmî KiĢiliği 

Asıl adı Muhammed b. Ahmed b. Muhammed b. Abdillah b. Yahya b. 

Abdirrahman b. Yusuf  b. Cüzeyy el-Kelbîdir. Künyesi Ebu‟l-Kasımdır.
1
 

Ġbn Cüzey, 19 Rabîülevvel 693 (17 ġubat1294) tarihinde Gırnata‟da doğdu. 

Yemen asıllı Benî Kelb kabilesine mensup olup, dedelerinden Cüzey‟e nispetle 

anılmaktadır. Ataları ilk fetihler sırasında Endülüs‟e gelerek Gırnata‟nın güneyindeki 

Velme‟ye yerleĢmiĢtir.
2
 

Ġbn Cüzey kendini ilme adama, mal birikiminde ölçülü olma, kitab yazma, not 

alma ve düĢüncede örnek bir yol edinmiĢti. Fakih, hafız ve müderris idi. Arapça‟da, 

fıkıhta, usulü-fıkıhta, kıraatlerde, hadiste ve edebiyatta özellikle tefsirde derin bilgi 

sahibiydi. Rivâyetleri ezbere bilir, kitap toplar, hoĢ sohbet sahibi ve dersleri zevkle 

dinlenen, itikadı düzgün biriydi. Genç yaĢına rağmen Gırnatadaki mescide imam-hatib 

olarak atandı ve fazileti konusunda ittifak edildi.
3
 

                                                           
1 Ebû Abdillâh Lisanuddîn Muhammed b. Abdillâh b. Saîd es-Selmâni Ġbn‟ul-Hatib, el-Ġhata fi Ahbari Gırnata, 

thk. Muhammed Abdullah „Ġnan, 2. Basım, Kâhire: el-Mektebetü‟l Hâncî,1973, I, 157; Ġbn Hacer Ebu‟l-Fazl 

ġehabeddin Ahmed el-Askalânî, ed-Dürerü’l-Kamine fî A’yâni’l- Mâieti’s-Sâmine, Beyrut: Daru‟l-Cil, III, 356; 
ġemsudîn Muhammed b. Ali b. Ahmed ed-Dâvûdî, Tabakatü’l-Müfessirin, Beyrut: Daru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, II, 

85; Burhanuddin Ġbrahim b. Ali b. Muhammed Ġbn Ferhun, ed-Dîbâcü’l-Mezheb fî A’yani Ulemai’l-Mezheb, 

Beyrut: Daru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, s. 295; Hayruddin, ez-Ziriklî, el-A’lam, 2. Basım, VI, 221; Muhammed b. 

Muhammed b. Ömer Muhammed Mahluf el-Münestirî, ġeceretü’n-Nûri’z-Zekiyye fî Tabakati’l-Malikiyye, 

Beyrut: Daru‟l-Kütübi‟l-Arabî, s. 213; ġemsuddin Ebi‟l-Hayr Muhammed b. Muhammed Ġbn Cezeri, Gayetü’n-

Nihaye fî Tabakati’l- Kurra, 3. Basım, Beyrut: Daru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, 1982, II, 83. 
2 Ahmet Özel, “Ġbn Cüzey”, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi (DĠA), Ġstanbul: TDV Yayınları, 1999, 

XIX, 406. 
3 Ġbnü‟l-Hatîb, el-Ġhata fî Ahbari Gırnata, I, 157. 
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Ġbn Cüzey Gırnata‟da tahsil gördü. Ebu Ca‟fer Ġbnü‟z-Zübeyr es-Sekafî 

(ö. 708/1308), Ebû Abdullah Ġbnü‟l-Kemmâd, (ö. 712/1312) Ebû Abdullah Ġbn RüĢeyd, 

(ö. 721/1320) Ebü‟l-Kasım Ġbnü‟Ģ-ġat (ö. 723/1322) gibi isimlerden ders aldı.
4
 

Ġbn Cüzey, Nasriler‟in Meriniler‟le birlikte Ġspanyol ve Portekiz kuvvetlerine 

karĢı Cebelitârık yakınlarındaki Tarif‟te yaptığı savaĢa katılarak Ģehit düĢmüĢtür. 

(7 Cemaziyelevvel 741/29 Ekim 1340)
5
 

B. Eserleri 

1. Tefsir ve Kur’an ilmiyle ilgili eserleri 

1) Kitabu‟t-Teshîl li „Ulûmi‟t-Tenzîl: ÇalıĢmamızda kıraatler açısından ele 

alacağımız tefsirdir. Brockelman, Ziriklî ve Kehhale gibi pek çok modern araĢtırmacı bu 

eserin ona ait olduğunu söylemektedirler.
6
 

2) el-Muhtasaru‟l-Bâri‟ fî Kırâeti Nafi‟
7
 

3) Usûlü‟l-Kurrâi‟s-Sitte Gayri Nâfi‟
8
 

Son iki eser bugün elimizde mevcut değildir.
9
 

2. Hadisle ilgili eserleri 

1) Vesîletü‟l-Müslim fî Tehzîb-i Sahîh-i Müslim
10

 

Günümüze ulaĢmamıĢtır.
11

 

2) el-Envaru‟s-Seniyye fî‟l-Elfazi‟s-Sünniye
12

 

                                                           
4
  Özel, “Ġbn Cüzey”, DĠA, XIX, 406. 

5 Özel, “Ġbn Cüzey”, DĠA, XIX, 406. 
6 ez-Ziriklî, el-A’lam, VI, 221; Carl Brockelmann, Geschichte der Arabischen Litteratur, Leiden: 1938, II, 377. 
7 Ġbn Hacer, ed-Dürerü’l-Kamine, III, 356. 
8 Ġbnü‟l-Hatîb, el-Ġhata fî Ahbari Gırnata, III, 21. 
9 Muhammed Ali ez-Zubeyrî, Ġbn Cüzey ve Menhecühû fî’t-Tefsîr, 1. Basım, Darü‟l-Kalem, DımaĢk 1987, I, 218. 
10 Ġbnü‟l-Hatîb, el-Ġhata fî Ahbari Gırnata, III, 21. 
11 ez-Zübeyrî, Ġbn Cüzey ve Menhecühû fî’t-Tefsîr, I, 218. 
12 Ġbnü‟l-Hatîb, el-Ġhata fî Ahbari Gırnata, III, 21. 
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Ġbadetler muamelat ve adaba dair sahih hadislerin toplandığı bir muhtasardır. 

Tamgrut‟ta Daru‟l-Kutubi‟n-Nasriyye‟de (nr. 3191/1), Hizânetü‟t-Tıtvân‟da (nr. 390, 

vr. 2-50; nr. 391, vr. 44544)‟ dır. Yazma nüshaları bulunan eserin Tunus‟ta basıldığı 

kaydedilmektedir.
13

 Ġki Ģerhi yapılmıĢtır: 1. Lübbü‟l-Ezhar. BasılmamıĢ olan eserin 

yazması Dâru‟l-kutubi‟l-Mısriyye‟de 19631 numara ile kayıtlıdır.
14

 2. Minhâcü‟l-

„Ulemâi‟l-Ahyâr.
15

 BasılmamıĢ eserin yazması Kahire‟de Ezher kütüphanesinde 

mevcuttur.
16

 

3) ed-De„avât ve‟l-Ezkâr el-Muharrace min Sahîhi‟l-Ahbâr: Günümüze 

ulaĢmamıĢtır.
17

 

3. Fıkıh ve Fıkıh Usulü ile ilgili eserleri 

1) el-Kavânînü‟l-Fıkhiyye fî Telhîsi Mezhebi‟l-Mâlikiyye ve‟t-Tenbîh „alâ 

Mezhebbi‟ş-Şâfi„iyye ve‟l-Hanefiyye ve‟l-Hanbeliyye:
18

 Mukayeseli bir fıkıh kitabıdır. 

Kıraatler açısından araĢtırmamızın konusu olan “Kitabu‟t-Teshîl”den sonra hacim 

bakımından ikinci büyüklükteki eseridir.
19

 

ÇeĢitli neĢirleri yapılmıĢtır: Tunus‟da 1344/1926 ve 1982 yılında; Fas‟ta 

1354/1935 yılında; Abdülaziz Seyyid el-Ehl‟in neĢri ile Daru‟l-Beyza tarafından  1965 

yılında; yine Abdurrahman Hasan Mahmud‟un neĢri ile Beyrut‟ta 1968 ve 1979 

yıllarında yayınlanmıĢtır.
20

 

2) Takrîbu‟l-Vusûl ilâ „İlmi‟l-Usûl
21

 

Fıkıh usülüne dair muhtasar bir eserdir. 

                                                           
13 Özel, “Ġbn Cüzey”, DĠA, XIX, 406-407. 
14

   ez-Zübeyrî, Ġbn Cüzey ve Menhecühû fî’t-Tefsîr, I, 227. 
15 Abdurrahman Elmalı, Ġbn Cüzey el-Kelbî el-Gırnatî’nin Kitâbu’t-Teshîl lî ‘Ulumi’t-Tenzîl Adlı Tefsirinin 

Tahlili, ġanlıurfa: Harran Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Yayınları, 1998, s. 12. 
16

  ez-Zübeyrî, Ġbn Cüzey ve Menhecühû fî’t-Tefsîr, II, 228. 
17 Elmalı, Ġbn Cüzey el-Kelbî el-Gırnatî’nin Kitâbu’t-Teshîl lî ‘Ulumi’t-Tenzîl Adlı Tefsirinin Tahlili, s. 12. 
18 ed-Davûdî, Tabakatü’l-Müfessirîn, II, 86. 
19 Elmalı, Ġbn Cüzey el-Kelbî el-Gırnatî’nin Kitâbu’t-Teshîl lî ‘Ulumi’t-Tenzîl Adlı Tefsirinin Tahlili, s. 13. 
20 Özel, “Ġbn Cüzey”, DĠA, XIX, 406. 
21 Ġbnü‟l-Hatîb, el-Ġhata fî Ahbari Gırnata, III, 21-22. 
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Muhammed Abdullah el-Ceburî‟nin neĢri ile 1990 yılında Bağdat‟ta; 

Muhammed Ali Ferkûs‟un neĢri ile 1990 yılında Mekke‟de; Muhammed Muhtar b. 

Muhammed el-Emin eĢ-ġinkîtî‟nin neĢri ile de  1994 yılında Kahire‟de basılmıĢtır.
22

 

4. Diğer bazı eserleri 

1) el-Fevâidu‟l-„Amme fî Lahni‟l-„Âmme: Nahivle ilgili kaleme aldığı bir 

eserdir. 

2)  Fehrese: Doğu ve Batı‟da yetiĢmiĢ pek çok kiĢiyi kapsayan fihrist. Bu son 

iki eser hakkında bilgi yoktur. 

3) en-Nûru‟l-Mubîn fî Kavâ‟id-i „Akâidi‟d-din.
23

 Bir nüshası Fas‟ta Karaviyyîn 

Kütüphanes‟inde mevcuttur (nr. 721, vr. 117b-130a). 
24

   

5. Et-Teshîl li-Ulûmi’t-Tenzîl 

A. Metodu 

Mukaddimesinde kitabını yazarken gözetmiĢ olduğu dört faydayı sayarken 

birincil olarak; ilim talebelerine kolaylık olması amacıyla birçok ilmi küçük hacimli bir 

kitabta topladığını ve bu birçok ilmin tafsîlat ve tekrarlarından hulâsa ve özlü bilgiler 

çıkardığını; ikincil olarak; kitapta çok az kitapta bulunan, ĢaĢkınlık uyandıran nükteler 

ve  garîb faydaların zikredildiğini, bu bilgileri de bilinmeyen yazma ve defterlerden, 

hocalarından ve kendi fikirlerinden elde ettiğini; üçüncül olarak; mucmelâtı beyânla, 

husn-ü ibare ve ihtimallerin ortadan kaldırılmasıyla  problemleri çözdüğünü; dördüncül 

olarak da; müfessirlerin sözlerinden sahih ile sahih olamayanların arasını ayırmaya 

çalıĢtığını ifade etmiĢtir.
25

 Kitabının baĢına iki mukaddime ekleyen Ġbn Cüzey, birinci 

mukaddimede  12 baĢlık altında Kur‟an ilimlerini, kendisine özgü uslûbu ile iĢler. Ġkinci 

mukaddimede ise; Kur‟an‟da sıkça geçen ve anlaĢılması daha zor olan isim ve fiileri, 

                                                           
22 Özel, “Ġbn Cüzey”, DĠA, XIX, 406. 
23 Ġbnü‟l-Hatîb, el-Ġhata fî Ahbari Gırnata, III, 22; ed-Davûdî, Tabakatü’l-Müfessirîn, II, 86; el-Askalânî, ed-

Dürerü’l-Kamine, III, 357; Elmalı, Ġbn Cüzey el-Kelbî el-Gırnatî’nin Kitâbu’t-Teshîl lî ‘Ulumi’t-Tenzîl Adlı 

Tefsirinin Tahlili, s. 13. 
24

  Özel, “Ġbn Cüzey”, DĠA, XIX, 406. 
25

 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 61. 
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harflerin alfabetik sıralamasını esas alarak açıklar. Özlü bir tefsir diyebileceğimiz et-

Teshîl‟de, müellifin, naklettiği rivâyet ve görüĢleri tenkit ve tahlil ederek kendi 

görüĢünü ortaya koyması, bu eseri özgün bir eser kılmaktadır.
26

 

B. Özellikleri 

Hadislerin senedlerini neredeyse hiç zikretmeyen müfessir, sahîh hadis 

ifadesini sahîhayn için veya ikisinden biri için ve Ġmam Malik‟in (ö. 93/712), Muvatta 

adlı eser için kullanmıĢtır.
27

 Buhârî (ö. 256/870), 
28

 Müslim (ö. 261/875), 
29

 Ebû Dâvud 

(ö. 275/888),
30

 Nesaî (ö. 303/915)
31

 ve Tîrmizî (ö. 279/892),
32

 gibi muhaddisler 

kitabında zikrettiği muhaddislerdendir. 

Fıkıhta Mâlikî mezhebine bağlı olduğu için, ahkam âyetlerinde genellikle bu 

mezhebin görüĢünü benimsemiĢtir.
33

 Çok fazla olmasa da, bazı durumlarda kendi 

görüĢünü belirtmiĢtir.
34

 Diğer mezheb imamlarının görüĢlerine yer vermeyi de ihmal 

etmemiĢtir.
35

 Akâid konusunda Ehl-i sünnet‟i, bilhassa EĢ‟arîye mezhebini esas almıĢtır. 

Kelâmî konularda Ehl-i sünnet imamlarının görüĢlerini tercih etmiĢ,
36

 Mu‟tezile 

mezhebinin görüĢlerini  ise eleĢtirmiĢtir.
37

 

Tefsire ihtiyacı olmamasından ya da baĢka yerde açıklamıĢ olmasından ötürü 

bir-iki veya daha fazla âyetin tefsirini yapmayarak bir çok âyeti tefsirin dıĢında 

bırakmıĢtır. Her âyetin tefsirini yapmadığı gibi, âyette geçen tüm kelimelerin tefsirini de 

yapmayan Ġbn Cüzey, anlaĢılması daha zor olan kelimelerin tefsirine yönelmiĢtir.
38

 Eğer 

ele almıĢ olduğu âyete benzeyen daha önceden değindiği bir âyet varsa âyetin tefsirini 

                                                           
26 Nurullah Denizer, “Ġbn Cüzey‟in et-Teshîl li-„ulûmi‟t-Tenzîl Adlı Eserinde Kur‟an Ġlimlerine YaklaĢımı”, 

(BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Dokuz Eylül Üniversitesi, SBE, 2009), s. 7-8. 
27 ez-Zübeyrî, Ġbn Cüzey ve Menhecühû fî’t-Tefsîr, II, 218. 
28 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 418. 
29 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1765. 
30 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1272. 
31 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1272. 
32 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 644. 
33 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 425; IV, 1550-1551. 
34 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 485; IV, 1606. 
35 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1025, 1039. 
36 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 567-568; II, 622. 
37 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 622; IV, 1636. 
38 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1132-1133. 
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tekrarlamadan daha öncekine atıfla yetinmiĢtir.
39

 Âyetin tefsirine baĢlarken öncelikle 

varsa âyetin nüzül sebebini zikreden ve daha sonra âyetin tefsirine geçen müfessir, dil, 

kıraat ve fıkhî ihtilaflara dair tafsilatlı bilgiler vermemiĢ, sadece kendisinin önem 

atfettiği yerlerde geniĢ açıklamalarda bulunmuĢtur. 

C. Kaynakları 

Ġbn Cüzey‟in tefsirinde kullandığı en önemli iki kaynaktan biri Ġbn Atıyyeni‟n 

“el-Muharraru‟l-vecîz” tefsiridir. Ġbn Cüzey bu eseri, teliflerin en güzeli ve en dengelisi 

olarak tarif ederek övmüĢtür.
40

 Ġkinci önemli kaynağı ise ZemahĢeri‟nin “el-Keşşaf” 

ıdır. Ġbn Cüzey bu eseri de, i‟râb ve ilm‟i-beyân yönünden övmüĢtür.
41

 Bunların yanı 

sıra Mücahid b. Cebr (ö. 103/721),
42

 Ġbn Cerir et-Taberî (ö. 310/922),
43

 NakkaĢ 

(ö. 355/946),
44

 Sa‟lebî (ö. 427/1036),
45

 Mâverdî (ö. 450/1058)
46

 Mehdevî, 

(ö. 440/1048), Mekki b. Ebî Tâlib el-Kaysî (ö. 355/966),
47

 gibi ilk dönem 

müfessirlerinden yararlanmıĢtır.
48

 Kur‟ân ilimlerinde de Ebû Amr ed-Danî 

(ö.444/1053),
49

 Süheylî (ö. 581/1185) ve hocası Cafer Ġbn‟z-Zübeyr‟den istifade 

etmiĢtir.
50

 

 

                                                           
39 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1235. 
40 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 91; III, 1132-1133. 
41 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 91. 
42 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 494. 
43 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 662. 
44 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 780. 
45 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1589. 
46 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1366. 
47 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 527. 
48 ez-Zübeyrî, Ġbn Cüzey ve Menhecühû fî’t-Tefsîr, II, 220. 
49 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 174. 
50 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 536. 
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II. KIRAAT ĠLMĠ 

et-Teshîl tefsirinin, kıraat ilmi ve kıraatler çerçevesinde incelendiği bu 

çalıĢmada kıraat literatürüne âit bazı kavramların bilinmesi konunun anlaĢılmasına katkı 

sağlayacağı gibi, aynı zamanda kıraatleri incelemeye geçilmeden önce bir ön hazırlık 

sağlayacaktır. Bu açıdan konumuzla ilgili olduğu düĢünülen bazı genel bilgiler, 

ayrıntıları konuyu detaylı bir Ģekilde ele alan kitaplara bırakılmak üzere özet bir Ģekilde 

aktarılmaya çalıĢılacaktır. 

A. Kıraatlerin Tarihçesi 

Bilindiği gibi, Hz. Peygamber kendisine inen vahyin yazılmasını vahiy 

katiblerine emreder, hangi âyetin hangi sûreye konulacağını bizzat kendisi gösterirdi. 

Her yıl bir kere olmak üzere, o yıl içerisinde inen vahiyleri Cebrail a.s.‟a arzederdi. 

Aynı Ģekilde Hz. Peygamber‟in vahiy katibleri âyetleri yazarken bir çok sahabe de 

Kur‟ân‟ı ezberliyordu.
1
 Hz. Peygamber Kur‟ân vahyini tebliğ ettikten sonra, sahabeden 

âyetleri tekrar dinler tashihini bizzat kendisi  yapardı.
2
 Yine Resulullah Kur‟ân‟ın, 

yetiĢmiĢ ve yetki verilmiĢ bir mu‟allim-hoca‟nın huzurunda öğrenilmesi için ısrar 

ediyordu. Böylece ilk mu‟allim bizzat kendisi olmakta ve onun yetki verdiği diğer 

kimseler ondan sonra geliyordu ki bu tatbikat ve usûl, Ġslam cemiyetlerinde yaĢana 

yaĢana günümüze kadar ulaĢmıĢtır.
3
 Buna bağlı olarak Muâz b. Cebel ve Ġbn Abbâs 

Mekke‟de, Ġbn Mes‟ûd Kûfe‟de, Ebû Mûsa el-EĢ‟arî Basra‟da, Ebû‟d-Derdâ ġam‟da, 

Müslümanlara Kur‟ân öğretmiĢlerdir.
4

 Hz. Ebû Bekir devrine gelindiğinde ise, 

Resulullah zamanında yazılan sayfaların, bir kitab haline getirilme ihtiyacı duyulmuĢ ve 

Zeyd b. Sâbit sorumluluğunda bu “sahifeler” bir araya getirilip düzenlenerek cem‟ 

edilmiĢ ve Halîfeye teslim edilmiĢtir. Daha sonra bu resmî Mushaf, ikinci Halîfe Hz. 

                                                           
1 Muhammed b. Ġsmail Ebû Abdullah el-Buhârî, El-Camiü'l-Müsnedi's-Sahihi'l-Muhtasar min Umuri 

Rasulillah (S.A.V.) ve Sünenühu ve Eyyamühu, 1. Basım, thk. Muhammed b. Zuheyr b. Nâsır en-Nâsır, Dâru 

Tavki'n-Necat, 2001, VI, 184; Ebu‟l-Kasim ġihâbuddîn Abdurrahman b. Ġsmail b. Ġbrâhim Ebû ġâme el-Makdisî,    

el-MurĢidu’l-Vecîz ila Ulûmin Tetealleku bi’l-Kitâbi’l-Azîz, (thk. Tayyar Altıkulaç), Beyrût: Dâru Sâdir, 1975, 

s. 33. 
2 Muhammed Hamidullah, Kur’ân-ı Kerim Tarihi, Abdülaziz Hatib, Mahmut Kanık, (çev.), Ġstanbul: Beyan, 

2000, s. 43. 
3 Hamidullah, Ġslam Peygamberi, 4. Basım, çev. Salih Tuğ, Ġstanbul: Ġrfan Yayınevi, 19 Abdülaziz Hatib, Mahmut 

Kanık, (çev.). 80, II, 754. 
4 Ahmed Emin, Fecru’l-Ġslâm, Ahmed Serdaroğlu, ( çev.). Ankara: Kılıç Kitabevi, s. 262, 275, 276, 279. 
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Ömer‟e, onun vefatından sonra da Peygamberimiz‟in zevcesi Hz. Ömer‟in kızı Hafsa‟ya 

intikal etmiĢtir.
5
 

Kur‟ân‟ın, Yedi Harf üzere indirilmiĢ olmasına bağlı olarak, ashâbın, Kur‟ân‟ın 

bazı kelime ve harflerini farklı okumaları ile ortaya çıkan kıraat farklılıkları, konuya 

vakıf olmayanlar üzerinde olumsuz bir etkiye neden oluyordu. Bu durumu müĢâhade 

eden Hz. Osman, Zeyd b. Sâbit baĢkanlığında bir heyet kurdu ve mushafın istinsah 

ettirilmesini emretti. Kur‟ân‟ın indiği dil olan KureyĢ lehçesinde yazılan bu Mushaflar, 

birisi Medine‟de bırakılmak üzere Mekke, Kûfe, Basra ve ġam‟a gönderildi.
6
 Osman 

(r.a.) mushafların istinsahından sonra, bu mushaflardan herbirini bir beldeye, o 

mushafın ihtivâ ettiği kıraat vecihlerini öğretecek bir zât ile beraber göndermiĢtir. 

Gönderilen bu mushaflarda, nokta ve hareke iĢaretleri olmadığı için, farklı kıraaat 

vecihlerine imkan tanınmıĢtır. Bununla birlikte Hz. Osman‟ın mushafının yazısına ters 

düĢen okuyuĢ farklılıkları, mütevâtir kıraat kapsamında değerlendirilmemiĢtir.
7
  

ĠĢte bir tarih akıĢ içerisinde, Ġslam beldelerinde kurrâdan bazıları “kıraat, zabt, 

adalet, emanet, güvenilirlik, ilim ve dindeki olgunluk ve bu ilimle yoğun meĢguliyet” 

gibi sebeplerle, diğerlerine göre bulundukları bölgede daha meĢhur olmuĢlardır. Bundan 

dolayıdır ki, kıraatların bu imamlara nisbet edilmesi, onların o kıraatı en çok zabt eden, 

en çok okuyan okutan, ona en çok yönelip ilgilenen kimseler olması sebebiyledir. 

Dolayısıyla bu nisbet, onların  o kıraati tercih edip ona devam etmesiyle ilgili olup, 

kendi re‟y ve ictihadlarına dayanan bir tercih Ģekli değildir.
8

 Kaynaklarda kıraat 

vecihlerini ilk araĢtıran, kıraatlerin sıhhatinden ve senedinden ilk söz eden kiĢinin 

Harun b. Mûsa (ö. 170/ 786) olduğu; konuyla ilgili ilk eser yazan kiĢinin ise, Ebû 

Ubeyd Kâsım b. Sellâm (ö. 224/838) olduğu bildirilmiĢtir.
9
 Hicrî III. asra gelindiğinde, 

                                                           
5 el-Buhârî, el-Câmi li Ahkâmi’l-Kur’anu’l-Müsned, VI, 183; Abdurrahman Çetin, Yedi Harf ve Kıraatler, 2. 

Basım, Ġstanbul: Ensar, 2010, s. 217. 
6 Mustafâ Sadık er-Râfî, Ġ‘câzü’l-Kur’ân, 9. Basım, Beyrut: Dâru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiye, 1973, s. 37-38; Osman b. Saîd 

b. Osman b. Umer b. Ebû Amru‟d-Dânî, el-Mukni’ fî Rasmi Mesâhifi’l-Emsâr, thk. Muhammed es-Sâdık 

Kamhâvî, Kahire: Mektebetü‟l-Külliyyâtü‟l-Ezheriyye, s. 19. 
7 Ebû ġâme el-Makdisî, el-MurĢidu’l-Vecîz, s. 170-172; Muhammed Abdulazîm ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ġrfân fî 

‘Ulûmi’l-Kur’ân, 3. Basım, Matbaatu Ġsâ el-Bâbi el-Halebî, I, 258; Ġsmail Karaçam, Kur’an-ı Kerîm’in Nüzûlü 

ve Kıraati, 2. Basım, Ġstanbul: Marmara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 1995, s. 243. 
8 Ebû Amru‟d-Dânî, Câmiu’l-Beyân fi’l-Kiraâti’s-Sebi’,1. Basım, el-Vilâyâtü‟l-Muttahide: Câmiatü‟Ģ-ġârika, 

2007, I, 129-130; Muhammed b. Muhammed b. Yûsuf Ebü‟l-Hayr Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr fi’l-Kırâati’l-AĢr (thk. 

Ali Muhammed ed-Dabba‟), el-Matbaatu‟t-Ticâriyyeti‟l-Kubrâ I, 52; Çetin, Yedi Harf ve Kıraatler, s. 220. 
9 Ġbnü‟l-Cezerî, Gâyetü’n-Nihâye,1. Basım, Mektebetü Ġbni‟t-Teymiyye, II, 348; Ebü‟l-Ferec Muhammed b. Ġshak 

Ġbnü‟n-Nedîm, el-Fihrist, Kahire: Matbaatü‟l-Ġstikame, 1929, s. 59; er-Râfî, Ġ’câzü’l-Kur’ân, s. 53. 
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kıraat alimlerinden olan Ebû Bekr b. Mucâhid, o dönemde kıraatleriyle meĢhur olan 

yedi imamın kıraatlerini, Kitâbu‟s-Seb‟a isimli eserinde toplayarak kıraatleri “yedi”ye 

tahsîs etmiĢtir.
10

 Yine onunla aynı dönemde yaĢamıĢ olan, Ebû Bekr Ahmed b. Huseyn 

b. Mihrân el-Ġsbehânî en-Nisâbûrî, el-Gâye fi‟l-Kıraati‟l-Aşr adlı eserinde bu yedi 

kıraate Ebû Ca‟fer, Yakûb ve Halefu‟l-ÂĢir kıraatlerini de ekleyerek “onlu kıraat 

sisteminin” yerleĢmesinde önemli katkı sağlamıĢtır.
11

 Ġbn Cüzey, en-Neşr fi‟l-Kıraati‟l-

Aşr, adlı eserinin baĢında bu “on kıraatin” sıhhatini tespit edip övmüĢ,
12

 böylece “on 

kıraat” Ġslam dünyasında kabul görmüĢ ve asırlarca okutulmuĢtur. 

B. Tanımı, Konusu ve Gayesi 

Kıraat, “لشأ” fiilinden mastardır ve sözlükte okumak anlamını ifade 

etmektedir.
13

 Terim olarak manası ise, “herhangi bir kelime üzerinde med, kasr, hareke, 

sükun, nokta ve i‟rab bakımından meydana gelen değişiklik” demektir.
14

 

Kıraatin konusu, Kur‟ân kelimelerinin telaffuzundaki değiĢiklikler ile bu 

kelimelerin edâ keyfiyeti hususunda hazf, isbat, fasl, vasl, sâkin kılma, imâle ve iĢmâm 

gibi mevzûlarda kıraat imamlarının ihtilaflarını ele alan bir ilimdir. Diğer bir ifade ile 

kıraat ilmi, Kur‟ân kelimelerinin okunuĢ ve edâ ediliĢ biçimini, ittifak ve ihtilaf 

yönleriyle rivâyet edilen her vechi, nakledenin kendisine dayandırarak inceler.
15

 

Kıraat ilminin amacı ise, kıraat imamları tarafından okunan ve Hz. 

Peygamber‟e kadar ulaĢan sahîh kıraatları, zayıf ve mevzû olanlarından ayırarak 

öğretmek olmuĢtur.
16

 

Özetle Kur‟ân vahyinin ilk muhatabı olan Hz.Peygamber, Kur‟ân kelimelerini 

ashabına nasıl okuduysa aynen o Ģekilde gelecek nesillere intikal ettirmek, yani orjinal 

telaffuzu muhafaza etmektir. Böylece güçlü bir isnat geleneğine dayandırılan Kur‟ân 

                                                           
10 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr I, 81; er-Râfî, Ġ‘câzü’l-Kur’ân, s. 52. 
11 Ali Eroğlu, “Ġbn Mihrân en-Nisâbûrî”, DĠA, Ġstanbul: TDV Yayınları, 1999, XX, s.199-200. 
12 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, I, 41-46. 
13 Cemâlüddîn b. Manzûr, Lisânü’l-Arab, “k-r-e”, Beyrut: Dâru Sâdır, 1994, I, 128. 
14 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 206-207; Demirci, Kur’ân Tarihi, s. 217. 
15 ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ġrfân, I, 412; Muhammed Sâlim Muhaysin, el-ĠrĢâdâtü’l-Celiyye fi’l-Kırââti’s-Seb’ 

min Tariki’Ģ-ġâtıbiyye, Kâhire: Mektebeti‟l-Kulliyyâti‟l-Ezheriyye, 1971, s. 5; Mehmet Ünal, Kur’ân’ın 

AnlaĢılmasında Kıraat farklılıklarının Rolü, 1. Basım, Ankara: Kalkan Matbaası, 2005, s. 15. 
16 ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ġrfân, I, 412. 
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lafızları, aradan geçen yüzlerce yıla rağmen ilk günkü fonetik husûsiyetlerini 

koruyabilmiĢtir.
17

 

C. Kıraatlerin Tasnîfi 

Hadis ilminde olduğu gibi, kıraat ilminde de kıraatler, sıhhati bakımından bir 

takım derecelere tâbi tutulmuĢtur. Biz de burada, çalıĢmamızda da yer yer 

değineceğimiz kıraat ıstılahlarını, sıhhat, adet ve isnad derecesi bakımından ayrı ayrı 

baĢlıklar altında kısaca açıklamaya çalıĢacağız. 

1. Kıraatlerin Sıhhati 

Kıraatlerin kabûlu ve reddi açısından kıraat alimleri Ģu üç Ģartı esas almıĢlardır: 

Arap dili gramerine bir vecihle de olsa uygun olması,  

Takdîren ve ihtimâlen de olsa, Hz. Osman‟ın istinsah ettirdiği mushaflardan 

birinin hattına uygun olması,  

Kıraatin sahîh bir senetle Hz. Peygambere ulaşması.
18

 

Bu üç Ģartı hâiz olan kıraat, ister  “yedi imâm”dan, ister “on imam”dan, isterse 

makbûl olan diğer imamlardan sâbit olsun, Kur‟ân‟ın inzâl olduğu “yedi harf”ten 

olmaları hasebiyle reddedilemez ve inkar edilemez.
19

 

a. Sahih kıraat: Yukarıda zikredilen üç Ģarta sahip olan kıraattir. Mütevatir, 

meĢhûr ve âhad olmak üzere üç alt grubtan oluĢur.
20

 

                                                           
17 Ebü'l-Hayr Ġsamüddin TaĢköprüzade Ahmed Efendi, Miftâhü's-Saâde ve Misbahü's-Siyâde fî Mevzûati'l-

‘Ulûm, Kahire: Dârü'l-Kütübi'l-Hâdise, 1968, I, 6; Muhaysin, el-ĠrĢâdâtü’l-Celiyye, s. 5; Hasan Baydemir, 

“Celâleyn Tefsiri‟nde Kıraatlere YaklaĢım”, Ġstanbul: Marmara Üniversitesi (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, 

Ġstanbul: Marmara Üniversitesi SBS, 2015(, s. 22. 
18 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr I, 41-46; Abdurrahman b. Ebû Bekr Celâlü‟d-Dîn es-Suyûtî, el-Ġtkân fî Ulûmi’l-Kur’ân, 

(tahk. Muahammed Ebu‟l- Fadl Ġbrahim) el-Heyetu‟l-Misriyyetu‟l-Âmmetu li‟l-Kitab, 1974, I, 258; Ebû Hafs 

Sirâcü‟d-dîn Umur b. Zeyni‟d-dîn Kâsim b. Muhammed b. Alliyyi‟l-Ensâriyyi‟n-NeĢĢar, el-Büdûru’z-Zâhira 

fi’l-Kırâati’l-AĢarâti’l-Mütevâtira, Katar: el-Evkâf, 2008, I, 26. 
19 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, I, 41-46; er-Râfî, Ġ‘câzü’l-Kur’ân, s. 51; Subhî es-Sâlih, el-Mebâhis fî ‘Ulûmi’l-Kur’ân, 

24. Basım, Dâru‟l-ilmi li‟l-Melâyîn, 2000, s. 250-251. 
20 es-Süyûtî, el-Ġtkân , I, 258; Ünal, Kur’ân’ın AnlaĢılmasında Kıraat Farklılıklarının Rolü, s. 139. 
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b. ġâz Kıraat: Zikredilen üç Ģartın tamamına veya birine uygun düĢmeyen 

kıraatlerdir. Âhâd, mevzû ve müdrec olmak üzere üç kısma ayrılmaktadır.
21

 

2. Kıraatlerin Ġsnâd Derecesi 

Kıraati nakleden Ģahısların, senet halkasındaki konumuna göre sınıflandırıl-

masıdır. Bunlar da üç kısımda değerlendirilmiĢtir: 

a. Kurrâ: Kurrâ, lügatte, el-Kâri‟ (اٌمبسئ) kelimesinin çoğuludur. Mânası da 

okuyucu veya okuyan demektir. Terim olarak ise, “yedi veya on kıraat kendilerine 

nisbet olunan imamlara denir.” 

b. Rivâyet: Bir imâmdan, bir râviye nisbet olunan her ihtilafa rivâyet denir. 

c. Tarîk: Râvilerden sonra gelenlerin ihtilaflarına tarîk denir.
22

 

Bu tasnife göre, her kıraat imamına iki râvî, her râvî için de iki tarîk yeterli 

görülmüĢtür. 

3. Kıraatlerin Adedi 

Kıraatler, sened ve özelikleri itibariyle incelenerek bir araya getirilmiĢ ve 

aĢağıda isimleri verilerek tanıtılacak olan imamlara göre “yedi kıraat”-“on kıraat” 

Ģeklinde, sahih kabul edilmeyen ve Ģâz olarak nitelenen, el-Hasenü‟l-Basrî 

(ö.  110/728), Ġbnu‟l-Muhaysin (ö. 123/740), Yahya el-Yezîdî (ö. 202/ 817), ve Ġbn 

ġenbûzî (ö. 388/998), olmak üzere de “ondört kıraat” Ģeklinde tasnif edilmiĢtir.
23

 

D. Kıraat Ġmamları 

Öncelikle belirtelim ki Ġbn Cüzey, mukaddimesinde kıraat imamları hakkında 

bilgi verirken ilk yedi imamın kıraatini mütevatir, diğer üç imamın kıraatini ise meĢhur 

kıraat seviyesinde saymıĢtır.
24

 Ġbn Cüzey‟in bu tutumu, kıraati okuyan imamların 

                                                           
21 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, I, 45; Karaçam, Kur’an-ı Kerîm’in Nüzûlü ve Kıraati, s. 254. 
22 Karaçam, Kur’an-ı Kerîm’in Nüzûlü ve Kıraati, s. 241; Çetin, Kur’an-ı Kerîm’in Ġndirildiği Yedi Harf ve 

Kıraatlar, s. 204-206; ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ġrfân, s. 149; es-Süyûtî, el-Ġtkân, I, 256. 
23 ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ġrfân, I, 465; er-Râfî, Ġ‘câzü’l-Kur’ân, s. 52. 
24

 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 99-100. 
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isimlerini zikretme Ģekline de yansımıĢ, kıraatini meĢhur seviyesinde kabul ettiği Ġmam 

Cafer‟in ismini, bir çok kez Ġmam Nâfî‟nin kıraatine muvâfakat etmesine rağmen 

zikretmemiĢ, sadece Ġmam Nâfî‟nin ismini zikretmekle yetinmiĢtir. 

 Kıraatlar imamların isimleriyle anılırlar. et-Teshîl‟de bulunan kıraatlerle 

alakalı izâhların yapılacağı çalıĢmamızın Ġkinci Bölümünde sıkça değineceğimiz 

kıraatlerin imamlarını ve râvilerini tanımak konumuz açısından önem arz etmektedir. 

1. Nâfi’ / ٔبفغ (ö. 169/785): Asıl adı, Ebû Ruveym Nâfi‟ b. Abdirrahman b. Ebî 

Nuaym el-Leysî‟dir. Medine kıraat imamıdır. MeĢhur iki râvîsi, “güzel” anlamına gelen 

Kâlûn lakablı Ebû Mûsâ Ġsâ b. Mînâ b.Verdân (ö. 220/835) ve Verş lakabı ile bilinen 

Ebû Saîd Osman b. Saîd b. Abdillah el-Mısrî (ö. 197/812)‟dir.
25

 Ġbn Cüzey, Kıraatte 

Ġmam Nâfî‟nin kıraatine tâbi olmuĢ, birkaç yer hariç Ġmam Nâfi‟ye muhalefet 

etmemiĢtir.
26

 Nitekim Ġbn Cüzey, mukaddimesinde kendisinin yaĢamıĢ olduğu 

Endülüs‟te  Ġmam Nâfi‟ kıraatinin okunmasından ve Allah‟ın Ģerefli kıldığı Medine 

kıraatinin Ġmam Nâfi‟ kıraati olmasından ötürü bu kıraati tefsirinde esas aldığını  ifâde 

etmiĢtir.
 27

 

2. Ġbn Kesîr / اثٓ وضيش (ö. 120/738): Ġsmi, Ebû Ma‟bed Abdulllah b. Kesîr b. 

Amr ed-Dârî‟dir. Mekke kıraat imamıdır. MeĢhûr iki râvisi, Ebu‟l-Hasen Ahmed b. 

Muhammed b. Abdillah el-Bezzî (ö. 250/864) ve mensup olduğu sülaleye nisbetle 

Kunbul lâkabıyla bilinen Ebû Ömer Muhammed b. Abdirrahman b. Hâlid el-

Mahzûmî‟dir (ö. 291/903).
28

 

3. Ebû Amr / اثٛ ػّش (ö. 154/771): Ġsmi, Ebû Amr Zebbân b. el-Alâ b. Ammâr 

el-Mâzinî el-Basrî‟dir. Basra kıraat imamıdır. MeĢhûr iki râvisi, Ebû Ömer Hafs b . 

Ömer b. Abdilazîz el-Ezdî ed-Dûrî (ö. 240/854) ve Ebû ġuayb Sâlih b. Ziyâd b. 

Abdillah es-Sûsî‟dir (ö. 261/874).
29

 

                                                           
25 Ahmed b. Musa Ġbnü‟l-Abbâs et-Temîmi Ebû Bekir Ġbn Mucahid, Kitâbu’s-Seb’a fi’l-Kırâat, 2. Basım, (thk. 

ġevkî ed-Dayf), Mısır: Dâru‟l-Meârif, 1978, s. 53; Ġbnü‟l-Cezerî, Gâyetü’n-Nihâye, II, 30-34. 
26 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, Fatiha, 4; Bakara,165; Bakara, 246; Âl-i Ġmrân, 176; Mâide, 69; En‟âm, 33, 54; Ra‟d, 5; 

Casiye, 21. 
27

 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 75. 
28 Tayyâr Altıkulaç, “Ġbn Kesîr Ebû Ma‟bed”, DĠA, Ġstanbul: TDV Yayınları, 1999. XIX, 131-132. 
29 Ġbnü‟l-Cezerî, Gâyetü’n-Nihâye, I, 288-292. 
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4. Ġbn Âmir / اثٓ ػبِش (ö. 118/736): Ġsmi, Ebû Ġmrân Abdullah b. Âmir b.Yezîd 

el-Yahsubî‟dir. ġam kıraat imamıdır. MeĢhûr iki râvisi, Ebu‟l-Velîd HiĢâm b. Ammar b. 

Nusayr ed-DimaĢkî (ö. 245/859) ve Ebû Amr Abdullah b. Ahmed b. BeĢîr b. Zekvân 

ed-DimaĢkî‟dir (ö. 242/856).
30

 

5. Âsım / ُػبف (ö. 127/745): Ġsmi, Ebû Bekr Âsım b. Ebi‟n-Necûd Behdele el-

Esedî el-Kûfî‟dir. Kûfe kıraat imamıdır. MeĢhûr iki râvisi, Ebû Bekr ġu‟be b. AyyâĢ 

b.Sâlim el-Esedî el-Kûfî (ö. 193/809) ve Ebû Ömer Hafs b. Süleyman b. el-Muğîre el-

Esedî (ö. 180/796)‟dir.
31

 

6. Hamze / ؽّضح (ö. 156/773): Ġsmi, Ebû Umâre Hamze b. Habîb b. Umâre ez-

Zeyyât el-Kûfî‟dir. Kûfe kıraat imamıdır. MeĢhûr iki râvisi, Ebû Muhammed Halefu‟l-

AĢir b. HiĢam b. Sa„leb el-Esedî (ö. 229/844) ve Ebû Îsâ Hallâd b. Hâlid eĢ-ġeybânî 

(ö. 220/835)‟dir.
32

 

7. Kisâî / وغبئي (ö. 189/805): Ġsmi, Ebu‟l-Hasen Alî b. Hamze b. Abdillah el-

Kisâî‟dir. Kûfe kıraat imamıdır. MeĢûr iki râvisi, Ebu‟l-Hâris Leys b. Hâlid el-Bağdâdî 

(ö. 240/854) ve Ebû Ömer Hafs b. Ömer b. Abdilazîz el-Ezdî ed-Dûrî (ö. 240/854)‟dir.
33

 

8. Ebû Ca’fer /اثٛ عؼفش (ö. 130/748): Ġsmi, Ebû Ca‟fer Yezid b. el-Ka‟ka‟ el-

Mahzûmî el-Medenî‟dir. Medîne kıraat imamıdır. MeĢhûr iki râvisi, Ebu‟l-Hâris Îsâ b. 

Verdân el-Medenî (ö. 160/776) ve Ebu‟r-Rabî‟ Süleyman b. Müslim b. Cemmâz ez-

Zührî (ö. 170/786)‟dir.
34

 

9. Yakûb / يؼمٛة (ö. 205/821): Ġsmi, Ebû Muhammed Yakûb b. Ġshak b. Zeyd 

el-Hadramî‟dir. Basra kıraat imamıdır. MeĢhûr iki râvisi, Ebû Abdillâh Muhammed b. 

el-Mütevekkil b. Abdirrahmân el-Lü‟lüî el-Basrî (ö. 238/852) ve Ebu‟l-Hasen Ravh b. 

Abdilmü‟min el-Hüzelî el-Basrî (ö. 235/849) ‟dir.
35

 

                                                           
30 Ġbnü‟l-Cezerî, Gâyetü’n-Nihâye, I, 423-425. 
31 Ġbn Mücahid, Kitâbu’s-Seb’a, s. 70; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr fi’l-Kırâati’s-Sebi’, 2. Basım, (tahk. Otto 

Pretzl), Beyrut, Dâru‟l-Kitâbi‟l-Arabî, 1984, s. 9. 
32 Altıkulaç, Tayyâr, “Hamza b. Habîb”, DĠA, Ġstanbul: TDV Yayınları, 1999, XV, 511-513. 
33 Ġbnü‟l-Cezerî, Gâyetü’n-Nihâye, I, 535-540. 
34 Ġbnü‟l-Cezerî, Gâyetü’n-Nihâye, II, 382-384. 
35 Ġbnü‟l-Cezerî, Gâyetü’n-Nihâye, 386-389. 
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10. Halefu’l-AĢir / خٍف (ö. 229/844): Ġsmi, Ebû Muhammed Halefu‟l-AĢir b. 

HiĢâm b. Sa’leb el-Esedî‟dir. Kûfe kıraat imamıdır. MeĢhûr iki râvisi, Ebû Yakûb Ġshak 

b. Ġbrahim b. Osman el-Verrâk el-Mervezî el-Bağdâdî (ö. 286/889) ve Ebu‟l-Hasen Ġdrîs 

b. Abdilkerîm el-Haddâd el-Bağdâd (ö. 292/905) ‟dir.
36

 

E. Kıraat - Tefsîr ĠliĢkisi 

Tefsirle olan iliĢkisini ortaya koymak açısından bakıldığında kraatların iki 

yönünün olduğunu söylemek mümkündür: 

a. Med, imale, tahfif, teshîl, tahkîk, gunne, ihfâ gibi usule ait hususlar; 

b. Kelimelerde hareke değişiklikleri ve ziyâdelikler  gibi ferşe ait hususlar. 

Tefsirle bir iliĢkisi olmayan ilk madde, fonetik farklılıklar baĢta olmak üzere 

kıraat imamlarının ihtilafına sebeb olan ve âyetlerin anlamına hiçbir etkisi bulunmayan 

lehçesel ve dilsel okuyuĢ farklılıklarıdır.
37

 

Ġkinci Ģıkta ise mânaya etkisi olan kıraat vecihleri söz konusudur. Tefsirde asıl 

etkili olan da bu kısımda yer alan ihtilaflardır. Bu ihtilaflar, bir hükme açıklık 

getirmeye, iki hükmü bir araya toplamaya, iki Ģer‟i hükme hükmetmeye, âyette murâd 

edilmeyen anlamı gidermeye ve anlaĢılması daha zor olan lafızların açıklık kazanmasına 

katkı sağlarlar.
38

 

Nitekim yeri geldiğinde belirteceğimiz üzere, Ġbn Cüzey‟in kıraat 

farklılıklarına telmîhte bulunma nedeni, tefsire katkısı olmayan birinci Ģıkka dahil olan 

kıraat farklılıkları olmamıĢ, anlama etkisi olan ikinci Ģık kıraat ihtilafları olmuĢtur.  

Nitekim, et-Teshîl‟e kıraatler açısından genel olarak bakıldığında, Ġbn Cüzey‟in kıraat 

ihtilaflarına dair yapmıĢ olduğu bütün yorumların, ikinci Ģıkka dahil olan kıraat 

farklılıkları ile ilgili olduğu hemen görülecektir. 

                                                           
36 Ġbnü‟l-Cezerî, Gâyetü’n-Nihâye, 272-274. 
37 Hâlid Abdurrahmân Akk, Usûlü’t-Tefsîr ve Kavâiduhû, 2. Basım, Darü‟n-Nefâis, 1986, s. 423; Ünal, Kur’ân’ın 

AnlaĢılmasında Kıraat Farklılıklarının Rolü, s. 135. 
38 ez-Zerkânî, Menâhilu’l-Ġrfân, I, 147-149. 
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III. ĠBNĠ CÜZEY’ĠN ET-TESHÎL Lİ ‘ULÛMİ’T TENZÎL’ĠNDE 

KIRAATLER 

A. et-Teshîl li Ulûmi’t-Tenzîl’de Kıraatler 

et-Teshîl tefsirini, kıraatler açısından genel olarak tanımlamaya çalıĢırsak: 

Kendisinde kıraat ihtilaflarının, genellikle irab ve mâna açısından anlaĢılması daha zor 

âyetlerin tefsirinde kullanıldığı , kıraat ihtilafına sebebiyet veren râvilerinin isimlerinin, 

özellikle okuyuĢta tek kaldıklarında zikredildiği, kıraat ihtilaflarının neden olduğu dilsel 

ve anlamsal farklılıkların Arap dilinin imkanları çerçevesinde irdelendiği  ve kıraatler 

arasında tercihin çok az yapıldğı bir tefsirdir. Buna göre et-Teshîl‟de mânaya etkisi 

olmayan, sadece fonetik ve lehçesel açıdan farklılık arzeden ihtilafların yerine, i„rabla 

birlikte anlama da etki ve katkısı olabilecek kıraat ihtilaflarnın daha fazla kullanıldığı 

söylenebilir. Aynı zamanda bu kıraatleri rivâyet eden râvi, -Ģâyet sahâbî ise- ismi 

mutlaka zikredilmiĢ,
39

 on kıraat imamının isimleri genelde cumhûr kurrâya muhalefet 

ettiklerinde zikredilmiĢtir.
40

 Bu ihtilaflar arasında her ihtilafın neden olduğu dilsel 

farklılıklar ile ilgili açıklamalar yapılırken önceki tefsir ve kıraat kitaplarındaki bilgiler 

aynen  aktarıldığı  gibi, bazen de özgün yorumlar ve açıklamalar da yapılmıĢtır. Kıraatte 

Ġmam Nâfî‟nin kıraatine tâbi olunmuĢ, birkaç yer hariç Ġmam Nâfi‟ye muhalefet 

edilmemiĢtir.
41

 Nitekim Ġbn Cüzey, mukaddimesinde kendisinin yaĢamıĢ olduğu 

Endülüs‟te  Ġmam Nâfi‟ kıraatinin okunmasından ve Allah‟ın Ģerefli kıldığı Medine 

kıraatinin Ġmam Nâfi‟ kıraati olmasından ötürü bu kıraati tefsirinde esas aldığını  ifâde 

etmiĢtir.
42

 

                                                           
39 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, Bakara,198; Âl-i Ġmrân,159; A„raf, 145; Enfâl, 2; Ġsrâ, 23. 
40 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, Bakara, 37; Bakara, 246; Nisa, 66; Mâide, 119; En‟âm, 33. 
41 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, Fatiha, 4; Bakara,165; Bakara, 246; Âl-i Ġmrân, 176; Mâide, 69; En‟âm, 33, 54; Ra‟d, 5; 

Casiye, 21. 
42

 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 75. 
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Ġbn Cüzey‟in, et-Teshîl‟de kıraatlere olan bakıĢ açısını genel olarak 

tanımladıktan sonra Ģimdi de tefsirdeki kıraatleri, konuları, menĢei, sıhhatleri ve  

kullanılan kıraat kavramları açısından bir tasnife tutup, hepsini ayrı ayrı  

değerlendirmek istiyoruz. 

B. Kıraatlerin Konu Bakımından Tasnifi 

et-Teshîl‟deki kıraatler, kullanıldıkları konulara göre bir tasnif yapıldığında Ģu 

baĢlıklar önümüze çıkmaktadır. 

1. Tefsir Amacıyla Kullanılması 

Ġbn Cüzey, kıraatleri âyetlerin tefsirine zenginlik katması için bir çok yerde 

kullanmıĢtır. Örneğin Nisa sûresi 94. âyetinde; müminlerin sefere çıktıklarında dikkatli 

olmaları gerektiğini, onlara teslîm olduklarını bildiren ve aynı zamanda barıĢ ve selamet 

dileyenlere “sen mümin değilsin” dememelerini emreden âyetteki “ ٍُ  ٌغ   ا   ” kelimesinin, 

“boyun eğmek ve teslim olmak” anlamında olduğunu belirttikten sonra kelimenin, 

“barıĢ ve esenlik dilemek”
43

 anlamında “ َل  اٌغ   ” Ģeklinde de okunduğunu belirten Ġbn 

Cüzey, bu gibi durumlarda müminlerin her iki söylemi de dikkate alarak hareket 

etmeleri gerektikleri sonucuna kıraat farklılıklarına telmîhte bulunarak ulaĢmıĢtır.
44

 

Kıraat imamlarından Nâfi‟, Ġbn Âmir, Hamza, Ebû Ca‟fer ve Halefu‟l-ÂĢir, 

“ُ ٍ غ   “ ,Ģeklinde elifsiz; Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Âsım, Kisâi ve Ya‟kûb ise  ”اٌ   Ģeklinde ”اٌغ لَ 

elifli okumuĢlardır.
45

 

Görüldüğü gibi, Ġbn Cüzey‟in telmîhte bulunduğu ikinci kıraat, hem kelimenin 

daha iyi anlaĢılmasına katkı sağlamıĢ, hem de âyetin anlamında bir zenginliğe neden 

olmuĢtur. 

Diğer bir örneğimiz, Tevbe sûresi 12. âyetinde küfrün elebaĢlarının sözlerinde 

durmamaları ve Müslümanların dinlerine saldırmaları durumunda öldürülmeleri 

                                                           
43 Ebu‟l-Kasim el-Huseyn b. Muhammed er-Ragıb el-Ġsfehânî, el-Mufredât fî Garîbi’l-Kur’ân, 1. Basım, (tahk. 

Safvân Adnan ed-Dâvudî), Beyrût: Dâru‟l-Kalem, 1991, s. 421. 
44 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 448. 
45

 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 251. 
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istenmesinin gerekçesi olarak belirtilen ve Ġmam Kisâi hariç kıraat-ı aĢere imamları 

tarafından hemzenin fethasıyla okunan
46

 yeminin çoğulu anlamında “ ْ  ّ  ي  ا   ل    ٌُٙ ب ” (Çünkü 

onların yeminleri yoktur.) ifadesine değinen Ġbn Cüzey, “onların imanları yoktur, onlar 

Müslüman değildir” veya “onlara eman yoktur” anlamlarına gelen
47

 ve  hemzenin 

kesresiyle okunan, “ ّ  ا   ل   ْ  ي ُ  ٙ  ٌ   ب ” Ģeklindeki veche de telmîhte bulunarak muhtemelen 

okuyucunun maksadı anlayacağı düĢüncesiyle kıraat farklılıkları ile ilgili  açıklama 

yapmadan, küfrün elebaĢlarının öldürülme nedenlerinin sadece “yeminlerini bozmakla” 

ilgili olmayıp onların “güvenilir ve emân verilecek kiĢiler” olmadıklarıyla da ilgili 

olduğunu, telmîhte bulunmuĢ olduğu diğer vecihle  ifade ederek âyetin daha iyi 

anlaĢılması konusunda katkıda bulunmuĢtur.
48

 

Son örneğimiz, Ra‟d sûresinin 43. âyetinin son cümlesinde geçen “Yanında 

kitabın bilgisi olan da aramızda şâhit olarak yeterlidir.”anlamına gelen “  ُ  ٍ  ػ   ٖ  ذ  ٕ  ػ   ٓ  ِ  ٚ  

  ٌ بة  ز  ى  ا ”  ifâdesini tefsir eden Ġbn Cüzey, buradaki kitabın bilgisine kimin sahib olduğu ile 

ilgili görüĢleri aktarırken ifâdenin Allah‟a atfedildiği konusunda bir görüĢün olduğunu 

söyler. Ancak sıfatın mevsûfa atfedilmesinin zayıf bir  ihtimal olduğunu belirten Ġbn 

Cüzey, “ ٌىزبةا   ُ  ٍ  ػ   ٖ  ذ  ٕ  ػ   ٓ  ِ  ٚ    ” Ģeklinde, (Kitâbın ilmi onun katındandır.) anlamına gelen bir 

kıraatin mevcut olduğunu ve bu kıraatin birinci kıraatteki anlamı desteklediğini ifade 

eder.
49

 

ġâz bir kıraat olan ve kaynaklarda sahâbeden ve tâbînden bir çok kiĢinin 

kanalıyla Hz. Peygamber‟e dayandırılan bu kıraatin
50

 senedi, Kurtûbî tarafından da  

zayıf bulunmuĢtur.
51

 

                                                           
46 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu’cemü’l-Kıraât, DimeĢk: Daru‟s-Sa‟di‟d-Dîn, 2002 III, 350. 
47 Muhammed b. Cerîr b. Yezîz b. Ġbn Kesîr b. Gâlib el-Âmilî Ebû Ca‟fer et-Taberî, Câmiu’l-Beyân fî T’avîli’l-

Kur’ân, 1. Basım, (tahk. Ahmed Muhammed ġâkir), Müessesetu‟r-Risâle, 2000 (thk. Ahmed Muhammed ġâkir), 

Müessesetü‟r-Risâle, 2000, XIV, 157; Ebû Abdullah Muhammed b. Amr b. Hasen b. Hüseyn et-Teymî er-Râzî, 

Mefâtihu’l-Gayb, 3. Basım, Beyrût: Dâru Ġhyâi‟t-Turâsi‟l-Arabî, 1999, IV, 535. 
48 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 678. 
49 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 798. 
50 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, XVI, 503; Ebû Zekeriyâ Yahyâ b. Ziyâd b. Abdillah b. Manzûr ed-

Deylemî el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, 1. Basım, (tahk. Ahmed Yusuf en-Necâtî, Muhammed Aliyyu‟n-Neccâr, 

Abdu‟l-Fettâh eĢ-ġilbî), Mısır: Dâru‟l-Mısriyyeti li‟t-T‟âlîfî ve‟t-Tercemeti, II, 67; Muhammed b. Yûsuf b. Alî b. 

Yûsuf b. Hayyân Esîru‟d-Dîn Ebû Hayyân el-Endulûsî, el-Bahru’l-Muhît fi’t-Tefsîr, (tahk. Sıdkı Muhammed 

Cemil), Beyrût: Dâru‟l-Fikr, 1998, VI, 403. 
51 Ebû Abdullah Muhammed b. Ahmed el-Ensârî el-Kurtubi, el-Câmi li Ahkâmi’l-Kur’an li Ahkâmi’l-Kur’an, 2. 

Basım, (tahk. Ahmed el-Burdûnî Ġbrâhim AtfîĢ), Kâhire: Dâru‟l-Kutubi‟l-Misriyye, 1964, IX, 336. 
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Görüldüğü üzere Ġbn Cüzey, anlamlarında ihtilaf edilen kelime ve âyetlerin 

tefsirinde sahih ve Ģâz kıraatleri delil olarak kullanmıĢ, aynı zamanda bu kıraatler 

vasıtasıyla, âyetlerin anlamlarını daha geniĢ bir bakıĢ açısıyla  yorumlama imkanına 

sahip olabilmiĢtir. 

2. Lehçelerle Ġrtibâtını Belirtmek Ġçin Kullanılması 

Kıraatlerin, Kur‟an‟ın nüzûl döneminde Arapların konuĢtuğu lehçelerle olan 

bağlantısını belirlemek ve aynı zamanda bunların lehçe ihtilafından öte herhangi bir 

anlam değiĢikliği ortaya çıkarmadığını ortaya koymak amacıyla Ġbn Cüzey, tefsirinin 

birçok yerinde lehçelere dayanan kıraat farklılıklarına  telmîhte  bulunmuĢtur. 

Örneğin, Bakara sûresi 168. âyetinde geçen ve  “adım atmak”
52

 anlamına gelen 

حٛ  ط  خ   “  “ kelimesinin çoğulu olan “   ادٛ  ط  خ  “ kelimesini kıraat imamlarından Nâfî, Ebû 

Amr, Hamza, kıraat imamlarının râvilerinden Bezzî, ve Ebû Bekir ġu‟be “غ” harfini 

iskân ile “  اد  ٛ ط  اد  “ harfini ötre ile ”غ“ Ģeklinde; diğer imamlar ise ”خ   ٛ ط    Ģeklinde ”خ 

okumuĢtur.
53

 Ġbn Cüzey, kelimenin kıraat imamları tarafından hem iskân ile hem de ötre 

ile okunduğunu belirttikten sonra, her iki okuyuĢun lehçeye dayandığını belirtmiĢtir.
54
  

Kaynaklarda kelimenin okunuĢu ile ilgili daha fazla lehçe zikredilmiĢ, ancak kabîle 

veya lehçe ismi zikredilmemiĢtir.
55

 

Diğer bir örneğimiz, Bakara sûresi 236. âyetindeki “ ٖلذس “ kelimesidir. Kıraat-ı 

aĢere imamlarından Nâfî, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, râvilerden Ebû Bekr ġu‟be ve Ruveys 

“dâl” harfini iskân ile “ ٖس  ذ  ل    “ Ģeklinde; Ġbn Âmir, Hafs, Kisâî, Ebû Ca‟fer, Ravh ve 

Halefu‟l-ÂĢir ise “dâl”  harfini fetha ile “   ٖس  ذ  ل  “ Ģeklinde okumuĢtur.
56
 Ġbn Cüzey, 

kelimenin her iki Ģekilde okunduğunu belirttikten sonra, “ ٚ  ؼٕ ّ  ث   ي  ٘  ٚ    Ģeklinde “ ذ  اد  ي 

kullandığı ifade ile de her iki kelimenin aynı anlamda olduğunu belirtmek istemiĢtir.
57

 

                                                           
52 el-Ġsfehânî, el-Mufredât, I, 288. 
53 Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, I, 78; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, I, 229. 
54 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 259. 
55

   Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, I, 477; Ebû Muhammed Abdi‟l-Hakk b. Gâlib b. Abdirrahmân b. Temâm Ġbn 

Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz fî Tefsîri’l-Kitâbi’l-Azîz, 1. Basım, (tahk. Abdu‟s-Selâm Abdu‟Ģ-ġâfî), Beyrût: 

Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiyye, 2000, II, 61. 
56 Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, II, 533; el-Kurtubi, el-Câmi li Ahkâmi’l-Kur’an li Ahkâmi’l-Kur’an, III, 203; 

Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, I, 319. 
57 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 303. 
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Ġbn Cüzey, et-Teshîl‟de her iki farklı kıraatin aynı anlamı ifade ettiğini belirttiği 

yerlerde genellikle söz konusu ihtilaf, Arap dilinin lehçelerinden  kaynaklı bir ihtilaf 

olmuĢtur.
58

 Yine burada da yukarıdaki örnekte olduğu gibi, kaynaklar kelimenin her iki 

Ģekilde okunuĢunun birer lehçe ihtilafı olduğu belirtmekle yetinmiĢler, kabîle ve lehçe 

isimlerine ise değinmemiĢlerdir.
59

  

Yine Kehf sûresi 33. âyetindeki “  ,kelimesini kıraat imamlarından Nâfî “ اوٍٙب

Ġbn Kesîr ve Ebû Amr “kef” harfini iskân ile “ ب  ٙ  ٍ  ”Ģeklinde; diğer imamlar ise “kef “ ا و 

harfini ötre ile “ ب  ٙ  ٍ .Ģeklinde okumuĢlardır “ ا و 
60

 Ġbn Cüzey, âyetteki kelimede geçen 

kıraat ihtilafını, “ ٌ   ُ  ظ   ٛص  ج  ٚي   بٙ  بٔ  ى  ع  ا  ٚ   بف  ى  ا ” Ģeklinde, (“kef”in dammesi de iskânı da 

caizdir) anlamına gelen bir ifadeyle açıklamak istemiĢtir.
61

 Nitekim, Ġbn Cüzey‟in kıraat 

farklılıklarıni ifade için buna benzer ifadeler kullandığı neredeyse bütün yerlerde 

ihtilafın sebebi, hep Arap lehçeleri olmuĢtur. Kaynaklarda, “kef”  harfini sükûn ile 

okuyan kıraatin Temîm, Esed ve Kays kabilelerinin lehçesi, ötre hareke ile okuyan 

kıraatin ise, Hicâz ehlinin lehçesi olduğu belirtilmiĢtir.
62

 

Yukarıda verilen örneklerden anlaĢılacağı üzere Ġbn Cüzey‟in, lehçesel 

farklılıklara her nekadar mânaya ve tefsire etki etmese de bir çok yerde telmîhte 

bulunmasının sebebi,bu tür kıraat ihtilaflarının Arapların lehçelerine dayandığını tespit 

ederek herhangi bir anlam farklılığına neden olmadığını göstermek ve aynı zamanda  

kıraat farklılıklarının Arap lehçeleri ile olan irtbatını ortaya koymak olarak açıklanabilir.  

3. Ġ’râbî Farklılıklara Vurgu Yapmak Ġçin Kullanılması 

Ġbn Cüzey, kıraatlerin Arap dili grameri açısından ilgili olanlarına da tefsirinde 

yer vermiĢ, bunların açıklamalarını  yapmaya çalıĢmıĢtır. Örneğin En‟âm sûresi 23. 

âyetinde geçen  “ُٙفزٕز”  keliemsini Ġbn Kesîr, Ġbn Âmir ve Hafs  “te”  harfini ötre ile         

“ُ  ٙ “ Ģeklinde; diğer imamlar ise “te” harfini nasb ile ”ف زٕ  ز  ُف زٕ  ز    ٙ ”  Ģeklinde okumuĢlardır.
63

 

Ġbn Cüzey, bu kelimeyi fetha ile okuyanlara göre, “ ُٙفزٕز “ kelimesinin  “ ْ  و   ب ”nin haberi; 

                                                           
58 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 575; II, 667, 796, 864, 911. 
59

   el-Kurtubi, el-Câmi li Ahkâmi’l-Kur’an li Ahkâmi’l-Kur’an, III, 203; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, II, 234. 
60 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 216; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 83. 
61 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 896, 965; III, 1011. 
62 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, V, 205. 
63 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 257; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 102 
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ötre hareke ile okuyanlara göre  ise “ ُٙفزٕز “ kelimesinin  “ بْو   ”nin ismi olacağını 

belirtmiĢtir.
64

 

Diğer bir örnek olarak, Neml sûresi 6. âyetinde geçen “ثشٙبة لجظ”  ifâdesi de 

kıraat imamları tarafından farklı değerlendirilmeye tâbi tutulmuĢtur. Âsım, Hamza, 

Kisâî ve Ruveys “ ثشٙبة “ kelimesini tenvîn ile “   ظ  ج  ل   بة  ٙ  ثش  “ Ģeklinde; diğer imamlar ise 

tenvînsiz “ ظ  ج  ل   بة  ٙ  ش  ث    “ Ģeklinde okumuĢlardır.
65
  Ġbn Cüzey, tenvinsiz okuyanların           

“  kelimesini “ ثشٙبة“ ظ  ج  ل   ”  kelimesine izâfe ettiklerini; tenvinli okuyanların ise  “ ظ  ج  ل   ”  

kelimesini “ثشٙبة” kelimesinden bedel veya sıfat olarak değerlendirdiklerini 

belirtmiĢtir.
66
  Bazi  kaynaklarda, her ne kadar tenvinsiz ve izafet terkîbi ile okunan 

kıraatin daha güzel ve daha meĢhur olduğu söylense de,
67

 Taberî (ö. 310/ 923), her iki 

kıraatin de anlam ve Ģöhret bakımından eĢit durumda olduğunu belirtmiĢtir.
68

 

Yine Rahmân sûresi 35. âyetindeki “ٚٔذبط”  kelimesini Ġbn Kesîr, Ebû Amr ve 

Ravh “sîn”  harfinin kesresi ile “ بط  ذ  ٚٔ   ”  Ģeklinde; diğer imamlar ise “sîn”  harfinin 

dammesi ile “ بط  ذ  ٚٔ   ”  Ģeklinde okumuĢlardır.
69

 Ġbn Cüzey, kelimenin damme ile 

okunduğunda dammeli olan “ اظ  ٛ  ش   ”  kelimesine atfedildiğini, kesre ile okunduğunda ise 

kesreli olan “  ٔ  بس  “ kelimesine atfedildiğini belirtmiĢtir.
70

 

Zikrettiğimiz bu üç örnekten de anlaĢılacağı üzere, her ne kadar mânaya etkisi 

olmasa dâhi, Arap dilinin gramer kuralları kıraat farklılıklarıyla sıkı sıkıya iliĢkilidir. 

Bunu göz önünde bulunduran bir müfessir olarak Ġbn Cüzey de çeĢitli i‟rab kâidelerinin 

Arap dili üzerinden gerekli izahlarını yapmaktan müstagnî kalmamıĢ, aynı zamanda  bu 

kâidelerin kıraat farklılıklarının ortaya çıkmasında ne kadar önemli bir  rol oynadığını 

da  göstermek istemiĢtir. 

                                                           
64 Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, II, 278, Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, IV, 465; Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 

545. 
65 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 337; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 102; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, 

VI, 483. 
66 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1089. 
67 Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, IV, 250; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, VIII, 211. 
68 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XIX, 427. 
69 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 381; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 206. 
70 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1467. 
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4. DeğiĢik Mânâları ÇağrıĢtıran Farklı Kıraatlerin Zikredilmesi 

Kur‟an âyetlerinden bir kelimenin farklı okunuĢu, âyetin asıl anlamında bir 

değiĢime neden olmasa da,  bazen kelimenin anlamında ufak bir değiĢikliğe neden 

olabilmektedir. Örneğin Zuhruf sûresi 19. âyetindeki “ٓ  ّ  ifâdesi, kıraat ”ػ  ج  بد   اٌش  د

imamları tarafından “ ٓ  ّ ٕ  ذ   اٌش  د .Ģeklinde de okunmuĢtur ”ػ  
71

 Arapça‟da “   ػ  جب  د “ kelimesi,    

“ ذ  ج  ػ   ” kelimesinin çoğulu; “ ذ  ٕ  ػ   ” kelimesi ise bir mekân zarfıdır.
72

 Ġbn Cüzey,                 

“ ٓ  ّ ٕ  ذ   اٌش  د  kıraatinin; meleklerin Allah katındaki yakınlıklarını ve Ģerefli olmalarını ”ػ  

ifade ettiğini; “ٓ  ّ  kıraatinin ise, birinci mânada olduğu gibi, kurbiyet ve ”ػ  ج  بد   اٌش  د

husûsiyet bildirdiğini, belirtmektedir.
73

 

Yine Kehf sûresi 44. âyetinde geçen “اٌٛليخ”  kelimesini Hamza ve Kisâi  “vâv”  

harfinin kesresi ile “   خي  ل  ٛ  ٌ  ا  “ Ģeklinde; diğer imamlar ise “vâv”  harfinin fethası ile 

“ خي  ل  ٛ  ٌ  ا   ”  Ģeklinde okumuĢlardır.
74

 Ġbn Cüzey, kelimeyi kesre ile okuyanlara göre, 

kelimenin hükümranlık ve mülkiyet; fetha ile okuyanlara göre ise, dostluk ve sevgi 

anlamında olduğunu belirtmiĢtir.
75

 Burada Ġbn Cüzey, çoğu zaman olduğu gibi yine iki 

kıraat arasında tercih yoluna gitmemiĢ, her iki kıraatin neden olduğu anlam farklılığını 

açıklamakla yetinmiĢtir. Ancak Taberî, bir önceki âyette geçen “Kendine zulüm eden 

kiĢinin Allah‟tan baĢka yardımcısı yoktur” ibâresine dikkat çekerek burada hükümranlık 

ve mülkiyet anlamını ifâde eden kıraatin daha evlâ olduğu kanaatine varmıĢtır.
76

 

C. Kıraatların Sıhhat Bakımından Değerlendirilmesi 

Ġbn Cüzey‟in tefsirindeki kıraatlerin sıhhati konusuna geçmeden çalıĢmamızda 

kıraatleri değerlendirirken temel alacağımız kıstas, kıraat alimlerinin belirlediği, daha 

önce zikrettiğimiz üç Ģarta hâiz olan on kıraat (aĢere)dir.
77

 Diğer taraftan çalıĢmamıza 

konu olan et-Teshîl‟de Ġbn Cüzey‟in “ yedi kıraati” mütevatir derecesinde sahih, diğer 

                                                           
71 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 368; Ahmed b. Muhammed b. Ahmed ed-Dimyati el-Bennâ, Ġthâfu Fuzalâi’l-BeĢer 

fi’l-Kıraâti’l-Erbaati AĢer, 1. Basım, Beyrût: Dâru‟l-Kutubi‟l-Ġlmiye, 1998, s. 494. 
72 Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, III, 364-365; er-Râzî, Mefâtihu’l-Gayb, XXVII, 625. 
73 “Birinci kıraate göre anlam, „Rahmân‟ın kulları olan melekleri diĢi yapmaktalar‟ Ģeklinde iken, diğer kıraate göre 

ise, „Rahmân‟ın katında olan melekleri diĢi yapmaktalar‟ Ģeklindedir.” Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 1347-1348. 
74 Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 143. 
75 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 898; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II, 146; et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XVIII, 29. 
76 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XVIII, 29. 
77 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, (thk. Muhammed Sâlim Muhaysin), Mektebetü‟l-Kahire, I, 53. 
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üç kıraati ise sahih kabul etmekle birlikte meĢhûr derecesinde değerlendirdiğini daha 

önce ifâde etmiĢtik. Bu sebeble çalıĢmamızda on kıraati esas alıp örnekleri bu yönde 

vermeye çalıĢacağız. 

1. Sahih Kıraatlerin Tercih Edilmesi 

Ġbn Cüzey, et-Teshîl‟de genellikle on kıraat imamından nakilde bulunurken 

bazen Ģâz kıraatlere de yer vermiĢtir. et-Teshîl‟in mukaddimesinde iki sebepten dolayı 

Ġmam Nâfi‟ kıraatini esas aldığını belirten Ġbn Cüzey,
78

 tespit edebildğimiz kadarıyla 

sadece sekiz yerde Ġmam Nâfi‟‟nin kıraatini dil açısından eleĢtirmiĢ, diğer kıraati dil 

açısından daha sahih bulmuĢtur.
79

 Ġbn Cüzey, her ne kadar kıraatlere telmîhte 

bulunurken ağırlıklı olarak  kıraat-ı aĢere imamlarından nakledilen sahih kıraatlere 

yönelse de, bazı  kıraat telmîhlerinde bulunurken çalıĢmamızın ileri bölümlerinde de 

değineceğimiz üzere, sahih olan bazı kıraatleri zikretmemiĢtir. Örneğin: Naziât sûresi 

10. âyetindeki “ ح (بٔ  ء  ا  ) ٌ ذب ف ش  ْ  في  ا دٚ  دٚ  ش   ّ  ٌ ”  ifadesinin, bütün kıraat imamları tarafından çift 

hemzeli okunması konusunda ittifâk edildiğini, yalnız bazı imamların ikinci hemzeyi 

teshîl ile okuduklarını belirten Ġbn Cüzey, mukaddimesinde kıraatini sahih ve meĢhur 

kabul ettiğini belirttiği
80

 Ebû Ca‟fer‟in, 
81

 tek hemzeli olan “ح ٌ ذب ف ش  ْ  في  ا دٚ  دٚ  ش   ّ  ٌ ( بٔ  ا   )” 

Ģeklindeki kıraatine mânaya önemli bir etkisi olmasına rağmen hiç değinmemiĢtir.
82

 Ġbn 

Cüzey, bazen de  kıraat-ı aĢere imamlarının isimlerini eksik vermiĢtir. Örneğin, A‟râf 

59. âyetinde “ ٖش  ي  غ   ٗ  ٌ  ا   ٓ  ِ   ” cümlesinin okunuĢu ile ilgili bilgi verirken
83

 cumhûrun 

kıraatini zikrettikten sonra, ikinci vechi zikrederken kıraati sadece  Ġmam Kisâî‟ye 

nispet etmekle  yetinmiĢ, âyeti Kisâî gibi okuyan Ebû Ca‟fer‟i zikretmemiĢtir.
84

 

                                                           
78 “Birinci sebeb: „Endülüs‟te Nâfi‟ kıraatinin okunması‟, ikinci sebeb ise, „Allah‟ın Ģerefli kıldığı Medîne‟ye tâbi 

olma, Medîne kıraati de Nâfi‟ kıraatidir. Nitekim Malik b. Enes, Nâfi‟ kıraati sünnettir, demiĢtir.” Ġbn Cüzey, et-

Teshîl, I, 75. 
79 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, Bakara, 165, 246; Âli Ġmrân, 176; En‟âm, 33, 54; Ra‟d, 5; Casiye, 21. 
80 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 100. 
81 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1660. 
82 Abdulfettah Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, Mektebetü‟l-Hanefiyye, s. 141. 
83 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 607; diğer örnekler için bkz. “Hûd, 46, Yakûb kıraati, Müminûn, 87-89, Yakûb kıraati, 

Neml, 22, Ravih kıraati, Sâd, 46, HiĢâm ve Ebû Ca‟fer kıraati, Vâkia, 89, Ruveys kıraati.” 
84 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, III, 82-83. 
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2.  Âyetlerin Tefsiri Açısından ġâz Kıraatlerin Tercih Edilmesi 

Ġbn Cüzey, istisnâları olmakla birlikte kıraatler arasında tercih yapma yoluna 

gitmeyen bir müfessir olarak ve genelde sahih kıraatlere ağırlıklı olarak yer verip Ģâz 

kıraatler arasından da sahâbeden rivâyet olunan tefsir amaçlı kıraatlere telmîhte 

bulunduğu için bunun doğal sonucu olarak, tefsirinde Ģâz bir kıraati sahih bir kıraate 

tercih ettiğini gösteren herhangi bir örneğe rastlayamadık. 

Tefsir ilminde kıraatlerin sıhhati konusundaki asıl problem, müfessirlerin sahih 

kıraatlerden sonra zikrettikleri sahîh olmayan Ģâz kıraatlerdir. Bu kıraatlerin tefsirlerde 

zikredilmesiyle ilgili Ģu iki sorun ortaya çıkmıĢtır; 

i. Sahîh kıraatler varken şâz kıraatlere atıf yapılması 

Ġbn Cüzey, sadece bir yerde sahîh bir kıraat varken onun yerine Ģâz olan bir 

kıraati zikretmiĢtir. A‟râf sûresi 55. âyetinde zikredilen  “ر”  harfinin ötresiyle “ف ي خ خ   ٚ ” 

Ģeklinde olan kıraatin “gizlilik” anlamına geldiğini belirttikten sonra, “on kıraat” 

içerisinde yer almayan ve Ģâz bir kıraat olan “يف خ خ   ٚ ” Ģeklinde 
85

 “korku” anlamına 

geldiğini belirttiği bir kıraat zikretmiĢtir.
86

 Ġbn Cüzey, sahih kıraatler arasında yer alan  

Ebû Bekir ġu‟be‟nin “ر” harfinin kesresiye “ف ي خ خ   ٚ ” Ģeklindeki kıraatine ise hiç 

değinmemiĢtir.
87

 Burada Ġbn Cüzey‟in, sahih kıraat varken neden Ģâz bir kıraati 

kullandığı sorusu Ģöyle cevaplanabilir: Ġki sahih kıraat arasında sadece lehçe açısından 

bir farklılık sözkonusu iken zikredilen Ģâz kıraat ile sahih kıraat arasında anlam 

farklılığı vardır ve Ġbn Cüzey, kıraatlere telmîhte bulunma sebebinin tefsir amaçlı 

olduğunu mukaddimesinde belirtmiĢtir.
88

 Burada zikredilen Ģâz kıraatin, tefsire 

sağladığı katkı göz önünde bulundurulduğunda, müfessirimizin neden böyle bir tercihte 

bulunduğunu anlamak güç olmayacaktır. 

ii. Sahîh kıraatlerle birlikte şâz kıraatleri zikretmesi 

                                                           
85 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, III, 74. 
86 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 604. 
87 Abdulfettah Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 59. 
88 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 75. 
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Ġbn Cüzey, sahîh kıraatleri zikrederken birçok yerde Ģâz kıraatleri de 

beraberinde zikretmiĢtir. Örneğin Mâide sûresi 60. âyetinde cumhûrun “bâ” harfinin 

fethasıyla “ػ ج ذ  اٌط بغ ٛد  ٚ ” Ģeklindeki kıraatine atıfta bulunduktan sonra, Ġmam  

Hamzâ‟nın  kelimeyi “bâ” harfinin dammesi ile “ ػ ج ذ   اٌط بغ ٛد   ٚ  ” Ģeklinde okuduğunu 

belirtmiĢtir.
89

 Ġbn Cüzey, daha sonra kaynaklarda Ģâz olduğu belirtilen, “  بث ذ  اٌط بغ ٛد ػ   ٚ ” 

ile “ ػ   بد  اٌط بغ ٛد  ج  ٚ  ” kıraatlerine de atıfta bulunmuĢtur.
90

 

Diğer bir örnek olarak Ġbn Cüzey, Nisâ suresî 95. âyetindeki “ ٌ  ا   (ش  ي  غ  ) س  ش  ٌع  اي ٚ ” 

ifadesinin, her üç hareke ile de okunduğunu belirtmiĢ ve kelimenin her üç harekesine 

göre i„râbını yapmıĢtır.
91

 Nitekim, kelimeyi Nâfî, Ġbn Âmir ve Kisâî nasb ile; diğer 

imamlar ise ref‟ ile okumuĢlardır.
92

 Sahîh olmayan Ģâz bir kıraate göre ise kelime kesre 

hareke ile okunmuĢtur.
93

 Ġbn Cüzey burada, Ģâz olmasına rağmen, iki sahîh kabul edilen 

kıraatle birlikte i„râb açısından önemli bulduğu kesreli kıraati de zikretmeyi ihmâl 

etmemiĢtir. 

Yine Ġbn Cüzey, Ġsrâ sûresi 16. âyetindeki “ بٔ ش  ِ  ا   ” kelimesinin nasıl 

anlaĢılabileği ile ilgili üç vechin söz konusu olabileceğini belirttikten sonra, birinci 

vechin hemzenin medsiz ve mîmin şeddesiz “ بٔ ش  ِ  ا   ” Ģeklinde, “emretmek” anlamında 

olduğunu belirtmiĢtir ki, cumhur kurrâ‟ da kelimeyi bu Ģekilde okumuĢtur;
94

 ikinci 

vecih olarak kelimenin hemzenin meddî ve mîm harfinin şeddesiz “ بٔ ش  ِ  آ ” Ģeklinde, 

“çoğaltmak, artırmak” anlamında olduğunu belirtmiĢtir ki, Ġmam Yakûb kelimeyi bu 

Ģekilde okumuĢtur; son vecih olarak ise hemzenin medsiz, mîmin şeddeli olarak “ بٔ ش  ِ  ا   ” 

Ģeklinde, kelimenin “imâret” anlamına geleceğini belirtmiĢtir ki, bu kıraatte Ģâz bir 

kıraattir.
95

 Ġbn Cüzey, her üç vechin sahib olduğu anlam farklılığını yansıtmaya 

                                                           
89 Ġbn Cüzey, et-Teshîl I. 509; Abdulfettah Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 51. 
90 Ebû Abdullah Hüseyin b. Ahmed b. Haleveyh, Muhtasar fî Ģevazzi'l-Kur'ân min kitâbi'l-bedi', Kâhire: 

Mektebtu‟l-Mutenebbî, s. 40; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, II, 309. 
91 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 450. 
92 Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 97; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 251. 
93 Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, IV, 35; ez-ZemahĢerî, Ebü‟l-Kasım Carullah Mahmûd b. Ömer b. Muhammed 

ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf an hakâikı gavamizi’t-tenzil ve uyuni’l-ekavil fî vücuhi’t-te’vil, 3. Basım, (tahk. 

Muhammed Ali Dabbâ), Beyrût: Dâru‟l-kütübi‟l-Arabî, 1985, I, 553; el-Kurtubi, el-Câmi li Ahkâmi’l-Kur’an, 

V, 343. 
94 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, V, 32. 
95 Ġbn Haleveyh, el-Muhtasar, s. 79; et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XVII, 405. 
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çalıĢmıĢ, kıraatlerden birinin Ģâz olması, onu o kıraate telmîhte bulunmamaya sevk 

etmemiĢtir.
96

 

iii. Sahâbe ve Tabiîn kıraatlerine yer vermesi 

Ġbn Cüzey, et-Teshîl‟de sahâbeden Hz. ÂiĢe, 
97

 Ömer b. el-Hattâb, 
98

 Osman b. 

Affân, 
99

 Ali b. Ebî Tâlib, 
100

 Ġbn Mesûd, 
101

 Ubey b. Ka‟b, 
102

 Sa‟d b. Ebî Vakkâs, 
103

 

Ġbn Ömer, 
104

 Ġbn Abbâs
105

 ve Abdullah b. Zubeyr‟den
106

 nakilde bulunmuĢtur. 

Tabiînden ise, tespit edebildiğimiz kadarıyla sadece Hasan-i Basrî‟nin
107

 kıraatine yer 

vermiĢtir. 

Örneğin: Sâd sûresi 45. âyetinde “on imamın” okunuĢunda ittifak ettiği “ ي ٌ اٚ 

ي  ,kelimesinin açıklamasını yaptıktan sonra ”ال  ي ذ 
108

 Ġbn Mes‟ûd‟un kelimeyi medsiz ile 

ٌ ي ال  ي ذ  “ .Ģeklinde okuduğunu belirtmiĢtir ”اٚ 
109

 

Ġbn Cüzey‟in kıraatlere atıfta bulunurken zikrettiği tek tabiîn olan Hasan-i 

Basrî‟nin ismini, Hucûrât sûresi 12. âyetinde aĢere imamlarının okunuĢunda ittifak ettiği 

“ غ غ ٛ أٚل ر ج  ” kelimesini, “ha” harfi ile 
110

 “ غ غ ٛ أٚل ر ذ  ”  Ģeklinde okuduğunu belirtirken 

zikretmiĢtir.  

Ġbn Cüzey‟in kıraatlere atıfta bulunurken tabiînden sadece Hasan-i Basri‟nin 

ismini zikretmesi, kıraat-ı aĢere dıĢında yer alan dört kıraatten birinin imamı olması ile 

de açıklanabilir. 

                                                           
96 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 859. 
97 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 1012. 
98 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1537. 
99 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1549. 
100 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 618, 974; IV, 1476, 1485. 
101 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 470; II, 142, 860, 886, 908, 948; III, 1217, 1234, 1272, 1280, 1390; IV, 1424, 1500, 

1534. 
102 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 469; II, 655; III, 1003; IV, 1550. 
103 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 403. 
104 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1549. 
105 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 276, 380; II, 142, 624, 907; III, 1035, 1249, 1370, 1370; IV, 1485, 1499. 
106 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1707, 1733,  
107 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 446. 
108 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1272. 
109 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, IX, 108. 
110 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1416. 
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D. Kıraatlere Atıfta Bulunurken KullanmıĢ Olduğu  Bazı 

Kavramlar 

Ġbn Cüzey, tefsirinde kıraatlere atıfta bulunurken çok sık olmasa da  bazı 

klasikleĢmiĢ kıraat kavramlarını kullanmıĢtır. Bu kavramlar tefsirde bir kaç yerde 

tekrarlandığı için et-Teshîl‟in okuyucularına kolaylık sağlama amacıyla bu kavramları 

açıklamayı uygun buluyoruz. 

1. Harekeleme, Noktalama ve Kelimenin Yapısına ĠliĢkin Kullanılan 

Kavramlar 

Ġbn Cüzey, tefsirinin mukaddimesinde de belirttiği gibi, tefsirinde uzun 

açıklamalar yapmaktan kaçınmıĢtır. Kıraatlerler konusunda da kıraat söz konusu olan 

âyetlerde bile kıraatleri bazen zikretmemiĢ, gerekli gördüğü yerlerde kıraatlere 

baĢvurmuĢtur. Dolayısıyla, az söz ile çok bilgi vermeyi amaçlayan bir müfessir olarak 

Ġbn Cüzey‟in, kıraat farklıklarına değinirken hangi kavramları kullandığı ve bu 

kullandığı kavramlarla  neyi kast etmiĢ olduğu, araĢtırmamızın konusu açısından son 

derece önem arzetmektedir. 

a. Fevka / Esfel Lafızları 

Ġbn Cüzey, alt/üst anlamına gelen bu lafızları  kıraati ifâde biçimi olarak 

kullanmıĢtır. Örneğin Furkân sûresi 19. âyetinde üsten “te” harfi ile okunan “ ْ  ٌٛ  م  ر   ٛ  ” 

kelimesinin tefsirini yaptıktan sonra, “ ٌ   ئ  ش  ٚل    ”alttan (iki noktalı) “yâ“ ,” (ً  ف  ع  ا   ٓ  ِ  ) ء  يب  ثب

harfi ile de okundu) ifadesini kullanarak kelimenin, 
111

 “ ْ  ٌٛ  م  ي   ٛ ” Ģeklinde de okunduğunu 

belirtmek istemiĢtir.
112

 Yine aynı âyette geçen ve alttan “yâ” harfi ile okunan “ ب ّ  ف  

ْ  يؼ  ط  ز  غ  ي   ٛ ”  kıraatine atıfta bulunduktan sonra, “ ٛ  يط  ز  غ  ب ر  ّ  ف   ئ  ش  ل   (ٛقف  ) ٓ  ِ   بء  ٌز  ْ ثب  ؼ ”, (üstten (iki 

noktalı) „te‟ harfi ile de okundu) ifâdesini kullanarak kelimenin,
113

 “ ْٛؼ  يط  ز  غ  فّب ر   ”  

Ģeklinde de okunduğunu belirtmek istemiĢtir.
114

 Favka/Esfel lafizlarının örnek 

                                                           
111 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1058. 
112 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, VI, 332. 
113 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1059. 
114 Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 163. 
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gösterdiğimiz Furkan sûresi 9. âyeti dıĢında, tefsirin herhangi bir farklı yerinde 

kullanıldığına dair bir örneğe  rastlayamadık. 

b. Tezkîr ve Te’nîs Lafızları 

Ġbn Cüzey, Arapça‟da erillik/diĢillik olmak üzere cinsiyet bildiren tezkîr ve 

te‟nîs lafızlarını da kıraati ifâde biçimi olarak tefsirinde kullanmıĢtır. Örneğin, Ali 

Ġmran sûresi 39. âyetinde “   ر  د  فٕب  ٗ   ٌ خى  ٍئ  ّ  ا  ” ifâdesinde geçen “ د  بد  ٕ ف   ” filinin cümlede fâil  

konumunda olan “   ّ خ  ى  ٍئ  اٌ ” kelimesinin çoğul sîga olmasından ötürü fiil-fâil uyumundan 

hareketle te‟nis sîgasıyla okunduğunu, “ خ  بػ  ّ  ج  ٍ  ٌ   يب  ػ  س   (ش  ٔ   ا  ) ”, (çoğul sîgaya riâyeten 

müennes kılındı) Ģeklinde te‟nis kavramını kullanarak belirtmiĢ, aynı fiilin müzekker 

sîgayla da okunduğunu
115

 belirtmek için ise, “ (يشو  ز  اٌز  ) ٍي  ػ   ف  ٌ  بل   ث   ئ  ش  ل  ٚ   ”, “(müennes “te”si 

olmadan) tezkîr üzerine elifli okundu) Ģeklinde tezkîr kavramını kullanarak 

açıklamıĢtır.
116

 

Yine En‟âm sûresi 54. âyetindeki “ ٓ  ج  ز  غ  ز  ٌ  ٚ   ي ” fiilinin, müennes sîgasıyla 

okunduğunu belirtmek için,  “ يش  بٔ  اٌز   بء  ثز   ئ  ش  ٚل    ”,  )te‟nîs “te”si ile de okundu( Ģeklinde bir 

ifade ile te‟nis kavramını kullanmıĢtır.
117

 et-Teshîl‟de kıraatleri ifâde biçimi olarak 

kullanılan tezkîr ve te‟nîs lafızlarının, değindiğimiz iki âyet dıĢında kullanıldığını 

gösteren baĢka bir örnek tespit edemedik. 

c. Menkûtateyn Lafzı 

Ġbn Cüzey, kıraati ifâde biçimi olarak bu kavrami sadece Fetih sûresi 9. 

âyetinde geçen “ ٖٚ  س  ض   ؼ  ر  ٚ   ” kelimesinin tefsirini yaparken kelimedeki kıraat farklılığına 

dikkat çekerken kullanmıĢtır. Âyetin cumhûrun ittifak ettiği Ģekliyle “ ٖٚس  ض   ؼ  ر  ٚ   ” vechine 

değinen Ġbn Cüzey, Ģâz bir kıraat olan ve “iki „zây‟ harfiyle” okunan “ ٖٚ  ص  ض   ؼ  ر   ”  

vechini,
118

“( ٓ  ي  ز  ٛغ  م  ٕ  ِ  ) ٓ  ي  ي  اض  ث   ئ  ش  ٚل   ”, (noktali iki “zây” harfi ile de okundu) ifadesinde 

kullandığı menkûtateyn kavramı ile açıklamak istemiĢtir.
119

 

                                                           
115 Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 87. 
116 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 350. 
117 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 554. 
118 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, IV, 46. 
119 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1398. 
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d. Nevvene / Ġskât-ı Tenvîn Lafızları 

Ġbn Cüzey, tefsirinde kıraat farklılıklarına telmîhte bulunurken kullandığı 

kavramlardan biri de nevvene ve iskât kavramları olmuĢtur. Neml sûresi 89. âyetinde 

zikri geçen “  ع ٓ  ف ض   ِ ”  kelimesini, “ ع   ْٛ  ٔ  ٓ  ِ   ف ض  ”, (kelimeyi tenvîn ile okuyana göre) 

Ģeklinde bir ifâde kullanarak kelimenin tenvîn ile “   ع ٓ  ف ض   ِ ” Ģeklinde; diğer veche 

telmîhte bulunmak için ise, “ ٓ  ٛ  ٕ  اٌز   ػ  م  ع  ا   ٓ  ِ  ٚ   ي ”, (kelimeyi her kim tenvînsiz okuduysa) 

Ģeklinde bir ifade ile  iskât kavramını kullanmıĢ, kelimenin tenvînsiz “   ٓ ع  ِ  ف ض   ” Ģeklinde 

de okunduğunu belirtmek istemiĢtir.
120

 

Yine Hûd sûresi 40. âyetindeki
121

 ifâdesinin, tenvînsiz olarak ”ِٓ وً صٚجيٓ “ 

“ ٓي  ٚج  ص   ً   و   ٓ  ِ   ” Ģeklinde okunduğunu belirtmek için, “ ()ً   و   ٓ  ِ   ئ  ش  ل  ٚ    ٓ ي  ٛ  ٕ ث غ يش  ر  ” (kelime 

tenvînsiz de okundu) Ģeklinde, bu sefer tenvîn kavramını kullanmıĢ, diğer vechin 

tenvînli olarak “ ٓ  ٚج  ص   ً   و   ٓ  ِ   ي ” Ģeklinde okunduğunu belirtmek için ise yine, “  أ  ش  ل   ٓ  ِ  ٚ  

ٓ  ٛ  ٕ  ٌز  ثب   ي ” (tenvînli okuyana göre) Ģeklinde bir ifade ile tenvîn kavramını  kullanmıĢtır.
122

 

Tevbe sûresi, 30. âyetinde geçen “ػضيش” kelimesini kıraat imamlarından Âsım 

ve Kisâi tenvînli “ ٓ  الل   ش  ي  ض  ػ   اث  ” Ģeklinde; diğer imamlar ise tenvînsiz olarak “  الل  ٓ ي ش  اث   ”ػ ض 

Ģeklinde okumuĢlardır.
123

 Âyetteki söz konusu kıraat farklılığına değinen Ġbn Cüzey, 

tenvînsiz okunan cumhûrun kıraatini, “   ِ ٓ  ٛ  ٕ  اٌز   ش  ي  ض  ػ   غ  ٕ  ٚ ف  ش  ص  ٕ  ي   ل   ي  ّ  ج  ػ  ا   ٗ  ٔ  ل    ي ”, (Uzeyr ismi, 

a‟cemî ve gayr‟i-munsarif olduğu için, tenvînli okunması men edilmiĢtir) Ģeklinde bir 

ifâdeyle, yine tenvîn kavramını kullanarak kıraati açıklamıĢ; tenvînli okunan Âsım ve 

Kisâi‟nin kıraatini ise, “ ِ  ِ  ٚا   بي  ث  ش  ػ   ٗ  ٍ  ؼ  ج  ف   ٗ  ٔ ٛ  ٔ  ٓ  ب  ”, (Üzeyr ismini tenvînli okuyan ise, onu 

Arapça olarak değerlendirmiĢtir.) Ģeklinde bir ifâdeyle, nevvene kavramını kullanmıĢ, 

kelimenin tenvinli olarakta okunduğunu belirtemek istemiĢtir.
124

 Yukarıda zikrettiğimiz 

üç örnek dıĢında, konuyla ilgili et-Teshîl‟de daha baĢka örnekler de mevcuttur.
125

 

                                                           
120 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1106. 
121 Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, VI, 152; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 124. 
122 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 739. 
123 Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 118; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, III, 368. 
124 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 683. 
125 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 521; III, 1089; III, 1093; III, 1233; IV, 1707. 
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e. Teshîl / Tahfîf Lafızları 

Teshîl kelimesi, lügatte “kolaylaĢtırmak” anlamına gelmektedir. Terim olarak 

ise, hemze harfini kendisi ile yine kendi harekesinden olan harfin mahreci arasına 

koymaktır.
126

 Nâziât sûresi 10. âyetinde geçen “   ٌ  ّ  ٚد  د  ش  ْ حش  بف  ٌذ  ا   في   ٚ بٔ  ء  ا    ” ifadesindeki “ بٕ  ئ  ا   ” 

edatının, çift hemzeli okunması konusunda ittifâk edildiğini söyleyen Ġbn Cüzey,
127

 

yalnız ikinci hemzenin teshîl ile okunup okunmaması konusunda ihtilaf edildiğini 

belirtir. Teshîl ile okuyanları kast etmek için, “ خي  بٔ  اٌض   ً  ٙ  ع   ٓ  ِ   ُ  ٙ  ٕ  ِ   ”, (bazıları ikinci hemzeyi 

teshîl ile okumuĢtur) Ģeklinde ifâde ederken teshîl kavramı ile  kelimenin, “ بٕ  ٘  ا   ” 

Ģeklinde; diğer kıraat vechini kast etmek için ise, “ ٙبف  ف  خ   ٓ  ِ   ُ  ٙ  ٕ  ِ  ٚ   ”, (bazıları da tek 

hemzeli okumuĢtur) Ģeklinde ifâde kullanarak tahfif kavramı ile  kelimenin tahkîk ile 

“ بٕ  ئ  ا   ” Ģeklinde de okunduğunu belirtmek istemiĢtir. Teshîl ile okuyuĢu, “   ع  ٙ  ً ” fiili ile; 

tek hemze ile okuyuĢu ise, “ فف  خ   ” fiilini kullanarak ifâde etmek istemiĢtir.
128

 Ġbn Cüzey 

burada teshîl kavramını, kıraat ıstılahındaki anlamına uygun  bir Ģekilde kullanmıĢtır. 

Yine Kasas sûresi 34. âyetindeki “ د ءًا  kelimesinin, “yardımcı” anlamına ”س 

geldiğini belirten Ġbn Cüzey, kelimenin hemze ile “د ءًا  Ģeklinde olmakla beraber aynı ”س 

zamanda “ يًٙ  غ  ي اٌز  ٍ  ػ   ض  ّ  ٘   ش  غي  ث  ٚ    ”, (hemzesiz, teshîl ile) ifâdesiyle belirttiği “ ادً س   ” Ģeklinde 

de okunmuĢtur.
129

 Ġbn Cüzey‟in, “hemzesiz olarak, teshîl üzerine” Ģeklinde kullandığı 

ifâdeden,
130

 buradaki söz konusu kıraat ihtilafı  da göz önünde bulundurulduğunda, 

teshîl kelimesinin istilahtaki bilinen anlamında kullanılmadığı anlaĢılmaktadır. Çünkü 

yukarıda da belirtildiği gibi terim olarak, “Hemze harfini kendisi ile yine kendi 

harekesinden olan harfin mahreci arasına koymak” olan teshîl, burada olduğu gibi 

hemzenin tamamen yazı ve ses olarak ortadan kalktığı durumlarda terim anlamında 

değil, ancak sözlük anlamında kullanılmıĢ olmaktadır.
131

 

                                                           
126 Mekkî b. Ebî Tâlib, HammûĢ b. Muhammed bin Muhtâr Mekkî b. Ebî Tâlib el-Kaysî, er-Riʿâye li-tecvîdi’l-

ḳırâʾe ve taḥḳīḳi lafẓi’t-tilâve, 3. Basım, tahk. Ahmed Hasan Ferhât, Ürdün: Dâr‟u-Ammâr,1997, s. 95; Ebû 

Amru‟d-Dânî, Câmiu’l-Beyân, II, 548; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 33; Temel, Nihat Temel, Kırâat ve 

Tecvit Istılahları, Ġstanbul: M.Ü. Ġlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 1997, s. 133 
127 Ġbn Mucahid, Kitâbu’s-Seb’a, s. 670; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, V, 431. 
128 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1660. 
129 Ġbn Mucahid, Kitâbu’s-Seb’a, s. 494; el-Bennâ, Ġthâf, 436, Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, VII, 42. 
130 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1115. 
131 ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, III, 409; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, IV, 288. 
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Görüldüğü üzere, kıraati ifâde biçimi olarak “teshîl”  kavramını tefsirinde 

sadece iki kez kullanan Ġbn Cüzey, bunlardan birinde kelimenin terim anlamını, 

diğerinde ise sözlük anlamını esas almıĢtır. 

2. Kıraatleri Ġfâde Biçimi Olarak KullanmıĢ Olduğu Bazı Lafızlar  

Ġbn Cüzey‟in, farklı kıraatleri aktarırken kıraatleri ifâde biçimi olarak hangi 

kavramları  kullandığını yukarıda kısaca aktarmıĢtık. Bu baĢlıkta ise, Ġbn Cüzey‟in 

kendi benimsemiĢ olduğu Nâfî kıraatini ve diğer kıraatleri zikrederken kullandığı ve 

 fiilinin farklı zaman kalıblarında tezâhür eden sîgaların, hangilerinin daha fazla ”لشأ“

kullanıldığı, genel olarak hangi durumlarda kullanıldıkları ve  kıraatlerin sıhhatını 

belirlemede herhangi bir etkiye sahip olup olmadığı  hûsusunu, et-Teshîl‟deki örnekler 

üzerinden incelemeye çalıĢacağız. 

a. لشئ / Lafzı 

Ġbn Cüzey, kıraatlere atıfta bulunurken en çok kullandığı fiil, Arapça “okundu” 

anlamına gelen mâzî-mechûl kalıbında ve fâili belirsiz olan “ ئ  لش   ” fiili olmuĢtur. 

Dolayısıyla bu fiile baĢvurulurken atıfta bulunulan kıraatleri gözönünde 

bulundurduğumuzda  karĢımıza üç önemli baĢlık çıkmaktadır: 

i. Kendi benimsemiş olduğu kıraati ifade ederken 

Yukarda Ġbn Cüzey‟in Ġmam Nafi‟nin kıraatini tefsirinde esas aldığını, bununla 

birlikte bir kaç yerde Ġmam Nafi‟ kıraatini Arap dili bakımından eleĢtirdiğini ifade 

etmiĢtik. Burada belirtmek istediğimiz husûs, Ġbn Cüzey‟in Ġmam Nafi‟ kiraatini 

benimsediği yerlerde de sıklıkla “   ئ  ش  ل  ” sîgasını kullanmıĢ olduğu meselesidir.
132

 

                                                           
132 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, Bakara, 85, 233, 236; Âl-i Ġmran, 36, 161, 485; A‟râf, 57, 285; Tevbe, 107; Yusuf, 90; 

Ahzâb, 14; Cinn, 3. 
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ii. Telmîhte bulunduğu diğer sahîh kıraatleri ifade ederken 

Ġbn Cüzey, tefsirinde sadece imam Nâfî‟nin kıraatine atıfta bulunurken değil, 

aynı zamanda ona muhalif olan kıraatlere de atıfta bulunurken en çok kullandığı sîga 

yine  “ ئ  ش  ل   ” olmuĢtur.
133

 

iii. Şâz bir kıraati ifade ederken 

Ġbn Cüzey, tefsirinde Ģâz bir kıraate  telmîhte bulunurken de kıraati okuyanın 

ismini Ģâyet zikretmiyorsa  kıraati genellikle “   ئ  ش  ل  ” lafzıyla ifade etmeye çalıĢmıĢtır.
134

 

Hiç Ģüphesiz, “   ئ  ش  ل  ” lafzının kullanıldığı yerler ile ilgili yukarıda üç gruba 

ayırdığımız baĢlıkların örneklerinin sayısı fazla olması hasebiyle, bunlardan bazılarını 

dipnotlarda vermeyi uygun bulduk. BaĢlıklarla ilgili daha fazla örneğe ulaĢmak için ise, 

tezimizin ekler bölümünde et-Teshîl‟de zikredilen kıraatlerin tamamanını içeren 

tablolara murâcat edilebilir. 

b.   ِٓٚلشأ  / Lafzı 

Ġbn Cüzey, Arapça “okudu” anlamına gelen ve mâzi-malûm sîga olan “ أ  ش  ل   ” 

filini, yukarıda açıkladığımız “ ئ  ش  ل   ” fiiline göre kıraatlere atıfta bulunurken nispeten 

daha az kullanmıĢtır. et-Teshîl‟e genel olarak bakıldığında bu sîganın, Ģu iki durumda 

kullanıldığı görülür: 

i.  Nahiv ve sarf kurallarını kıraatlere göre açıklarken 

Ġbn Cüzey, tefsirde farklı kıraat vecihlerine değinirken bunlarla beraber dil 

bilimsel açıklamalar da yapmıĢtır. ĠĢte bu açıklamaları yaparken genellikle “Ģöyle 

okuyana göre” anlamına gelen “ أ  ش  ل   ٓ  ِ  ٚ   ” ifadesini kullanmayı tercih ederek iki farklı 

kıraatin neden olduğu anlam farklılığını açıklamak istemiĢtir. Örneğin, En‟âm sûresi 33. 

âyetinde birinci vecih olarak zikrettiği “zâl” harfinin şeddeli olarak “ ٔ ه  ز   ل ي ى   ثٛ  ” Ģeklinde 

okunduğu vecih hakkında; “ġeddeli okuyana göre: Onlar senin yalancı olduğuna 

                                                           
133 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, Bakara, 8, 106; Âl-i Ġmran, 176; Nisa, 94; Mâide, 71; En‟âm, 155; Enfâl, 42; Yûnus, 19, 

53; Nahl, 335; Sebe‟, 10; Mücâdele, 2. 
134 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, Bakara, 132, 280; Mâide, 63; En‟âm, 99; A‟râf, 2, 133, 156; Tevbe, 3, 128; Yûnus, 98, 

Yûsuf, 31; Ra‟d, 33; Tâhâ, 15; Sâd, 22. 
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inanarak, seni tekzîb etmiyorlar.” anlamına gelen “ ٌ  ف   يذ  ذ  ش  اٌز  ثب   (أ  ش  ل   ٓ  ِ  ٚ  )  ه  ٛٔ ث  ز   ى  ي   ي ل  ٕ ؼ  ّ  ب ا

ٓ  ذ  م  ز  ؼ  ِ    ifadesini kullanan Ġbn Cüzey, birinci vechin dil açısından hangi anlamı ” ه  ث  ز  ى  ٌ   ي

ifade ettiğini belirtmek isterken “ أ  ش  ل   ٓ  ِ  ٚ   ” ifadesini kullanmıĢ, zikrettiği ikinci vecih olan 

“zâl” harfinin şeddesiz olarak “ ٔ ه  ز  ل ي ى   ثٛ  ” Ģeklinde okunanan vechi için ise; “Denildi ki 

mânası: Onlar seni yalancı bulmuyorlar.” anlamına gelen “ ً  م  ف   يف  ف  خ  ٌز  ثب   (أ  ش  ل   ٓ  ِ  ٚ  ) ِ  ي  ل   بٖ  ٕ ؼ  : 

“ ifâdesinde yine ” بثً بر  و   ه  ٚٔ ذ  ج  ي   أ  ش  ل   ٓ  ِ  ٚ   ” sîgasını  kullanarak ikinci vechin de neden olduğu 

anlam farklılğına dikkat çekmek istemĢtir. Görüldüğü üzere, her iki vechin neden 

olduğu anlam farklılığını kullanmıĢ olduğu “ أ  ش  ل   ٓ  ِ  ٚ   ” ifâdeleri ile açıklamaya 

çalıĢmıĢtır.
135

 

Yine Tevbe sûresi 17. âyetinde geçen “   ِ  الل   ذ  بج  غ ”  ifadesini ele alan Ġbn Cüzey, 

cumhûrun okumuĢ olduğu “ الل   ذ  بج  غ  ِ   ” vechi hakkında: “ ٌ   ثب   ذ  بج  غ  ِ   أ  ش  ل   ٓ  ِ  ٚ     غ  ّي  ج   اد  س  ا   غ  ّ  ج  ا

  ٌ  ifadesiyle, (Her kim cemî‟ olarak, “mesâcid” Ģeklinde okursa bütün mescidleri ” ذ  بج  غ  ّ  ا

kast etmiĢ olur.) Ģeklinde, kıraati okuyanların isimlerini zikretmeksizin sadece  “ أ  ش  ل   ٓ  ِ  ٚ   ” 

ile baĢlayan bir ifadeyle, kıraatin ifâde ettiği anlamı açıklamak istemiĢtir. Yine ikinci 

vecih olarak zikrettiği diğer kıraat için: “   ِ ٌ   اد  س  ا   يذ  ٛد  اٌز   ثب   أ  ش  ل   ٓ  ٚ ٌ   ذ  ج  غ  ّ  ا اَش  ذ  ا ”  ifadesiyle, 

(Her kim müfred olarak, “mescid” Ģeklinde okumuĢsa Mescîd-i Harâm‟ı kast emiĢ olur) 

Ģeklinde, ikinci kıraatin de neden olduğu anlam farklılığını “ أ  ش  ل   ٓ  ِ  ٚ   ” ile baĢlayan bir 

ifadeyle açıklamak istemiĢtir.
136

 

Yukarıda zikrettiğimiz iki örnek dıĢında, Ġbn Cüzey‟in nahiv ve sarf baĢta 

olmak üzere, dilbilimsel kuralları ve bu kurallar sayesinde ortaya çıkan anlamları, kıraat 

farklılıklarına göre açıklarıken yukarıda ki ifadeleri kullanmak suretiyle açıklama 

yolunu tercih ettiğini   gösteren daha pek çok örnek mevcuttur.
137

 

ii. Sahâbe, Tabiîn ve kıraat imamlarının isimlerini zikrederken 

Ġbn Cüzey, sahabe tabiîn ve kıraat imamları kıraatte tek kaldıkları zaman genel 

olarak “لشأ” sîgasını kullanarak kıraati onlara nisbet etmiĢtir. Burada her üç kategori ile 

ilgili ikiĢer örnek verilecek diğer örnekler dipnotlarda gösterilecektir. 

                                                           
135 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 548. 
136 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 679. 
137 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 717, 722, 758, 786; III, 1015, 1042-1443, 1105; IV, 1592, 1621, 1644. 
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Örneğin, Kehf sûresi 79. âyetindeki  “ ُ٘  اء  س  ٚ   ”  kelimesinin tefsirini yapan Ġbn 

Cüzey ardından, “ ِ  ِ  ا  )بط  ج  ػ   ٓ  ث  ا   أ  ش  ل  ٚ   (ُ  ٙ  ب ” ifadesiyle, Ġbn Abbâs‟ın kelimeyi “ ِ  ِ  ا   ُٙ  ب ” Ģeklinde 

okuduğunu belirtirken kıraati Ġbn Abbas‟a kullanmıĢ olduğu “لشأ”  sîgasıyla  nisbet 

etmiĢtir.
138

 

Yine Zümer sûresi 3. âyetindeki “ ُ٘  ذ  ج  ؼ  ب ٔ ِ   ” ifadesinin ne anlama geldiğini 

belirten Ġbn Cüzey, Ġbn Mesûd‟un âyeti “ ُ٘  ذ  ج  ؼ  ب ٔ ِ   اٛبٌ  ل   ” Ģeklinde okuduğunu, kullanmıĢ 

olduğu “( ُ٘  ذ  ج  ؼ  ب ٔ ِ  )ٛد  ؼ  غ  ِ   ٓ  ث  ا   (أ  ش  ل  ٚ   )” Ģeklindeki ifadesiyle açıklamak istemiĢtir.
139

             

et-Teshîl‟de konuyla ilgili buna benzer baĢka örnekler de vardır.
140

 

Kıraat nisbet etme konusunda tabiînden sadece Hasan-ı Basrî‟nin ismini 

zikreden Ġbn Cüzey, et-Teshîl‟de sadece  iki yerde Hasan-Basrî‟ye kıraat nispet etmiĢtir. 

Örneğin, Nisa sûresi 92. âyetindeki “ ْ  و   ْ  ا  ٚ   َ  ل   ٓ  ِ   ب بقيض  ِ   ُ  ٙ  ٕ  ي  ث  ٚ   ُ  ى  ٕ ي  ث   ٛ ” âyetinin 

tefsirini yapan müfessirmiz “ ٌ  ش  ل  ٚ   ٚ  ٕ ٘   ٓ  غ  ذ  ا ا ٓ  ِ  إِ   ٛ  ٘  ب  ” Ģeklinde bir ifade ile, “ أش  ل   ” sîgasını 

kullanarak Hasan Basrî‟nin âyeti “ ٓ  ِ  إِ   ٛ  ٘  ٚ   ” ifadesini ilave ederek okuduğunu belirtmek 

istemiĢtir.
141

 

Aynı Ģekilde Hucûrât sûresi 12. âyetinde cumhûrun okumuĢ olduğu “ اٛغ  غ  ج   ر  ل  ٚ   ” 

kelimesinin açıklamasını yapan müfessirimiz, ardından Hasan-ı Basrî‟nin kelimeyi “   ٚ  ل 

اٛغ  غ  ذ  ر   ” Ģeklinde okuduğunu “ ٌ   أ  ش  ل  ٚ   ٌ  ث   اٛغ  غ  ذ  ر   ٓ  غ  ذ  ا بءذ  ب ”  Ģeklinde bir ifâde ile, yine aynı 

sîgayı kullanarak kıraati ona nisbet etmiĢtir.
142

 

Son olarak Ġbn Cüzey, kıraat imamlarının okuyuĢta tek kaldıkları zaman 

isimlerini zikrederken  yine  “لشأ”  sîgasıyla kıraati onlara nisbet etmiĢtir. 

Örneğin, A‟râf sûresi‟nin 59. âyetindeki “ ٖش  ي  غ   ٗ  ٌ  ا   ٓ  ِ   ” ifadesinin “ٖغيش” 

kelimesinin, Kisâî tarafından kesreli olarak “ ٖش  ي  غ   ” Ģeklinde okunduğunu belirtmek için 

                                                           
138 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 907. 
139 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1281. 
140 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 276, 380, 386, 403; II, 947, 974. 
141 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 446. 
142 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1416. 
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yine “ ٌ   أ  ش  ل   ط  ف  ٌخ  ثب   ي  بئ  غ  ى  ا ” ifâdesini kullanmıĢ, yine “لشأ” sîgasını kullanarak kıraat 

imamlarından olan Ġmam Kisâî‟ye  kıraati  nisbet etmiĢtir.
143

 

Diğer bir örnek olarak, Yûsuf sûresi 31. âyetinde geçen “دبػ” fiilinin, cumhur 

kurra‟ tarafından elifsiz okunduğunu, ancak elifin kelimenin aslından olduğu görüĢünü 

aktaran müfessirimiz, “ ً  ص  ل   اي ٍ  ػ   ف  ٌ  بال   ث   ش  ّ  ٛ ػ  ث  ا   أ  ش  ل  ٚ   ” Ģeklinde kullandığı ifâde ile, Ebû 

Amr‟ın kelimenin aslı üzerine  elif  ile okuduğunu belirtirken Ebû Amr‟a kıraati yine 

أ  “ .sîgasını kullanarak  nisbet etmiĢtir ”ل ش 
144

 

Ġbn Cüzey, kullanmıĢ olduğu bu sîga ile  bir çok kıraati okuyucularına nisbet 

etmiĢtir. Ancak genel olarak bakıldığında  bu sîgayı en çok “on kıraat imamı”na kıraat 

nisbet ederken  kullanmıĢtır.
145

 

c. لشاءح / Lafzı 

Ġbn Cüzey, tefsirinde kıraatleri ifade ederken en az kullandığı sîga “okumak”  

anlamına gelen ve masdar olan “ خ  ائ  ش  ل   ” sîgası olmuĢtur. Bir önceki baĢlıkta açıkladığımız    

“ أ  ش  ل   ” sîgası  kullanılırken hangi amaçlar hedeflenmiĢse “ خ  ائ  ش  ل   ”  sîgası kullanılırken de 

aynı amaçlar hedeflenmiĢtir. 

i. Nahiv ve sarf kurallarını kıraatlere göre açıklarken 

Ġbn Cüzey, Nisâ sûresi 25. âyetinde geçen “ٓادص” fiilinin “evlenmek” 

anlamına gelebileceğini belirtirken bu anlamın; fiilin hemzenin dammesi ve “sâd” 

harfinin kesresi ile mechul sîgayla “  Ģeklinde okunduğunda söz konusu ” ٓ  ص  د  فبرا ا  

olabileceğini, “ ٌ   ُ  ع  ث   ٓ  ص  د  ا   (ح  اء  ش  ل  ) يٍ  ػ   زا  ٘   بداٌص   ش  غ  و  ٚ   ح  ض  ّ  ٙ  ا ” Ģeklindeki ifâde ile  belirterek 

yine “   خ  ائ  ش  ل ” sîgasıyla   kıraate atıfta bulunmuĢtur.
146

 

Yine Ra‟d sûresi 42. âyetinde “ ٌ   ُ  ٍ  ؼ  ي  ع  ٚ   ش  بف  ى  ا ” ifâdesini açıklayan Ġbn Cüzey,      

“kâfir” kelimesinden muradın cins isim olduğunu belirttikten sonra, “ ً  ٌ  ذ  ث    بس  ف  اٌى   (ح  اء  ش  ل  )ي

                                                           
143 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 707. 
144 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 765. 
145 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 208, 285, 435; II, 742, 808, 847; III, 1018, IV, 1471. 
146 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 415. 
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  ٌ غّ  ج  ثب ” ifâdesi ile çoğul olan “ بس  ف  ى  ٌ  ا   ” kıraatinin, buna delil teĢkil edeceğini kullanmıĢ 

olduğu “   خ  ائ  ش  ل ” sîgasıyla belirtmek istemiĢtir.
147

 

Son örnek olarak Sâd sûresi 15. âyetinde geçen “فٛاق” kelimesinin, “fâ” 

harfinin fethası ile “ اق  ٛ  ف   ” Ģeklinde okunduğunda  ortaya çıkan muhtemel iki anlamı 

aktardıktan sonra, üçüncü anlamın “mühlet vermek” olacağını belirtirken Ģu ifadeyi 

kullanır: “ ُاٌع   اق ثب  ٛ  ف   ح  اء  ش  ي ل  ٍ  ي ػ  ش  ج  ب ي  ّ  ٔ  ا   ” bunun manası ise; “Bu anlam, kelimenin damme 

hareke ile okunduğunda söz konusudur.” Ģeklindedir.
148

 Burada da Ġbn Cüzey, iki 

muhtemel anlamı zikrettikten sonra, üçüncü bir anlamın baĢka bir kıraatte ortaya 

çıkacağını belirtmek isterken o kıraate atıfla “   خ  ائ  ش  ل ” sîgasını kullanmıĢtır. 

Görüldüğü üzere Ġbn Cüzey, kıraat farklılıklarını dilbilimsel açıdan 

değerlendirirken kıraati okuyanların isimlerini zikretmeksizin “ ائخ  ش  ل   ”  sîgası  ile farklı 

kıraatlere atıfta bulunmuĢtur. 

ii. Sahâbe ve kıraat imamlarının isimlerini zikrederken 

Ġbn Cüzey, sahâbeden  de  bazılarına kıraat nisbet ederken yine “ خائ  ش  ل   ” sîgasını 

kullanmıĢtır. Örneğin, Hadîd suresi 27. âyetinde geçen “ ٔ  ج  ٘  س  ٚ   ٘  ػ  ذ  ز  اث   ْ  خً ي  ب بٛ ” ifadesini 

Abdullah ibn Mes‟ud‟un “ ٛ٘بػ  ذ  ز  اث   ٓ  ى  ٌ  ٚ   ” Ģeklinde, “ ٓ  ى  ٌ  ٚ   ” ilave ederek okuduğunu; 

“   ٚ ٛ  غ  ِ   ٓ  اث   الل  ذ  ج  ػ  (ح  اء  ش  م  ٌ  ) ٘  ػ  ذ  ز  اث   ٓ  ى  ٌ  ٚ   د  ؼ بٛ ” ifadesi ile belirtmiĢ, yine “ خ  ائ  ش  ل   ” ifadesini kullanarak 

kıraati Abdullah Ġbn Mes‟ud‟a nisbet etmiĢtir.
149

 

Yine Bakara sûresi 282. âyetinde geçen “ بس  ع  ي   ل  ٚ   ” kelimesinin izâhını yaptıktan 

sonra, bu anlamı Ömer b. el-Hattâb‟a nisbet ettiği “ س  بس  ع  ي   ل  ٚ   ” Ģeklinde ki kıraatin 

desteklediğini kullanmıĢ olduğu, “ ٌ  ي ر  ٛ  يم  ٚ   س  بس  ع  ي   ل  ٚ   بة  ط  خ  اٌ ش  ّ  ػ   (ح  اء  ش  ل  ) ه  ا ” ifadeleri ile 

açıklamıĢtır.
150

 

Hac sûresi 78. âyetinde geçen “ ٌ   ُ  بو  ّ  ع   ٛ  ٘   ٓ  ّ  ٍ  غ  ّ  ا ي ” ifadesindeki “   ٘  ٛ ” zamirinin 

kime ait olduğu konusunda iki görüĢ nakleden müfessirimiz, zamirin Allah‟a ait 

olmasının tercihe daha Ģâyan olduğunu, çünkü Ubey b. Ka‟b‟ın âyeti: “ ٌ   ُ  بو  ّ  ع   لل  ا   يّٓ  ٍ  غ  ّ  ا ” 

                                                           
147 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 798. 
148 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1259. 
149 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1498. 
150 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 330. 
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Ģeklinde okuduğunu “ ٗ  ٍ  ػ   ي  يذ  ٚ   ٌ   ُ  بو  ّ  ع   الل    ت  ؼ  و   ٓ  ث   ي  ث  ا   (ح  اء  ش  ل  )ي ٓ  ٍ  غ  ّ  ا ّي ” ifadesi ile açıklarken  

Ubey b. Ka‟b‟a kıraati “ خ  ائ  ش  ل   ” sîgasıyla nisbet etmiĢtir.
151

 

Ġbn Cüzey, “on kıraat” imamlarına “ خائ  ش  ل   ” ifadesi ile sadece bir kere kıraat 

nisbet etmiĢtir.  Hucûrat sûresi 1. âyetindeki “ اِٛ  ذ   م  ر   ل   ” kelimesinin hangi anlama 

geleceği konusunda iki görüĢ belirten Ġbn Cüzey, üçüncü görüĢ olarak  da “yürüme de 

Hz. Peygamber‟in önüne geçmemek” anlamını aktarmıĢ, devamında da “ ي ش  ج  ب ي  ّ  ٔ  ا   زا  ٘  ٚ  

ٌ  ٚ   بء  اٌز   خ  ز  ف  ث   اِٛ  ذ  م   ر  ل   ٛة  م  ؼ  ي   ح  اء  ش  ل   ٍي  ػ   اياٌذ  ٚ   بف  م  ا ” Ģeklinde kullandığı ifâdeyle, Ġmam Yakûb‟un 

kelimeyi “te“ “kâf” ve “dâl” harflerinin fethası ile “ ٛ ل    ِ ار م ذ  ” Ģeklinde okuduğunu 

belirtmek istemiĢtir. Burada da aynı Ģekilde, Ġmam Yakûb‟a kıraati “ خائ  ش  ل   ” sîgasıyla 

nisbet etmiĢtir.
152

 

 

                                                           
151 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 1003. 
152 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 1410. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

ET-TESHÎL LĠ ‘ULÛMĠ’T TENZÎL’DE  

KIRAAT UYGULAMALARI 

A. Arap Lehçeleri Açısından Kıraat Uygulamaları 

Hiç Ģüphesiz, kıraat ihtilafarının Arap lehçeleri ile sıkı bir bağı vardır. Aynı 

zamanda kıraat ihtilafları, Arap lehçelerinin tespiti konusunda önemli bir konuma 

sahiptir.
1
 Kur‟ân‟nın yedi harf üzere indirildiğini bildiren hadislerden de anlaĢılacağı 

üzere, Arap lehçeleri kıraat farklılıklarının ortaya çıkmasında önemli bir faktör 

olmuĢtur.
2

 Nitekim kaynaklar, KureyĢ lehçesinin konuĢulduğu ve Müslümanların 

azınlıkta olduğu farklı kabîle ve milletlerin olmadığı Mekke döneminde okuyuĢ 

farklılıklarına rastlanılmadığını, Medîne döneminde farklı kabîlelerden olanların Ġslama 

girmesi ile  “yedi harf” ruhsatının verildiğine iĢaret ederler.
3
 

Kıraat farklılıklarının, Hicretten sonra ortaya çıkmaya baĢladığını Ubey b. 

Ka‟b‟dan nakledilen Ģu hadis ortaya koymaytadır: 

“Ben mescitte iken bir adam mescide girdi ve benim bilmediğim bir Ģekilde 

kıraatte bulundu. Sonra baĢka bir adam geldi ve daha öncekinin okuduğunun dıĢında 

farklı bir Ģekilde Kur‟ân okudu. Bunun üzerine hepimiz Hz. Peygamberin huzuruna 

geldik. Ben: (Ey Allah‟ın Rasûlu) Bu Ģahıs, benim bilmediğim bir Ģekilde Kur‟ân 

okudu. Sonra diğeri geldi ve o da Kur‟ân‟ı, arkadaĢının okuduğundan da farklı bir 

Ģekilde okudu, dedim.” 

                                                           
1 Abduh Râcihî, el-Lehcetü’l-’Arabiyye fi’l-Kırâati’l-Kur’âniyye, 1. Basım, Riyâd: Mektebetü‟l-Me‟ârif, 1999, 

s. 81-99. 
2 el-Buhârî, El-Camiü'l-Müsned, VI, 184; Ebû Îsâ Muhammed b. Îsâ b. Sevre et-Tirmizî, el-Câmi li Ahkâmi’l-

Kur’anʿu’l-kebîr, (tahk. BeĢĢâr Avvâd Ma„rûf), Beyrut: Dâru'l-Garbi'l-Ġslâmî,1998, 43-45; et-Taberî, Câmiu’l-

Beyân, I, 21-48; el-Kurtubi, el-Câmi li Ahkâmi’l-Kur’an’, I, 49. 
3 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, I, 24; Râcihî, el-Lehcetü’l-’Arabiyye, s. 83. 
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Bunun üzerine Rasûlullah, onların okumalarını emretti, onlar da okudular. Hz. 

Peygamber her ikisinin de okuyuĢlarını beğendi. Bunu görünce içime öyle bir Ģüphe 

düĢtü ki; cahiliyye döneminde bile böyle bir Ģüphe yaĢamamıĢtım. Beni kaplayan bu 

hâli gören Hz. Peygamber, göğsüme vurdu. Bunun üzerine terledim; sanki korkudan 

Yüce Allah‟ı görüyor gibiydim. Hz. Peygamber bana: 

Ey Ubey! Cebrâil bana Kur‟ân‟ı bir harf okumam üzere gönderildi. Ben ona  

„kolaylaĢtır!‟ diye müracaât ettim. O da bana ikincide, „Ġki harf üzere oku‟ dedi. Ben 

yine ona, „Ümmetime kolaylaĢtır‟ diye cevap verdim. Bunun üzerine üçüncüde, „Onu 

yedi harf üzere oku. Hem sana verdiğin her cevapla birlikte, benden isteyeceğin bir 

dileğin de verilecektir‟ dedi. 

Bunun üzerine, Allahım! Ümmetimi bağıĢla! Allahım, ümmetimi bağıĢla!‟ diye 

dua ettim. Üçüncü dileğimi ise, Hz. Ġbrâhim dâhil bütün yaratıkların beni isteyeceği 

güne braktım, buyurdu.”
4
 

Görüldüğü üzere hadisi nakleden Ubey. Ka‟b, olayın mescitte vuku bulduğunu 

bildirdiğine göre bu olayın gerçekleĢtiği yer Medînedir. Kıraat ihtilaflarının Medîne‟de 

ortaya çıkıyor olması, aynı zamanda  “yedi harf” ruhsatının sosyal Ģartların gerektirdiği 

bir zarûret durumundan ortaya çıktığının önemli bir delilidir.  

Yedi harf ile ilgili hadis kitaplarında birbirine benzer anlamda bir çok hadis 

rivâyet edilmiĢtir. Bütün bu hadislerin ortak anlamı Ģöyle özetlenebilir: Hz. Peygamber, 

Cebrâil a.s.‟dan ümmetine kolaylık olsun diye, “Kur‟ân‟ın birden fazla harf üzere 

okunmasını ısrarala istemiĢ” Yüce Allah da Cebrâil a.s. vasıtası ile Hz. Peygamber‟e 

ümmetinin Kur‟ân‟ı yedi harf ile okuyabileceği ruhsatını vermiĢtir. Nitekim, Ġbn 

Kuteybe (ö. 276/889): “Her kabilenin, genciyle yaĢlısıyla kendi lehçelerini bırakıp 

Kur‟ân‟ı, bir lehçe üzerinde okumaları istenseydi bu onlar için uzun ve zorlu bir çalıĢma 

                                                           
4 Muhammed b. Hibbân b. Ahmed Ġbn Hibbân, el-Ġhsân bi Tertîbi Sahîh Ġbn Hibbân, 1. Basım, (thk. ġuayb el-

Arnaut), Beyrut: Müessesetü‟r-Risâle, 1993, III, 15-16; et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, I, 36-37; Kılıç, Mustafa Kılıç, 

Kırâat-Tefsir ĠliĢkisi, 1. Basım, Ġstanbul: Marmara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 2015, s. 106-

107. 
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gerektirirdi.” diyerek, “yedi harf” ruhsatında zikredilen “kolaylık” prensibinin, Araplar 

açısından ne kadar önemli olduğunu bir kez daha dile getirmiĢtir.5 

Yedi harf hadislerinden anladığımız bir diğer husûs ise, kıraat ihtilafları ile 

iligli tartıĢmalar sahabe tarafından Medîne döneminde baĢlamıĢ, Hz. Peygamber farklı 

kıraatte bulunan sahâbilerin kıraatlerini reddetmemiĢ, aksine onaylamıĢtır. Bütün 

bunlara rağmen, yedi harfin mahiyetinin ne olduğu konusu tefsir ve hadis kitablarında 

tartıĢılmıĢ, konu hakkında birbirine benzer 60 civarında görüĢ ileri sürülmüĢtür. 

Tefsirinde kıraat farklılıklarına tefsîre katkı olsun amacıyla telmîhte bulunan 

Ġbn Cüzey, et-Teshîl‟in bir çok yerinde “lehçe kaynaklı” kıraat ihtilaflarına telmîhte 

bulunmuĢtur. Lehçelerin isimlerini zikretmeyen Ġbn Cüzey, genellikle bu tür ihtilafların 

lehçeye dayandığını ve aynı anlamı ifâde ettiklerini belirtmekle yetinmiĢtir. 

1. Ġsimlerde Ortaya Çıkan Lehçe Farklılıkları 

Bazı isimlerin, lehçelerden ötürü hareke değiĢikliğine uğrayarak farklı 

okunduğu bilinmektedir. Bu ihtilaflar, kıraat imamlarının okuyuĢ tercihlerine de 

yansımıĢtır. Lehçe farklılığından ortaya çıkan bu ihtilafların mânaya herhangi bir etkisi 

de bulunmamaktadır. Ġbn Cüzey, et-Teshîl‟de isimlerin lehçelere göre farklı 

okunduğunu gösteren pek çok örneğe atıfta bulunmuĢtur. 

i. İsimlerin lehçelere göre farklılaşması 

Ġbn Cüzey, tefsirinde bir çok yerde özel ve cins isimlerin okunuĢ farklılıklarına 

değinmiĢtir. Bununla birlikte, lehçe isimlerine ve kıraatları okuyanların isimlerine hiç 

değinmemiĢtir. Konumuzla ilgili örnekler vermeyi uygun buluyoruz. 

Örneğin Ġbn Cüzey, Ġsrâ sûresi 35. âyetindeki “اٌمغطبط” kelimesinin, “ق” 

harfinin ötresi ve kesresiyle okunduğunu belirterek ikisinin bir lehçe olduğunu 

bildirmiĢtir.
6
 

                                                           
5 Ebû Muhammed Abdullah b. Müslim b. Kuteybe Dîneverî, Te'vilu müĢkili'l-Kur'ân, (tahk. Ġbrahim ġemsü‟d-

Din), Lubnân-Beyrût: Dâru‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, s. 32. 
6 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 864. 
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Kıraat imamlarından Nâfi‟, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ġbn Âmir, Ebû Bekir ġu‟be ve 

Yakûb Hicâz ehlinin dıĢındaki Arap kabîlelerin lehçesi olan “ق ” harfinin kesresiyle 

“ طبطغ  م  ٌ  ا   ” Ģeklinde; Hafs, Hamza, Kisâi ve Halefu‟l-AĢir ise Hicâz ehlinin lehçesi olan 

“ harfinin ötresiyle ”ق“ بطط  غ  م  ٌ  ا    ” Ģeklinde okumuĢlardır.
7
 

Ġbn Atiyye (ö. 542/1147), “لغطبط ” kelimesinin “adalet” anlamını bildiren 

mübalagalı bir  lafız olduğunu belirtmiĢtir.
8
 

Ebû Hayyân (ö. 745/1344) ise, “لغطبط” kelimesinin “ق،ط،غ” maddesinden 

türemesinin câiz olamıyacağını, kelimenin maddesinin “ق، ط،غ،ط ” olması gerektiğini 

belirtmiĢtir.
9
 

Diğer bir örnek, Yasin sûresi 62. âyetinde geçen ve “büyük topluluk” anlamına 

gelen
10

 “ لا ج  ج   ” kelimesini, Nâfî ve Âsım, “cîm” ve “bâ” harflerini kesreli, “lâm” harfini 

şeddeli olarak  “ لا ج  ج   ”  Ģeklinde; Ebû Amr ve Ġbn Âmir “cîm”  harfini dammeli, “ bâ”  

harfini sukûnlu,“lâm” harfini şeddesiz “   لً ج  ج ”  Ģeklinde; diğer imamlar ise “cîm” ve “bâ“ 

harflerini dammeli, “lâm” harfini şeddeli “ لا ج  ج    ” Ģeklinde okumuĢlardır.
11
 Ġbn Cüzey, her 

üç veche de telmîhte bulunmuĢ, bunların hepsinin birer lehçe olduğunu belirtmekle 

yetinmiĢtir.
12

 Kaynaklarda, kelimenin okunuĢu ile ilgili 33‟a yakın vechin olduğu 

belirtilmiĢse de
13

 en-Nehhâs (ö. 338/ 950), bunların arasında Ġmam Nâfî ve Âsım‟ın 

okumuĢ olduğu “ ً ج  ج   ل  ” vechinin; ġu‟ara sûresi 184. âyetinde bütün imamların 

okunuĢunda ittifak ettiği “   خٍ  ج  ج  ٌ  ا ” kelimesinin çoğulu olduğundan hareketle, tercihe daha 

Ģâyan olduğunu belirtmiĢtir.
14

 

                                                           
7 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, V, 59; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 307; Ġbn Mucâhid, Kitâbu’s-Seb’a, I, 

380; el-Bennâ, el-Ġthâf, s. 357; et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XVII, 445; ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, II, 665; Ġbn 

Hâleveyh, el-Hücce fi’l-kırâ’âti’s-seb’, (4. Basım, tahk. Abdülâl Sâlim Mekrem), Beyrût: Daru‟Ģ-ġuruk, 1980, I, 

217. 
8 Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, III, 455. 
9 Ebû Hayyân el-Bahru’l-Muhît, VII, 46. 
10 el-Ġsfehâhî, el-Mufredât, I, 185. 
11 Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 184; Ġbn Mucâhid, Kitâbu’s-Seb’a, s. 542; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 355. 
12 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1227. 
13 Ebû Ġshak Ġbrâhim b. es-Seri b. Sehl ez-Zeccâc, Meâni’l-Kur’an ve i’râbuhu, (tahk. Abdülcelil Abduh ġelebi), 

Beyrut: Alemü‟l-Kütüb, 1988, IV, 293; Ebû Ca„fer Ahmed b. Muhammed b. Ġsmâîl el-Murâdî el-Mısrî En-

Nehhâs, Ġ’râbu’l-Kur’ân, 1. Basım, (tahk. Abdulmun‟im Halil Ġbrahim), Beyrut: Dârü‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, 2001, 

III, 272; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, IX, 78; ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 24; Abdüllatîf el-Hatîb, 

Mu‘cemü’l-Kırâat, VII, 509. 
14 en-Nehhâs, Ġ‘râbu’l-Kur’ân, III, 272. 
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Ġbn Cüzey, yukarıda zikrettiğimiz iki örnekte de olduğu gibi, isimlerin 

lehçelere göre farklı okunduğunu belirttiği diğer örneklerde de lehçe ve kıraat 

imamlarının isimlerini vermezken hangi lehçenin okunuĢ olarak diğer lehçelere göre 

tercihe daha Ģayân olduğunu açıklama yoluna da gitmemiĢtir.
15

 

ii. Masdar‟ın lehçelere göre farklılaşması 

Ġsimlerde lehçe ihtilafları olduğu gibi, masdarlarda da lehçe ihtilafları söz 

konusu olmuĢ, bu ihtilaflar kıraat farklılıklarının ortaya çıkmasına neden olmuĢtur. 

En‟âm sûresi 136. âyetinde geçen ve  “bir yalan üzerinde zanda bulunmak” 

anlamına gelen
16

ُ“ masdarını, Ġmam Kisâî damme ile ”صػُ“   ٙ  ّ ػ   Ģeklinde; diğer ”ث ض 

imamlar ise fetha ile “ُ  ٙ  ّ ػ  .Ģeklinde okumuĢlardır ”ث ض 
17

 Kaynaklar, Kisâî tarafından 

damme ile okunan kıraatin “Benî Esed” ve “ Benî Temîm” kabîlelerinin; diğer imamlar 

tarafından fetha ile okunan kıraatin ise, “Hicâz Halkının” lehçesi olduğunu 

belirtmiĢlerdir.
18

 Her iki kıraate de telmîhte bulunan Ġbn Cüzey, “ ْ  ز  غ  ب ٌ  ّ  ٘  ٚ   ب ”  (Her ikisi 

de bir lehçedir.) ifadesi ile, burda ki kıraat ihtilafının lehçeye dayandığını belirtmek 

istemiĢtir.
19

 

Diğer bir örnek olarak, Kasas sûresi 32. âyetinde geçen ve “titreyerek 

korkmak” anlamına gelen
20

 masdarını, kıraat imamlarından Ġbn Âmir, Ebû ”اٌش٘ت “ 

Bekir ġu‟be, Hamza, Kisâi ve Halefu‟l-ÂĢir “râ” harfni dammeli, “he” 

 harfini sukûnlu “ ت٘  اٌش   ٓ  ِ   ” Ģeklinde; Ġmam Hafs ise “râ” harfnini fethalı, “he” harfini 

sukûnlu “ ت  ٘  اٌش   ٓ  ِ   ”  Ģeklinde; diğer imamlar ise, “râ” ve “he” harflerini fethalı “ ت٘  اٌش   ٓ  ِ   ” 

Ģeklinde okumuĢlardır.
21

 Kaynaklarda herhangi bir lehçe ismine rastlanılmamıĢtır.
22

 

                                                           
15 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 575; II 667, 796, 864, 911. 
16 el-Ġsfehâhî, el-Mufredât, s. 380. 
17 Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 107; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, II, 550. 
18 el-Bennâ, el-Ġthâf, s. 274; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, IV, 655; Ebü‟l-Ferec Cemâlüddîn Abdurrahmân b. 

Alî b. Muhammed el-Bağdâdî Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdü'l-mesîr fî ilmi't-tefsîr, 1. Basım, (tahk. Abdurrezzak el-

Mehdî), Beyrut: Dârul-Kitabi'l-Arabî, 2001, II, 81; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 107. 
19 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 575. 
20 el-Ġsfehâhî, el-Mufredât, s. 366. 
21 Ġbn Mucâhid, Kitâbu’s-Seb’a, s. 493; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 341; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II, 306. 
22 Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf an vucûhi’l-Kırâati’s-Seb’ ve Ġ’lelihâ ve Hicecihâ, 3. Basım, (thk. Muhyiddîn 

Ramadân), Beyrut: Müessesetü‟r-Risâle, 1983, II, 173; el-Bennâ, el-Ġthâf, s. 436; Abdüllatîf el-Hatîb, 

Mu‘cemü’l-Kırâat, VII, 39. 



46 

Ġbn Cüzey, kıraat-ı aĢere imamlarının okuduğu her üç veche de telmîhte 

bulunmuĢ ve bunların hepsinin birer lehçe olduğunu belirtmiĢ, Ģâz kıraatler içerisinde 

kelimenin daha baĢka farklı Ģekillerde de okunduğunu gösteren diğer vecihlere ise 

değinmemiĢtir.
23

 

Burada zikrettiğmiz iki örneğin yanısıra, et-Teshîl‟de masdar kalıbının lehçe 

açısından farklı okunduğuna dair daha pek çok örnek zikreden Ġbn Cüzey, bu okuyuĢ 

farklılıklarının bir lehçeye dayandığını, mâna açısından herhangi bir anlam farklılığına 

neden olmadığını hemen hemen her yerde belirtmiĢtir.
24

 

iii. Cem‟ kalıbının lehçelere göre farklılaşması 

Cem‟ sîgâları da lehçelere göre farklı Ģekillerde okunmuĢtur. Ancak yaptığımız 

bütün araĢtırmalara rağmen, et-Teshîl‟de konuyla ilgili sadece bir örnek tespit edebildik. 

Bekara sûresi 168. âyetinde  “ح  ٛ ط  “  kelimesinin çoğulu olan  ”خ  ٛ  خ   ادط ”  kelimesi, kıraat 

imamları tarafından farklı değerlendirmelere tâbi tutulmuĢtur. Kıraat imamlarından 

Nafi‟, Ebû Amr, Ebû Bekir ġu‟be, Hamza ve Halefu‟l-AĢir “tı” harfini sukûnlu                

“ ط   اد  خ   ٛ ” Ģeklinde;  Ġbn Kesîr, Ġbn Amr, Hafs, Kisâi, Yakûb ve Ebû Ca‟fer ise “tı” harfini 

dammeli olarak “ ط   ادخ   ٛ ” Ģeklinde okumuĢlardır.
25

 Kaynaklarda bu kelimenin beĢ farklı 

Ģekilde okunduğu belirtilmekle beraber, “tı” harfinin sukûnlu okunduğu vecih için 

herhangi bir lehçe ismine değinilmemiĢ, dammeli vechin ise, Hicâz ehlinin lehçesi 

olduğu belirtilmiĢtir.
26

 Ġbn Cüzey de kıraat-ı aĢere imamlarının okuduğu iki veche de 

temîhte bulumuĢ, söz konusu okuyuĢ ihtilafının lehçe kaynaklı bir ihtilaf olduğunu 

belirtmekle yetinmiĢtir.
27

 

2. Fiillerde Ortaya Çıkan Lehçe Farklılıkları 

Arapça‟da bazı fiiler de lehçelere göre farklı Ģekillerde okunmuĢtur. Mâzî, 

müzârî ve emr‟i- hâzır fiillerde ortaya çıkan bu farklılıklar, kıraat imamların 

                                                           
23 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1115. 
24 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, Kehf, 33, 66, 74, 94; Meryem, 23; Enbiyâ, 58; Müminun, 50; Kasas, 29; Rûm, 54; Ahzâb, 

21; Ahkâf, 15. 
25 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 215; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 78. 
26 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, III, 301, er-Râzî, Mefâtihu’l-Gayb, V, 186; el-Bennâ, el-Ġthâf, s. 197; Mekkî b. Ebî 

Tâlib, el-KeĢf, I, 273- 274. 
27 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 259. 
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okuyuĢlarına da yansımıĢtır. et-Teshîl‟de  bundan mustagnî kalmayan Ġbn Cüzey, 

fillerin lehçlere göre farklı okunduğu yerlere telmihte bulunmuĢ, bu farklılıkların 

lehçelere dayandğını ve aynı anlamda olduklarını belirtmiĢ, lehçe isimlerini ve kıraati 

okuyanların isimlerini ise zikretmemiĢtir 

i. Mâzî fiilin kullanımında ki lehçe farklılığı 

Neml Sûresi 22. âyetindeki “ِىش” mâzî fiili, “kef” harfinin fethası ve ötresiyle 

okunmuĢtur. Kıraat imamlarından Âsım ve Ravih fetha ile “ ش  ى  ِ   ” Ģeklinde; diğer 

imamlar ise ötre ile “ ش  ى  ِ   ” Ģeklinde okumuĢlardır.
28

 Ġbn Cüzey, burada ki kıraat ihtlafını, 

“ ٌ   خ  ز  ف   ٛص  ج  ي  ٚ   بٙ  ّ  ظ  ٚ   بف  ى  ا ” (“Kef”in fethası ve dammesi ile okumak caizdir.) ifâdesi ile 

açıklarken her iki kıraatin aynı anlama geldiğini, dolayısıyla bir lehçe ihtlafının söz 

konusu olduğunu belirtmek istemiĢtir.
29

 

Nitekim, diğer kaynaklarda da lehçe ismine rastlanılmazken “  Her iki) ” ْ  بز  غ  ب ٌ  ّ  ٘  

kıraat bir lehçedir.) ifadesi  yer almaktadır.
30

 Taberî, her iki kıraatin lehçe olarak meĢhur 

olduğunu, ancak kendisinin ötreli kıraati daha çok beğendiğini belirtmiĢ, 
31

 Mekkî b. 

Ebî Tâlib (ö. 437/ 1054) ise, fethalı kıraatin daha meĢhur olduğunu ifâde etmiĢtir.
32

 

Yine Kıyâme sûresi 7. âyetindeki “ثشق” fiili, kıraat imamları tarafından farklı 

değerlendirmelere tâbi tutulmuĢtur. Kıraat imamlarından Nâfi‟ ve Ebû Ca‟fer “râ”  

harfinin fethası ile “ ق  ش  ث    ” Ģeklinde; diğer imamlar ise “râ” harfinin kesresi ile “ قش  ث   ” 

Ģeklinde okumuĢlardır.
33

 

Kaynaklarda kesreli kıraatin “korkmak” anlamına geldiği, fethalı kıraatin ise 

“parlamak” anlamında olduğu belirtilmiĢse de fethalı kıraatin veya her iki kıraatin lehçe 

olduğu da söylenmiĢtir.
34

 Ġbn Cüzey, her iki kıraatin söz konusu anlam farklılığına 

                                                           
28 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 337. 
29 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1093. 
 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, VI, 497; el-Bennâ, el-Ġthâf, 427; er-Râzî, Mefâtihu’l-gayb, XXIV, 550, 

Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, VIII, 224. 
31 et-Taberî, Câmiu’l-beyân, XIX, 445. 
32 Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, II, 155. 
33 Abdulfettah Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 139. 
34 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XXIV.54, Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, IV, 403; ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 

660; Ebü‟l-Hasan Ali b. Ahmed b. Muhammed en-Nisaburi el-Vahidi, el-Vasit fî tefsiri’l-Kur’âni’l-mecid, 

(tahk. Adil Ahmed Abdülmevcud v. dğr.), Beyrut: Dârü‟l-Kütübi‟l-Ġlmiyye, 1994, IV, 391. 
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değinmiĢ, bunların birbirine yakın anlamlar olduğunu ifâde ederek her iki kıraatin 

anlamını birleĢtirme yöntemini tercih etmiĢ, kaynaklarda mevcut olan iki kıraatin de 

lehçe olduğu ile ilgili görüĢü burada aktarmamıĢtır.
35

 

Diğer bir örnek olarak Ġsrâ sûresi 83. âyetindeki “ٚٔأي” mâzî fiilini, Ġbn Zekvân 

ve Ebû Ca‟fer hariç bütün imamlar “ يؼ  ٔ ٚ   ” vezninde “ يأ  ٔ ٚ   ” Ģeklinde; Ġbn Zekvân ve Ebû 

Ca‟fer ise “ بءش    ” vezninde “ .Ģeklinde okumuĢlardır ” ء  ٔب  ٚ  
36

 el- Ukberî (ö. 616/ 1219), 

cumhûr kurrânın okumuĢ olduğu “ أيٚٔ  ” kıraatinin, “uzaklaĢmak” anlamına geldiğini, 

fiilin Ġbn Zekvân ve Ebû Ca‟fer‟in okumuĢ olduğu “ ءٔب  ٚ   ”  Ģeklinde okunduğu takdirde 

ise, ya “baĢ kaldırmak” anlamına geleceğini ya da “ ً  ؼ  ف    ” vezninden“ غ  ٍ  ف   ” veznine inkilâb 

edilmiĢ olacağını belirtmiĢtir.
37

 el-Ferrâ (ö. 207/ 823) ise, cumhûrun okuduğu vechin 

Hicâz ehlinin; Ġbn Zekvân ve Ebû Ca‟fer‟in okuduğu vechin ise Hevâzin kabilesinden 

bazılarının, Benî Kenâne‟nin ve Ensâr‟dan büyük bir bölümünün lehçesi olduğunu 

belirtmiĢtir.
38

Ġbn Cüzey ise, fiilin iki farklı Ģekilde okunduğu belirtirken el-Ukberî gibi, 

ne tür bir anlam farklılığının ortaya çıkacağına dair herhangi bir açıklama yapmamıĢ, 

her iki kıraatin aynı anlamda olduğunu söyleyerek ihtilafın kaynağının lehçe olduğu 

yönünde ki kanaatini îmaen de olsa yansıtmaya çalıĢmıĢtır.
39

 

Yukarıda verilen üç örnekte görüldüğü üzere Ġbn Cüzey, mâzî fiilerin lehçelere 

göre farklı okunduğu bu üç âyette kıraatlere telmîhte bulunmuĢ, bunların bazılarının 

farklı anlamlara gelebileceklerini de ifâde etmekle birlikte, aynı zamanda birbirlerine 

çok yakın anlamlar olduklarını da belirterek bu fiillerde ki okunuĢ farklılıklarının 

kaynağının “lehçe” olabileceği düĢüncesini hep canlı tutmak istemiĢtir.  

iii. Muzari fiilin ayne‟l-harfindeki lehçe farklılıkları 

Tesbit edebildiğimiz kadarıyla Ġbn Cüzey, tefsirinde sadece Hicr sûresinin 56. 

âyetinin tefsirini yaparken muzari bir fiilin lehçelere göre farklı okunduğuna 

                                                           
35 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1633. 
36 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 308; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 141. 
37 Ebü‟l-Bekâ Abdullah b. el-Huseyn b. Abdillah el-Ukberî, et-Tibyân fî Ġ’râbi’l-Kur’ân, (thk. Ali Muhammed el-

Cubâvî), Ġsâ el-Bâbi‟l-Halebî ve ġurakâhu, II, 831; Ahmed b. Yûsuf es-Semin el-Halebi, ed-Dürrü’l-Masûn fî 

‘Ulûmi’l-Kitâbi’l-Meknûn, (tahk. Ahmed Muhammed el-Harrat), DımaĢk: Dârü‟l-Kalem, VII, 404; el-Bennâ, 

el-Ġthâf, 361; Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, II, 50. 
38 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, V, 109. 
39 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 875. 



49 

değinmiĢtir. Ġbn Cüzey, “ مٕػي ” muzârî fiilinde ki ayne‟l-harfinin fethalı ve kesreli 

okunduğunu, “   إٌ   خ  ز  ف  يمٕػ ث  ْ ب٘  ش  غ  و   ٚ   ٛ ”, ( “yaknatu” „nûn‟un fethası ve kesresi ile okunur) 

ifâdesi ile açıklarken devamında da kullandığı “ ْ  ز  غ  ب ٌ  ّ  ٘  ٚ   ب ” ifâdesi ile, okuyuĢ 

farklılığının lehçeye dayandığını belirtmek istemiĢtir.
40

 Kıraat imamlarından Nâfi‟, Ġbn 

Kesîr, Âsım, Hamza ve Ebû Ca‟fer fetha ile “ ػٕ م  ي   ” Ģeklinde; Ebû Amr, Kisâi, Yakûb ve 

Halefu‟l-AĢir ise kesre ile “ ػ  ٕ  م  ي    ” Ģeklinde okumuĢlardır.
41

 

Ġbn Cüzey, burada da her zaman olduğu gibi herhangi bir lehçe ismine yer 

vermezken tefsir ve kıraat kaynakları ise fethalı vechin bazı Arap kabilelerin; kesreli 

vechin ise, Hicâz ehli ve Esed kabilelerinin lehçeleri olduklarını ifâde etmiĢlerdir.
42

 

iv. Emr-i hâzırın kullanımındaki lehçe farklılıkları 

Yine tespit edebildiğimiz kadarıyla Ġbn Cüzey, tefsirinde sadece Hûd sûresinin 

81. âyetinin tefsirini yaparken lehçelere göre farklı okunan emr-i hâzır bir fiile temas 

etmiĢtir. Ġbn Cüzey, bu âyette ki “  ش “ ,emr-i hâzır kalıbının ”ف ب ع  بٙ  ؼ  ط  ل  ٚ   ف  ٌ  ال    ً  ص  ٛ  ث   ”, 

(“elif”in vaslı ve kat‟ ile) Ģeklinde kullandığı ifade ile emr-i hâzı‟ın hemze-i vasl
43

 ve 

hemze-i kat
44

 ile okunduğunu; devamında da  kullandığı, “ ْ  ز  غ  ب ٌ  ّ  ٘  ٚ   ٚ  ش  ع   بي  م  ي   ب يش  ع  ا  ي  ”, 

(Her ikisi de lehçedir; (Arapça‟da) hem “serâ, hem de “esrâ” denilir.) ifâdesi ile de her 

iki okuyuĢun kaynağının bir lehçe ihtilafı olduğunu belirtmek istemiĢtir.
45

 

Kıraat imamlarından Nâfi‟, Ġbn Kesîr ve Ebû Ca‟fer hemze-i vasl ile “ ش  بف   ع  ” 

Ģeklinde; Ebû Amr, Ġbn Âmir, Âsım, Hamza, Kisâi, Yakûb ve Halefu‟l-AĢir ise hemze-i 

kat‟ ile “ ع ش  ب  ف   ” Ģeklinde okumuĢlardır.
46

 Kaynaklarda bu iki kıraatin aynı anlama geldiği, 

arapların arasında yaygın iki lehçe olarak kullanıldığı belirtilmektedir.
47

 

                                                           
40 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 816. 
41 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 302, Abdulfettah Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 79. 
42 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, IV, 566-567; el-Bennâ, Ġthâf, s. 347. 
43 Hemze-i vasl: “Kelime baĢında bulunan ve baĢka kelimeden sonra geldiğinde, okunmadan atlanılan eliflerin 

üzerine konulan iĢarete denilir.” Mustafa Meral Çörtü, Sarf-Nahiv Edatlar, 19. Basım, Ġstanbul: Marmara 

Üniversitesi Ġlâhiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 2015, s. 20. 
44 Hemze-i Kat‟: “Kelime baĢında bulunan ve baĢka kelimeden sonra geldiğinde, mutlaka okunması gereken 

hemzelere denilir.” Çörtü, Sarf-Nahiv Edatlar, s. 22. 
45 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 748. 
46 Abdulfettah Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 71. 
47 Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, I, 535; es-Semin el-Halebi, ed-Dürrü’l-Masûn,VI, 364; el-Bennâ, el-Ġthâf, s. 324-

325; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, VI, 189; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, IV, 115. 
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v. Fiillerdeki idgâm ve izhâr farklılıkları 

Ġbn Cüzey, tefsirinde fiilerde ki idgâm ve izhârın lehçelere göre farklı 

okunduğunu gösteren tek bir örneğe telmîhte bulunmuĢtur. Enfâl sûresi 42. âyetindeki 

ي ي  “ ,fiilinin ”ديي“  Ģeklinde de idgâm ile ”دي  “ Ģeklinde izhâr ile; diğer taraftan ”د 

okunduğunu belirtmek ve bunların birer lehçe olduğunu açıklamak için, “  بس  ٙ  ظ  بل   ث   ي  ي  د   ٓ  ِ  

َ  غ  د  ال   ٚ   ْزب  غ  ب ٌ  ّ  ٘  ٚ   ب  Ġzhâr ve idgâm ile okundu; her ikisi bir lehçedir.( ifâdesini :”ِٓ ديي“) ,”

kullanmıĢtır.
48

 

Kıraat imamlarından Nâfi‟, Bezzî, Ebû Bekir ġu‟be, Ebû Ca‟fer, Yakûb ve 

Halefu‟l-AĢir ızhâr ile; Kunbul, Ebû Amr, Ġbn Âmir, Hafs, Hamza ve Kisâi ise idgâm 

ile okumuĢlardır.
49

 

Ġbn Cüzey, çoğu zaman yaptığı gibi burada da herhangi bir vechi tercih etme 

yoluna gitmemiĢ, yukarıda verdiğimiz açıklamalarla iktifâ etmiĢtir. el-Ferrâ ise, aynı 

cinsten olan harflerin idgâma sebebiyet verdiğini belirtirken “  ي ي -fiilinde ki lamu‟l ”د 

fiilin fethalı olmasından dolayı fiilin idgâm ile okunmamsı gerektiğini, aynı cinsten olan 

iki harfin aralarının açılması sûretiyle ızhar ile okunması gerektiğini ifade etmiĢtir.
50

 

Ġbn Cüzey‟in, et-Teshîl‟de birkaç yer dıĢında, kıraatler arasında tercih yoluna 

gitmemesi gitse de; “   ٚ  ٘  ٛ   ف   غ  ٍ  ث  ال   ٛ  ٘  ٚ  , خ  ج  س  ال  ٌ خغ  اٌ   في   خ  ص  ف  ال    ٛ  ٘  ٚ  , يٕ ؼ  ّ  ي ا ”,
51

 (Tercîhe en Ģâyan, 

mâna bakımından en belîg, dil açısından en fasîh budur.) gibi ifâdeler kullanması, onun 

mutevâtir kıraatler arasında tercih yaparken bir kıraati diğer bir kıraate göre daha az 

değerli bulmadığı Ģeklinde yorumlanabilir. Nitekim, bir çok müfessirin kıraatler 

arasında tercihte bulunurlarken kullandıkları, “Bu kıraat daha sahihtir.” anlamına gelen 

“ ٌ   خ  ص  ا   حاء  ش  م  ا ” ifâdesini Ġbn Cüzey‟in, kıraatler arasında tercihte bulunurken kullandığına 

dair herhangi bir örnek tespit edilememiĢtir. 

                                                           
48 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 667. 
49 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 276; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 116; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 64. 
50 el-Ferrâ, Meâni’l-Kurân, I, 411. 
51 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, Fatiha, 4; Bakara, 8, 246. 
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3. Ġsim Fiil Kalıplarında Ortaya Çıkan Lehçe Farklılıkları 

Mâzi, müzâri ve emir mânasında kullanılan bazı isimler vardır ki, fiil gibi tasrîf 

edilmez (çekimi yapılmaz). Bundan dolayı bu isimlere fiil isimleri denir, (lâzım) 

mebnîdir.
52

 

Ġbn Cüzey, Yûsuf sûresi 23. âyetindeki isim fiil olduğunu belirttiği “٘يذ” 

kelimesinin, “   خ  ز  ف  ث  
 ٌ ٚ  ٘  ش  غ  و  ٚ   بء  اٌز   خ  ز  ف  ث  ٚ   ٘ب  ش  غ  و  ٚ   بء  ٙ  ا بٙ  ّ  ظ  ب  ” (“he”nin fethası ve kesresi, “te”nin 

fethası, kesresi ve dammesi ile) Ģeklinde kullandığı ifâde ile kelimenin farklı bir kaç 

vecihle okunduğunu; “   ٚ  ٌ ٌ  ر   ي في  ٕ ؼ  ّ  ا ذ  اد  ٚ   ٗ  ٍ   و   ه  ا ” ifâdesi ile de, hepsinin aynı anlamı ifade 

ettiğini belirtmek istemiĢtir.
53

 

Kelimeyi kıraat imamlarından Nâfi‟, Ġbn Zekvân ve Ebû Ca‟fer “  يذ ٘ ” Ģeklinde; 

Ġbn Kesîr “  ي ذ ٘ ” Ģeklinde; HiĢâm “  ئ ذ  ٘ ” ve “  ئ ذ  ٘ ” Ģeklinde; Ebû Amr, Âsım, Hamza, 

Kisâi, Yakûb ve Halefu‟l-ÂĢir ise “  ي ذ ٘ ” Ģeklinde okumuĢlardır.
54

 Bu kelimenin 

kökeninin Kıptîce, Ġbrânîce ve Süryânice olabileceği söylenmiĢ, Havrân kabîlesinden 

Hicâz‟a girdiği ifade edilmiĢtir.
55

 Kaynaklar kelimenin farklı okunuĢlarının lehçe 

olduğunu söylemekle beraber, aynı zamanda “he” ve “te” harflerinin fethası ile “  ي ذ ٘ ” 

Ģeklinde okunan kıraatin, araplar arasında en yaygın olarak bilinen vecih olduğunu da  

ifâde etmiĢlerdir.
56

 

Yine isim-fiil kalıbının lehçelere göre farklı okunduğu gösteren, Ġsrâ sûresi 23. 

âyetteki “اف” kelimesine müfessirimiz atıfta bulunmuĢtur. Kıraat imamlarından Nâfî, 

Hafs ve Ebû Ca‟fer  “fâ” harfini kesreli ve tenvînli “   ف   ا ” Ģeklinde; Ġbn Kesîr, Ġbn Âmir 

ve Yakûb “fâ” harfini fethalı ve tenvînsiz “   ف  ا  ”Ģeklinde; Ebû Amr, Ebû Bekir ġu‟be, 

Hamza, Kisâî ve Halefu‟l-ÂĢir ise “fâ” harfini kesreli ve tenvînsiz “ ف   ا   ” Ģeklinde 

okumuĢlardır.
57

 Kaynaklarda, “fâ” harfinin kesreli ve fethalı okunmasının sebebi olarak 

                                                           
52 Çörtü, Sarf-Nahiv Edatlar, s. 237-238. 
53 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 761. 
54 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 293; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 128. 
55 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, IV, 217. 
56 el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II, 40; et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XVI, 24-30; ez-Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, III, 100; 

el-Bennâ, el-Ġthâf, s. 330; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, VI, 256. 
57 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 306; Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 139. 
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“iki sâkin harfin yanyana gelmesi” gösterilmiĢ, fethalı kıraatin Hicâzlıların; kesreli 

kıraatin ise Kays kabilesinin lehçesi olduğu belirtilmiĢtir.
58

 

Ġbn Cüzey, “fâ” harfinin kesreli, fethalı ve dammeli okunduğunu belirtmek için 

“ ُاٌع  ٚ   خ  ز  ف  ٌ  ٚا   ش  غ  ى  اٌ   ” ifadesini kullanmıĢ,
59

 aynı zamanda  burada “on kıraat”  imamının 

okumamıĢ olduğu dammeli bir veche de telmîhte bulunmuĢtur.
60

 

Yukarıda açıkladığımız iki örneğin dıĢında, et- Teshîl‟de lehçelere göre farklı 

okunan bir isim fiil kalıbına temas edildiğine dair herhangi bir örneğe 

rastlanılamamıĢtır. 

B. Sarf Kuralları Açısından Kıraat Uygulamaları 

Arap dil bilginleri sarf ilmini Ģu Ģekilde tarif etmektedirler: Sarf; ism-i fail, 

ism-i mef‟ûl, ism-i zaman, ism-i mekan ve mastar gibi, Arap dilindeki Ģekilsel birimleri 

(kalıpları(, bunların nereden ve nasıl türediklerini, ne Ģekilde çekildiklerini prensipler 

çerçevesinde öğretmeyi hedefleyen bir bilimdir.
61

 

Sarf biliminin ilgilendiği konu cümle değil, kelimedir. Bir kelimenin hangi 

formda hangi anlamı kazandığı, bir formdan bir baĢka forma transfer edilen kelimede 

meydana gelen gerek sese ait, gerekse idgâm, i‟lal, ‟ibdâl  gibi Ģekle ait değiĢmeler hep 

sarf ilminin ilgi alanını oluĢturur.
62

 

Aynı zamanda sarf ilmininin iki ana konusunu isimler ve fiiler oluĢturmakta, 

harfler bu kapsamın dıĢında tutulmaktadır. Buna göre bu bölümde, Ġbn Cüzey‟in et-

Teshîl‟de sarf ilminin konularına dair telmîhte bulunduğu kıraatlerden isim, fiil ve 

bunlara bağlı olan harekeleme/ noktalama ile ilgili örnekler verilerek tahliller yapılacak 

                                                           
58 el-Ferrâ, Meâni’l-kurân, II, 121; ez-Zeccâc, Meâni’l-kur’ân, III, 234; Ebü'l-Hasan Saîd b. Mes'ade el-MücaĢii 

el-Evsat el-AhfeĢ, Meani'l-Kur'ân, 2. Basım, (tahk. Hüda Mahmûd Karaa), Kahire: Mektebetü'l-Hanci, 1990, II, 

422. 
59 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 861. 
60 Ebü'l-Feth Osman b. Cinni el-Mevsıli, el-Muhteseb fî tebyini vücuhi Ģevazi'l-kıraa ve'l-izahi anha, Vizâratu'l-

evkâf Meclisü‟l-A‟la li‟Ģ-ġuuni‟l-Ġslâmiyye, 1999, II, 18.  
61 Hüseyin Günday ve ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi Sarf Bilgisi, 4. Basım, Alfa Basım Dağıtım Ltd ġti, s. 13; 

Hulusi Kılıç, Arapça Dilbilgisi Sarf, Ġstanbul: Rağbet, 2005, s. 1. 
62 Hüseyin Günday ve ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi Sarf Bilgisi, s. 13.; Ahmed YaĢar, Arapça’nın Temel 

Kuralları, 2. Basım, 1996, s. 2; Çörtü, Sarf-Nahiv Edatlar, 5. Basım, Ġstanbul, 2006, s. 41. 
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diğer örnekler ise, çalıĢmamızın sınırını göz önünde bulundurarak dipnotlarda 

gösterilmeye çalıĢılacaktır. 

1. Ġsimler ile Alakalı Kıraat farklılıkları 

Ġsim, varlıklara ad olan ve herhangi bir zamânâ delalet etmeyen kelimelere 

denmektedir.
63

 Arapça‟da, isimlerdeki yapı farklılıklarının âyetlerin anlamlarında bir 

takım farklılıklara ve anlam zenginliğine yol açtığı bilinmektedir. Ġbn Cüzey, et-

Teshîl‟de isimler ile alakalı pek çok kıraate telmîhte bulunmuĢ olup, Arap dilinin 

elverdiği ölçüde bunların îzahlarını yapmaya çalıĢmıĢtır. 

Biz de burada, et-Teshîl‟deki isimler ile ilgili zikredilen kıraat ihtilaflarını konu 

baĢlıkları çerçevesinde ele alıp  örnekleri baĢlıklar üzerinden vermeye çalıĢacağız. 

a. Ġsm-i Fâil ile Bağlantılı Kıraat Farklılıkları 

Ġsm-i fâil, bir eylemi ya da bir hareketi gerçekleĢtiren Ģahsı gösteren sıfat 

anlamlı isim demektir.
64

 et-Teshîl‟de, ism-i fâil ile ilgili zikredilen kıraaat ihtilafları 

genel olarak ism-i fâilin mübâlagalı ism-i fâil, ism-i fâil yerine ism-mefûl, zarf, masdar, 

ism-i–âlet ve sıfat–ı müĢebbehe Ģeklinde ortaya çıktığı görülmektedir. 

AĢağıda vereceğimiz örneklerde  görüleceği üzere bu tür ihtilaflar, âyetlerin 

anlamında bir anlam farklılığına neden olsa da bu farklılıklar, bir anlam zıtlılığı ortaya 

çıkarmazken aksine kelimelerin daha iyi anlaĢılması konusunda katkı sağlayacaklardır. 

ġimdi, yukarıda sıraladığımız gibi, ism-i fâilin farklı Ģekilde kalıplara  girerek 

farklı anlamların ortaya çıktığı durumları birer örnek üzerinden açıklayıp diğer örnekleri 

dipnotlarda göstermek istiyoruz. 

“Ġsm-i fâil” ve “mübâlagalı ism-i fâil” örneği: Enfâl sûresi 18. âyetindeki       

“ِٓ٘ٛ” ism-i fâilini Nâfi‟, Ġbn Kesîr, Ebû Amr ve Ebû Ca‟fer “vâv” harfini fethalı,“he” 

                                                           
63 Naser Ramadani ve Ziber Lata, Sintaksa Arabe, Üsküp: Bashkesia Fetare Islame e RM, Üsküp 2011, s. 59; 

Mehmet Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, 18. Basım, Ġstanbul: Ensar NeĢriyat, Ġstanbul 2012, s. 125. 
64 Hüseyin Günday ve ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi Sarf Bilgisi, s. 89; Ġlhami Haktan, Arapça Dilbilgisi, 

Ġstanbul: Zafer Matbaası, 2012, s. 19; Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, s. 125. 
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harfini de şeddeli “   ٛ ِ   ٘ٓ ” Ģeklinde; Ġbn Âmir, Âsım, Hamza, Kisâi, Yakûb ve Halefu‟l-

ÂĢir ise “vâv” harfini sukûnlu,“he” harfini de Ģeddesiz “  ٓ  ٘ ٛ  ِ ” Ģeklinde okumuĢlardır.
65

 

Kaynaklarda, Ģeddeli kıraatin tef‟il bâbından “  ٓ  ٘  ٚ ” kökünden ism-i fâil olduğu, 

bu bâbın da kelimeye mübâlaga anlamı kattığı ifâde edilmiĢtir.
66

 

Ġbn Cüzey ise, bu iki kıraat arasında herhangi bir tercih yapmamıĢ, her iki 

kıraatin aynı anlama geldiğini ifade etmekle yetinmiĢtir.
67

 

“Ġsm-i fâil” ve “ism-i mefû‟l” örneği: Âl-i Ġmrân sûresi 125. âyetteki  “ِٓغِٛي” 

ism-i fâilini Nâfi‟, Ġbn Âmir, Hamza, Kisâi, Ebû Ca‟fer ve Halefu‟l-ÂĢir “vâv” harfinin 

fethasıyla “ِٓي  ٛ غ   ِ ” Ģeklinde; Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Âsım ve Yakûb ise “vâv” harfinin 

kesresiyle “ ِي   ٛ غ  ِٓ ” Ģeklinde okumuĢlardır.
68

 

Ġbn Cüzey, kesre hareke ile ism-i fâil sîgası olarak “ِٓي   ٛ غ  ِ ” Ģeklinde 

okunduğunda, “Kendilerine veya atlarına nişan vurmuş melekler” anlamının; fetha 

hareke ile ism-i mefû‟l sîgası olarak “ِٓي اٛ غ  ِ ” Ģeklinde okunduğunda ise,“Allahtan veya 

başka varlıklar tarafindan nişan vurulmuş melekler” anlamının ortaya çıkacağını 

belirtmiĢtir.
69

 Görüldüğü üzere, kesreli vecihte fâil melekler, fethalı vecihte ise fâil, 

Allah  veya baĢka varlıklar olmaktadır. 

Ġbn Cüzey, her iki kıraatin neden olduğu anlam farklığını veciz bir Ģekilde 

aktarmakla yetinmiĢ, yine burada da iki vecihten birini tercih yoluna gitmemiĢtir. Taberî 

ise, kesreli okuyuĢun mâna bakımından daha uygun olacağını, hadislerin ve sâhabe 

sözlerinin buna delâlet ettiklerini belirtmiĢtir.
70

 

Görüldüğü üzere burada ki okuyuĢ farklılığı, meleklerin hem Allah tarafından 

hemde kendi fiileri ile kendilerini niĢanlamıĢ olduklarını haber vermektedir. Buna göre 

                                                           
65 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 276; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 65. 
66 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, III, 276. es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, V, 588; Mekkî b. Ebî 

Tâlib, el-KeĢf, I, 490; el-Bennâ, el-Ġthâf, s. 297; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, V, 297. 
67 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 660. Ebû Ali el-Hasen b. Gaffâr el-Fârisî, el-Hucce li’l-Kurrâi’s-Seba’, (thk. Bedruddîn 

Kahvecî-BeĢîr Cuveycâtî), DımaĢk: Darü‟l-Memûn li‟t-Turâs, 1984, IV, 127. 
68 Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 90; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 43. 
69 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 372; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, I, 571; el-Fârisî, el-Hucce, III, 76; Mekkî 

b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, I, 256. 
70 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, VI, 33. 
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buradaki ihtilaf da bir çok kıraat ihtilafı gibi, âyetteki anlamın daha iyi anlaĢılması 

konusunda katkı sağlamaktadır. 

“Ġsm-i fâil” ve “zarf” örneği: Bir eylemin kendisinde gerçekleĢtirildiği zaman 

ve mekanı gösteren isimlere zarf denir.
71

 Enâ‟m sûresi 94. âyetindeki “ُثيٕى” kelimesini 

Nâfi‟, Âsım, Kisâi ve Ebû Ca‟fer “nûn” harfini fetha ile “ُ ث ي ٕ ى” Ģeklinde; Ġbn Kesîr, Ebû 

Amr, Ġbn Âmir, Ebû Bekir ġu‟be, Hamza, Yakûb ve Halefu‟l-ÂĢir ise “nûn”  harfini 

ötre ile “ُ ث ي ٕ ى” Ģeklinde okumuĢlardır.
72

 

Kaynaklarda, iki kıraat hakkında da çok fazla i‟rab tahlilleri bulunmakla 

birlikte, genel olarak “nûn” harfinin fetha ile “ُ ى ٕ   Ģeklinde okunduğu zaman ”ث ي 

kelimenin zarf olarak değerlendirileceği; “nûn” harfinin ötre ile “ُ ث ي ٕ ى ” Ģeklinde 

okunduğu zaman ise kelimenin ism-i fâil olarak değerlendirileceği belirtilmiĢtir.
73

 

Ġbn Cüzey ise, kelimenin ötre ile okunduğunda âyette geçen “رمطغ” fiilinin zarfa 

isnâd edileceğini, bu durumda da “ٓثي” kelimesinin “ayrılık” veya “vuslât” anlamına 

geleceğini; kelimeyi nasb ile okuyanlara göre ise fâilin “رمطغ” fiilinin masdarı veya 

mahzûf olacağını bu durumda da âyetin takdîririnin, “Aranızda ki ilişkiler kopmuştur” 

anlamına gelen “   ٌ  ى ُ ذ  م ٕ بي  ث ي  ر  ص  ر م ط غ  ال   ” Ģeklinde olacağını belirtmiĢtir.
74

 

“Ġsm-i fâil” ve “ masdar” örneği: Zaman ve Ģahıstan bağımsız olarak bir eylem 

ya da oluĢumu ifade eden sözcük türlerine mastar denir.
75

A‟râf sûresi 201. âyetindeki  

“ فئغب ”kelimesini kıraat imamlarından Nâfi‟, Ġbn Âmir, Âsım, Hamza, Ebû Ca‟fer ve 

Halefu‟l-ÂĢir “tı” harfini elif ile medli, akabinde de kesreli bir hemze ile “ ف  ئ  بغ   ” 

Ģeklinde; Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Kisâi ve Yakûb ise “tı” harfini elifsiz, akabinde de sâkin 

bir “yâ” harfi ile “ .Ģeklinde okumuĢlardır ” ف  ي  غ   
76

 

                                                           
71 Hüseyin Günday ve ġener ġâhin, Arapça Dilbilgisi Nahiv Bilgisi, 4. Basım, Alfa Alfa Basım Dağıtım Ltd ġti., 

s. 329. 
72 Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 105; Zübdetü’l-Ġrfan, s. 55. 
73 es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, V, 48-56; el-Bennâ, el-Ġthâf, s. 269; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, 

IV, 588; Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, I, 441; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, II, 490. 
74 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 564-565. 
75 Hüseyin Günday ve ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi Sarf Bilgisi, s. 102; Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, s. 69. 
76 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 275; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 63. 
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es-Semînu‟l-Halebî (756/1355), “ ف  ئ  بغ   ” kelimesinin “ “ veya ” ٛف  ط  ي   بف  غ    بف  غ  

يف  ط  ي   ”  fiil çekimlerinin ism-i fâili olduğunu; “  kelimesinin ise, üç ihtimalden biri ” ف  ي  غ   

olarak “ يف  ط  ي   بف  غ   ” fiilinin masdarı olduğu görüĢünü belirtmiĢtir.
77

 

Kaynaklarda, ism-i fâil kalıbı olduğu ifade edilen “ ف  ئ  بغ   ” kelimesinin, “insanın 

etrafında dönen Ģey” anlamına geldiği belirtilmiĢtir. Buna göre âyetin anlamı Ģöyle 

olmaktadır: “Şüphesiz sakınanlara şeytan‟dan bir aldatmaca geldiğinde onlar düşünür 

ve (gerçeği)görürler.” Bu anlama göre Ģeytan, sakınanların etrafında dönüp onların 

akıllarını baĢlarından almaya çalıĢmaktadır.
78

 

Kaynaklarda ekseriyetle masdar olduğu ifade edilen “ ف  ي  غ   ”kelimesinin ise, 

“delilik” ve “hayal etme” anlamına geldiği ifade edilmiĢtir. Buna göre de âyetin anlamı 

Ģöyle olmaktadır: “Şüphesiz sakınanlara şeytan‟dan akıllarını ellerinden alan hayalî 

dürtüler musallat olduğunda onlar düşünür ve (gerçeği)görürler.”
79

 

Ġbn Cüzey, kelimenin farklı okunması durumunda ortaya çıkan i‟rab ve anlam 

farklılıklarına yukarıda kaynaklardan aktardıklarımız Ģekilde  aynen atıfta bulunmuĢ, 

kıraati okuyanların isimlerini vermediği gibi, hangi kıraatin tercihe Ģâyan olduğunu da 

belirtmemiĢtir.
80

 

Buna göre birinci kıraat ile,  Ģeytanın insanın etrafında dönüp dolaĢtığı, ikinci 

kıraat ile de  Ģeytanın dürtüler yoluyla sakınanların akıllarını baĢlarından almaya 

çalıĢtığı manası ortaya çıkmaktadır. 

“Ġsm-i fâil” ve “ism-i âlet” örneği: Bir eylemi gerçekleĢtirmek için 

kullandığımız âlet isimlerine ism-i âlet denir.
81

 Ahzâb sûresi 40. âyetindeki “ُخبر”  

                                                           
77 es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, V, 545-546. 
78 Râgıb el-Ġsfehânî, el-Mufredât, s. 531; el-Fârisî, el-Hucceh, IV, 120-121; Mekkî b. Ebî Tâlib, KeĢf, II, 486-487; 

el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, I, 402; ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, II, 191; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, III, 

248-249. 
79 el-Ġsfehânî, el-Mufredât, s. 531; el-Fârisî, el-Hucceh, IV, 120-121; Mekkî b. Ebî Tâlib, KeĢf, II, 486-487; 

Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, III, 248-249. 
80 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, s. 651. 
81 Hüseyin Günday ve ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi Sarf Bilgisi, s. 139; Çörtü, Arapça Dilbilgisi Sarf, Ġstanbul: 

Marmara Üniversitesi Ġlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 1995, s. 493. 
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kelimesini, Ġmam Âsım hâriç bütün kıraat imamları “te” harfinin kesresiyle “ُ بر  ”خ 

Ģeklinde; Ġmam Âsım ise “te”  harfinin fethasıyla “ بر   ُخ  ” Ģeklinde okumuĢtur.
82

 

Çoğunluğun tercih ettiği kıraate göre kelime, ism-i fâil kalıbında olmakta ve 

“O, peygamberlerin sonuncusudur” anlamını ifâde etmekte; Ġmam Âsım‟ın tercih ettiği 

kıraate göre ise kelime ism-i âlet kalıbında olmakta ve “O, peygamberlerin mührüdür” 

anlamını ifâde etmektedir.
83

 Ġbn Cüzey, söz konusu anlam farklılığına değnmekle iktifâ 

etmiĢ, bunun dıĢında herhangi bir açıklama yapmamıĢtır.
84

 

“Ġsm-i fâil” ve “sıfat-ı müĢebbehe ” örneği: ġahıs veya nesnedeki nitelik, kalıcı 

ve dâimi bir nitelikse, yani kendisinde o anda mevcut olan ve bir süre sonra 

kaybolabilen türden geçici ve zamanla sınırlı bir nitelik değilse bu taktirde sıfat-ı 

müĢebbehe adını verdiğimiz zamanla bağlantısı olmayan niteleyici yapılar kullanılır.
85

 

Bununla ilgili örnek olarak Kehf sûresi 86. âyetindeki “ (خدّئ)ػيٓ ” kelimesini, Nâfi, Ġbn 

Kesîr, Ebû Amr, Hafs ve Yakûb “haa” harfini elifsiz, “mîm” harfinden sonra da fethalı 

bir hemze ile “ ئ خ  ّ  Ģeklinde; Ġbn Âmir, Ebû Bekir ġu‟be, Hamza, Kisâi, Ebû Ca‟fer ve ”د 

Halefu‟l-ÂĢir ise “haa” harfini elif ile, “mîm” harfinden sonra da fethalı bir “yâ” harfi 

ile “ ِ  د   خي  ب ” Ģeklinde okumuĢlardır.
86

 

Ġmam Nâfi‟ ve diğer kıraat imamlarının tercih ettiği vecih olan “ئ خ  ّ  ,kıraati  ”د 

Arapça “siyah balcık” anlamına gelen “ ح  أ  ّ  د   ” kelimesinden sıfat-ı müşebbehe 

olmaktadır.
87

 

Diğer kıraat imamlarının tercih ettiği vecih olan “   ي خبد  ِ ” kıraati ise, Arapça‟da 

“sıcak” anlamına gelen “ يّ  ذ  ي  , يّ  د   ” kökünden türeyen bir ism-i fâildir.
88

 

Ġbn Cüzey, “siyah balcık” anlamına gelen“ دّئخ” kıratinin, “sıcak” anlamına 

gelen “ي خ  ِ  anlamını  da ifâde edebileceğini belirterek iki kıraatin aynı mânayı ifade ”دب 

                                                           
82 Ġbn Mücâhid, Kitâbu’s-Seb’a, s. 522; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 348; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 111. 
83 el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II, 344; ez-Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, IV, 204; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-

Masûn, IX, 129; el-Fârisî, el-Hucce, V, 476; Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, II, 199; Abdüllatîf el-Hatîb, 

Mu‘cemü’l-Kırâat, VII, 299. 
84 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1174. 
85 Hüseyin Günday ve ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi Sarf Bilgisi, s. 123; Haktan, Arapça Dilbilgisi, s. 74. 
86 Ġbn Mücâhid, Kitâbu’s-Seb’a, s. 398; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 314; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 86. 
87 el-Fârisî, el-Hucce, V, 169; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, V, 291. 
88 es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, VII, 541; er-Râzî, el-Mefâtihu’l-Gayb, XXI, 496. 
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edebileceğini veya su gözesindeki siyah balcığın sıcak olması ile birlikte bu durumda da 

iki kıraatin aynı anlamı ifâde edebileceğini belirtmiĢtir.
89

 

Son örnekte Ġbn Cüzey, iki farklı Ģekilde okunan ve iki farklı anlama gelen  iki 

kelimenin, ikinci vecihte ortaya çıkan sıyah balcığın sıcak olması durumunda her iki 

kıraatin aynı anlamı ifade eden iki farklı kelime olduğu sonucuna varmıĢtır. 

Yukarıda verdiğimiz örneklerde görüleceği üzere Ġbn Cüzey, ism-i fâil ile ilgili 

telmîhte bulunduğu kıraat vecihlerinde daima kıraat farklılıklarının neden olduğu 

dilbilimsel farklılıkları îzaha çalıĢmıĢ, genel olarak kıraat imamlarının isimlerini 

zikretmediği gibi, hangi kıraat vechinin Arap dili açısından veya meĢhûriyet açısından 

diğerine göre tercihe daha Ģâyan olduğunu ise belirtmemiĢtir. 

et-Teshîl‟de ism-i fâilin, yukarıda örneklerini verdiğimiz konular Ģeklinde  farklı 

kalıblara girerek okunduğunu gösteren daha pek çok örnek mevcuttur.
 90

 

b. Mastar ile Bağlantılı Kıraat Farklılıkları 

Zaman ve Ģahıstan bağımsız olarak bir eylem ya da oluĢumu ifade eden sözcük 

türlerine masdar denir.
91

 Arapça‟daki bir masdar kalıbının türediği köke göre farklılık 

arzetmesi, bir kelimenin isim ya da masdar olarak telakki edilmesi, masdar kalıbının 

cem‟ sîgası olarak değerlendirilmesi veye masdar kalıbının ism-i fâil kalıbı olarak 

değerlendirilmesi, bizim et-Teshîl‟i incelediğimizde masdar kalıbı ile alakalı olarak 

atıfta bulunulan kıraat ihtilafları olarak göze çarpmaktadırlar. Biz de bu bölümde, Ġbn 

Cüzey‟in “et-Teshîl li Ulumi‟t-Tenzîl” adlı eserinde masdar konusuyla ilgili olarak 

ortaya çıkan kıraat ihtilaflarını birer örnek üzerinden açıklamaya çalıĢacağız. 

Farklı masdar kalıplarının tercih edilmesi, kıraat ihtilaflarının nedenlerinden 

birini oluĢturmaktadır. Konuyla ilgili örneğimiz, Kehf sûresi 59. âyetindeki “ٍُِٙٙى” 

kelimesidir. Ġmam Âsım hariç bütün kıraat imamları bu kelimeyi “mîm” harfinin ötresi 

                                                           
89 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 910; Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, II, 74. 
90 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, En‟âm, 98; Tevbe, 106; Nahl, 62; Meryem, 51; ġuarâ, 149; Saffât, 40; Zümer, 29; 

Müdessir, 56; Mutaffifîn, 26. 
91 Hüseyin Günday ve ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi Sarf Bilgisi, s. 102; Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, s. 69; 

Çörtü, Arapça Dilbilgisi Sarf, s. 418. 
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ile “ُ  ٙ ٍ ى   ٙ  ِ ” Ģeklinde; Ġmam Âsım ise “mîm” harfinin fethası ile “ُ  ٙ ٍ ى   ٙ  ِ ” Ģeklinde 

okumuĢtur.
92

 

Masdar, cumhûrun tercih etmiĢ olduğu ötreli kıraate göre if‟âl babından olan    

“ ه  ٍ  ٘  ا   ” fiilinden; Âsım‟ın tercih etmiĢ olduğu fethalı kıraate göre ise, sülâsî bir bâb olan  

ه  ٍ  ٘   “ ” fiilinden türemektedir.
93

 

Ġbn Cüzey, cumhûrun tercih etmiĢ olduğu “mîm” harfinin ötreli olarak “ ىٍُٙ  ٙ  ِ    ” 

Ģeklinde okunan kıraatin, if‟âl babından geçiĢli bir fiil olan “ ه  ٍ  ٘  ا   ” den türeyen bir 

masdar olduğunu, bu Ģekilde okuyanlara göre masdarın mefûle muzâf olacağını; 

Âsım‟ın tercih etmiĢ olduğu “mîm” harfinin fethası ile “ُٙى ٍ  ٙ  ِ ” Ģeklinde olan kıraatin 

ise, sülâsî bâbdan geçiĢsiz bir fiil olan “ ه  ٍ  ٘   ” den türeyen bir masdar olduğunu, bu 

Ģekilde okuyanlara göre de masdarın fâile muzâf olacağını belirtmiĢtir.
94

 

Son örnekte de görüldüğü üzere Ġbn Cüzey, kıraat farklılıklarına atıfta 

bulunurken Arap dili açısından ortaya çıkan  dilbilimsel kurallara da açıklık getirmeye 

çalıĢmıĢtır. Zira, burada masdarın iki farklı kalıbtan türediğini belirtirken sarf ilmi 

açısından bir problemi gidermiĢ, fakat aynı zamanda her iki masdarın cümleye 

katacakları i‟rabî farklılıklara da değinerek nahivsel bir sorunu da çözmüĢ olmaktadır. 

Özetle Ġbn Cüzey, diğer eserlerde uzun ve detaylı  bir Ģekilde yapılan dilbilimsel 

açıklamaları, kısa ifâdelerle efrâdını câmi, agyârını mâni bir Ģekilde açıklamaya 

çalıĢmıĢtır. 

Masdarların isim olarak değerlendirilmesi de kıraat ihtilaflarına neden 

olmuĢtur. Örneğin, Bekara sûresi 249. âyetindeki “غشفخ” kelimesini, Nâfi, Ġbn Kesîr, 

Ebû Amr ve Ebû Ca‟fer “gayn” harfinin fethası ile “ ف خ  Ģeklinde; diğer imamlar ise ”غ ش 

“gayn” harfinin ötresi ile  “ ف خ .Ģeklinde okumuĢlardır ”غ ش 
95

 

                                                           
92 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 311; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 85. 
93 el-Bennâ, el-Ġthâf, s. 218-219; el-Fârisî, el-Hucceh, V, 156-157; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, V, 

250-251. 
94 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 901; Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, II, 65. 
95 Ġbn Mucâhid, Kitâbu’s-Seb’a, 187; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 230; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 36. 
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Kaynaklar, fethalı vechin masdar-ı merre
96

 olduğunu ve “fiilin bir defa 

yapıldığına” iĢâret ettiğini, ötreli vechin ise, isim olarak değerlendirileceğini ve “avuç 

dolusu mikdarı” anlamına geleceğini belirtmiĢlerdir.
97

 Ġbn Cüzey, kaynaklardaki 

bilgileri aynen aktararırken hangi kıraatin anlam açısından daha uygun düĢeceğini 

belirtmemiĢ,
98

 Taberî ise, ötreli vechi daha çok beğendiğini belirtmiĢtir.
99

 

Burada ki kıraat farklılığının ortaya çıkardığı her iki anlam birlikte 

düĢünüldüğünde aslında her iki kıraatin aynı anlamı ifâde ettiği ortaya çıkmaktadır. 

Çünkü birinci vecih, nehirden su avuçlama eyleminin bir defa yapıldığını, ikinci vecih 

ise, avuçlanan su mikdarının bir el dolusu mikdarı olduğunu ifâde etmektedir. 

Masdar kalıbı ile cem‟ kalıbı arasında ki okuyuĢ ihtilafı da diğer bir nevî kıraat 

ihtilafını oluĢturmaktadır. A‟râf sûresi 57. âyetinde geçen “ٔششا” kelimesi konumuzla 

ilgili örneklerden birtanesidir. 

Kıraat imamlarından Nâfî, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ebû C‟afer ve Y‟akûb “nûn” 

ve “şîn ” harfini ötre ile “ شأ ش    ” Ģeklinde; Hamza, Kisâi ve Halefu‟l-ÂĢir ise“nûn” 

harfini fethalı,“şîn” harfini ise sukûnlu “ش شا ٔ ” Ģeklinde okumuĢlardır.
100

 

Kaynaklar, ötreli Ģekilde okunan “ شأ ش   ” vechinin “yayan, canlandıran” 

anlamında ism-i fâil olan “ ٛس  ش  ٔ   ” kelimesinin cem‟ sîgası olduğunu; fethalı veche göre 

ise kelimenin masdar olacağını, kendisinden hemen önce zikredilen ve “rüzgarlar” 

anlamına gelen “ بح  ي  اٌش   ” kelimesinden hâl olacağını  belirtmiĢlerdir.
101

 

Ġbn Cüzey, bu kelimenin dört Ģekilde de okunduğunu belirtirken her vechin 

dilsel açıdan ne gibi farklılıklara neden olduğunu teker teker açıklamıĢ, bunun dıĢında 

da herhangi bir açıklama da bulunmamıĢtır.
102

 

                                                           
96 “Mastarın iĢâret ettiği eylemin kaç defa meydana geldiğine iĢaret eder. ” Hüseyin Günday ve ġener ġahin, 

Arapça Dilbilgisi Sarf Bilgisi, s. 223. 
97 ez-Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, I, 331; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, I, 335; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-

Kırâat, I, 353-354; el-Benna, el-Ġthâf, s. 207; el-Fârisî, el-Hucceh, I, 350. 
98 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 310. 
99 et-Taberî, el-Câmiu’l-Beyân, IV, 486. 
100 Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 110; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 59. 
101 es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, V, 46; el-Fârisî, el-Hucceh, IV, 35; Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, II, 

466. 
102 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 606-607. 
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Görüldüğü üzere, burada ki ihtilaf da bir kelimenin masdar kalıbında veya 

cem‟ kalıbında okunması ile ilgili bir ihtilaf olup kelimelerin farklı telaffuz ve ifâde 

edilmesiyle birlikte  âyetin anlamında bir geniĢlik ve esneklik ortaya çıkarmaktadır. 

Bu bölümde ki son örneğimiz, kıraat imamlarının zümer sûresi 29. âyetindeki 

 .kelimesini ism-i fâil veya masdar olarak değerlendirmeleri ile ilgilidir  ”عٍُ“

Kıraat imamlarından Nâfi, Ġbn Âmir, Âsım, Hamza, Kisâi, Ebû Ca‟fer ve 

Halefu‟l-ÂĢir “sîn” harfini fethalı ve elifsiz, “lâm” harfini de fethalı olarak “ بًّ ٍ  ع   ”  

Ģeklinde; diğer üç imam ise “sîn” harfini fethalı ve elifli, “lâm” harfini de kesreli olarak 

“ ٌ  ع   بًّ ب ”  Ģeklinde okumuĢlardır.
103

 

Mekkî b. Ebî Tâlib (355/ 966), ism-i fâil olan  “ب ًّ  ٌ ب  vechini tercih edenlerin ”ع 

“Ģahıs ve kiĢi” anlamını kast ettiklerini, bu durumda da kelimenin anlamının “  لً ج  س  ٚ  

ٌ  خ   ٗب ٌ  صً ب ” olarak  (kölenin sadece bir kiĢiye bağlı olduğu) anlamını ifade edeceğini, buna 

bağlı olarakta ism-i fâilin kendisinden önce zikredilen ve  isim olan “ لً ج  س    ” kelimesine 

sıfat olmasının uygun olacağını belirtmiĢtir. Bunun devamında da kelimeyi masdar 

olarak “   ٍ بع  ًّ ” Ģeklinde değerlendirenlerin âyetin bir önce ki cümlesinde  geçen ve 

birbirleri ile çatıĢan ortakları kast eden “ ْ  غ  بو  ش  ز  ِ   ٛ ” kelimesi ile de bağlantılı olarak     

“ لً ج  س   ” kelimesinin “barıĢ içinde olma” anlamına gelen “ بّ  ٍ  ع   ” masdarı ile 

sıfatlandırılmasının uygun olacağını belirtmiĢtir. Zira, âyetin ilk cümlesinde birbirleri ile 

çatıĢan ortaklara bağlı bir kiĢiden bahsedilirken; âyetin ikinci cümlesinde sadece bir 

ortağına bağlı ve onunla son derece barıĢık bir kiĢiden bahs edilmesi âyetin anlamına 

uygun düĢecektir. Diğer taraftan el-Mekkî, ism-i fâil kadar olmasa da masdarın da 

isimin sıfatı olabileceini belirterek kıraat imamlarının da çoğunun masdar kalıbında 

okunan vechi tercih etmesinden dolayı bu vechin, kendisinin de daha çok hoĢuna 

gittiğini belirtmiĢtir.
104

 

Ġbn Cüzey, genel olarak yaptığının aksine burada iki vechin dilbilimsel 

analizini yapmamıĢ, kendisin kıraatte bağlı olduğu imam olan Ġmam Nâfi‟nin kıraatine 

atıfta bulunduktan sonra, “ ٚ  ٕ ؼ  ّ  ٌ  ٚا   ف  ٌ  ا   ش  ي  غ  ب ث  ًّ ٍ  ع   ئ  ش  ٚل   ذاد  ي  ب“) ” ًّ  ٍ  ;Ģeklinde de okundu ”ع 

                                                           
103 Ebû Amru‟d-Dânî, et-Teysîr, s. 189; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 119. 
104 Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, II, 238. 
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mâna ise aynıdır.( Ģeklinde yaptığı açıklama ile, kelimenin elifsiz olarak da 

okunduğunu, bu durumda da anlamın değiĢmeyeceğini ifâde etmekle yetinmiĢtir.
105

 

c. Zamir ile bağlantılı Kıraat Farklılıkları 

KonuĢanı, muhatabı ve gâibi ifade etmesi için ortaya konulmuĢ lafızlardır.
106

 

Yaptığımız araĢtırma sonucunda, Ġbn Cüzey‟in zamirlerle ilgili kıraat ihtilaflarına iki 

yerde temas ettiği görülmüĢtür. Bu iki husustan birisi, zamîrin sayısal farklığından, 

diğer ikinci husus ise, zamîrin bir fiilde kulllanılıp kullanılmamasından yani hazf ve 

ispât durumu ile ilgili bir ihtilaftır. ġimdi bu iki örneği esas alarak, hem Ġbn Cüzey‟in 

tespitlerini hemde diğer kaynaklardan elde ettiğimiz bilgileri birlikte değerlendirmeye 

çalıĢacağız. 

Kehf sûresi 35. âyetindeki  “خيشا ِّٕٙب”  ifâdesini, Nâfî, Ġbn Kesîr, Ġbn Âmir ve 

Ebû Ca‟fer “ ِ  شً ي  خ   بّ  ٙ  ٕ  ا  ” Ģeklinde tesniye sîgasıyla; diğer imamlar ise, mufred sîgasıyla 

“ ِ  شً ي  خ   بٙ  ٕ  ا   ” Ģeklinde okumuĢlardır.
107

 

Kaynaklar, zamîrin mufred sîgasıyla okunması durumunda zamîre en yakın ve 

“mufred”(tekil) olan “ٗجٕز” kelimesine ait olacağını, Basra ve Kûfe mushaflarında da 

kelimenin bu Ģekilde yazıldığını; zamirin tesniye sîgasıyla okunması durumunda ise, 

kıssada asıl olarak zikredilmekle birlikte zamîre daha uzak ve “tesniye” (ikil) olan 

 kelimesine ait olacağını, kelimenin Mekke, Medîne ve ġam mushaflarında da bu ”جٕزيٓ“

Ģekilde yazılı olduğunu belirtmiĢlerdir.
108

 

Ġbn Cüzey ise, ilgili kelimenin tefsirini yaparken kaynaklarda yapılan 

açıklamaların aynısını yapmıĢ, örneğin el-Kurtûbî (ö.  671/1273) gibi, iki vecih arasında 

bir tercihte bulunmamıĢtır.
109

 Nitekim Kurtûbî, tesniye zamîrinin tercihe daha Ģâyan 

olduğunu belirtmiĢtir.
110

 

                                                           
105 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1288. 
106 Naser Ramadani ve Ziber Lata, Sintaksa Arabe, s. 96; Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, s. 149. 
107 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 311; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 84. 
108 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, V, 209; el-Fârisî, el-Hucceh, V, 144; es-Seminu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-

Masûn, VII, s. 490; Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, II, 62. 
109 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 897. 
110 el-Kurtûbî, el-Câmi li Ahkâmi’l-Kur’an’, X, 404. 
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Diğer örneğimiz, Yasin suresi 35. âyetindeki  “ِٗٚب ػٍّز” ifâdesindeki mufred 

müzekker gaib zamirle ilgilidir. Kıraat imamlarından, Nâfî, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ġbn 

Âmir, Hafs, Ebû Ca‟fer ve Yakûb “   ٚ  ِ ز  ٍ  ّ  ػ  ب  ٗ  ” Ģeklinde  “hû” zamîri ile; diger imamlar 

ise  “hû” zamîri olmadan “ ذ  ٍ  ّ  ب ػ  ِ  ٚ    ” Ģeklinde okumuĢlardır.
111

 

Zamîrsiz kıraat olan “ِٚب ػٍّذ” ifâdesindeki ”mâ” edatı, “mâ-i mevsûle”
112

 

veya “mâ-i mevsûfe” olması durumunda burada gizli bir zamîr takdir edilir ve anlam:       

“Ta ki onların meyvelerinden ve ellerinin yaptıklarından yesinler diye...” Ģeklinde 

olurken; yine burada ki “mâ” edatı, “mâ-i nâfiye ”
113

 olarak düĢünülürse burda gizli bir 

zamîre gerek duyulmaz ve anlam:“Kendi elleriyle yapmadıkları halde, ta ki onların 

meyvelerinden yesinler diye...” Ģeklinde olur. Zamîrli kıraat olan “ ٗز  ٍ  ّ  ب ػ  ِ  ٚ   ”  kıraatine 

göre ise “mâ” edatı, “mâ-i mevsûle” ve “mâ-i mevsûfe” olması durumunda mâna 

yukarda verdiğimiz birinci mânayla aynı; “mâ-i nâfiye” olması durumunda da mâna 

yukarda verdiğimiz ikinci mânayla aynı olmakla birlikte ufak bir farklılıkla, “Ta ki 

onların meyvelerinden yesinler ki, o meyveleri kendi elleriyle yapmamışlardır…” 

Ģeklinde olmaktadır.
114

 

Ġbn Cüzey de burada zamirli vechin “mâ-i mevsûle” ve “mâ-i nâfiye” ile 

olabileceğini belirtmiĢ, zamirsiz vechin ise yalnız “mâ-i mevsûle” ile doğru 

anlaĢılabileceğini belirtmiĢtir.
115

 

d. Kelimenin Müfred-Müsennâ-Cem’ Sîgaları ile Bağlantılı Kıraat 

Farklılıkları 

Bu bölümde ele alacağımız kıraat ihtilafları kelimenin mufred, tesniye ve cem‟ 

kalıbları Ģeklinde okunması ile ilgili olup, örnekler bu kelimelerle ilgili olacaktır. Bu tür 

kıraat ihtilaflarının bazısı sahih kıraatler içerisinde  yer alırken diğerleri Ģâz kıraatler 

içerisinde yer almaktadır. Kelimenin mufred, tesniye ve cem‟ kalıbında okunması, 

                                                           
111 Abdulfettah Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 115. 
112 Mâ-i mevsûl: “Tekil-ikil-çoğul, eril-diĢil tüm nesnelere özgü ism-i mevsuldur.” Hüseyin Günday ve ġener ġahin, 

Arapça Dilbilgisi Sarf Bilgisi, s. 193. 
113 Mâ-i Nâfiye: “Bir isim veya fiil cümlesine olumsuzluk anlamı kazandırmak üzere kullanılan bir harftir.” Hüseyin 

Günday ve ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi Sarf Bilgisi, s. 393. 
114 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, VII, 484; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, IX, 268, el-Bennâ, 

el-Ġthâf, s. 467. 
115 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1221. 
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âyetlerin mânasını az da olsa etkilemekte, sayısal farklılığa neden olmaktadır. Ġbn 

Cüzey, tefsirinde tesbit ettiğimız kadarıyla müfred-tesniye, müfred-cem‟, tesniye-cem‟ 

ve farkli cem‟ kalıbları Ģeklinde ortaya çıkan kıraat farklılıklarına atfta bulunmuĢtur. 

ġimdi, aĢağıda bunların her birinden birer örnek verilerek konulara açıklık getirilmeye 

çalıĢılacaktır. 

Müfred-tesniye sîgaları ile ilgili örneğimiz, Kehf sûresi 46. âyetinde geçen     

“ ٌ   خ  ٕ ي  ص   يبٔ  اٌذ   بح  ي  ذ  ا ” terkibindeki “ خيٕ ص   ” kelimesinin okunuĢundaki ihtilafta ortaya 

çıkmaktadır. Kıraat-ı aĢere imamlarının tamamı bu kelimeyi  “ خ  ٕ ي  ص   ” Ģeklinde müfred 

sîgayla okumuĢlardır.
116

 Kaynaklarda ise, Ģâz bir kıraat olduğu belirtilip kıraati 

okuyanların isimlerinin belirtilmediği tesniye sîgasıyla “ بز  ٕ ي  ص   ” Ģeklinde okunan  bir kıraat  

daha mevcuttur.
117

 Ġbnu‟Ģ-ġecerî (ö. 542/ 1147), “Emâlî” adlı eserinde “mal” anlamına 

gelen “ بيّ  ٌ  ا   ” ile “oğullar” anlamına gelen “ ٓ  ٕ  ج  ٌ  ا   ي ” kelimelerinin “ziynet” olma hususunda 

mâna bakımından birleĢtikleri için  “صيٕخ” vechinin müfred sîgayla cümlenin haberi 

olduğunu; “mal” ile “oğulları”  ayrı ayrı değerlendirenlere göre ise, tesniye sîgası olan    

“ زبٕ  ي  ص   ”  vechinin, cümlenin haberi olarak tercih edildğini ifâde etmiĢtir.
118

 

Ġbn Cüzey de “oğullar” anlamına gelen ve cem‟ sîgası olan “ٓاٌجٕي” kelimesi ile 

“mal” anlamına gelen ve mufred bir sîga olan “اٌّبي” kelimelerinin haberi olan        

 kelimesinin, müfred sîgasıyla gelmesinin sebebinin masdar olmasından ”صيٕخ“

kaynaklandığını; aynı kelimenin “صيٕزب” Ģeklinde tesniye sîgasıyla gelmesinin sebebinin 

ise,  اٌّبي ” ile “ٓاٌجٕي ” kelimelerinin haberi olmasından dolayı olduğunu ifâde etmiĢtir.
119

 

Ġbn Cüzey‟in burada telmîhte bulunmuĢ olduğu Ģâz kıraat, kendisinden önce 

yazılmıĢ meĢhûr tefsirlerden sadece el-Kurtubî‟nin (ö.671/1273), “el-Câmi‟li Ahkâmi‟l-

Kur‟ân” adlı tefsirinde zikredilmiĢtir.
120

 el-Kurtubî‟nin Endülüslü olması ve Ġbn 

Cüzey‟in doğduğu tarihe yakın bir zamanda vefat etmiĢ olması, Ġbn Cüzey‟in bu kıraati 

onun eserinden almıĢ olma ihtimalini kuvvetle muhtemel kılmaktadır. 

                                                           
116 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, V, 229; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, VII, 502. 
117 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, c.V, 229. es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, VII, 502. 
118 Hibetullah Ġbn Ali b. Muhammed b. Hamza Ġbn ġecerî, Emâlî Ġbu’Ģ-ġecerî, (thk. Mahmûd Muhammed et-

Tanâhî), Kahire: el-Mektebetü‟l-Hancî, 1992, II. 46. 
119 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 898. 
120 el-Kurtûbî, el-Câmi li Ahkâmi’l-Kur’an’, X, 413. 
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Ġbn Cüzey burada, muhtemelen âyetin i‟rabı açısından söz konusu kıraati 

önemli görmüĢ olmalı ki, kendisinden önceki bir çok önemli tefsirde zikredilmediği 

halde
121

 kendi tefsirinde zikretmiĢtir. 

Müfred-Cem‟ sîgalarıyla ilgili örneğimiz, Tevbe sûresi 17. âyetindeki “ِغبجذ” 

kelimesidir. Kıraat imamlarından Nâfi‟, Ġbn Âmir, Âsım, Hamza, Kisâi, Ebû Ca‟fer ve 

Halefu‟l-ÂĢir cem‟ sîgasıyla “ ذبج  غ  ِ   ” Ģeklinde; Ġbn Kesîr, Ebû Amr ve Yakûb ise, müfred 

sîgasıyla “ ذج  غ  ِ    ” Ģeklinde okumuĢtur.
122

 

Ġbn Cüzey‟in de aralarında bulunduğu bir çok müfessir, kelimenin müfred 

sîgasıyla okunması durumunda mescid-i harâmın kast edileceğini, buna göre âyetin 

anlamının:“Müşriklerin Allah‟ın mescidini (mescid-i harâm)‟ı i‟mâr etmeleri söz 

konusu değildir.” Ģeklinde olacağını; cem‟ sîgasıyla okunması durumunda ise, baĢta 

mescid-i harâm olmak üzere yeryüzünün tüm mescitlerinin kast edileceğini buna göre 

de âyetin anlamının:“Müşriklerin Allah‟ın mescitlerini i‟mâr etmeleri söz konusu 

değildir.” Ģeklinde olacağını belirtmiĢlerdir.
123

 

Burada da Ġbn Cüzey, kelimenin farklı okunması durumunda âyetin tefsirine 

nasıl bir etki ettiği husûsunu tefsirlerde genel olarak anlatılan bilgiler ıĢığında  

özetlemeye çalıĢmıĢ, hangi kıraatin âyetin siyâk ve sibakına göre daha uygun düĢeceği 

ile ilgili herhangi bir fikir beyânında bulunmamıĢtır. 

Mekki b. Ebi Tâlib ise, bir sonra ki âyette geçen “ الل ذ  بج  غ  ِ   ش  ّ  ؼ  ب ي  ّ  ٔ  ا    ” ( Allah‟ın 

mescidlerini ancak Ģu kimseler i‟mar edebilir:) ifâdesinde ki “mescid” kelimesinin 

ittifakla cem‟ sigası ile “ اللذ  بج  غ  ِ   ” Ģeklinde okunduğuna dikkat çekerek diğer taraftan  

Tevbe 17. âyette müĢriklerin yeryüzünde hiçbir mescidin i‟mârını üstlenemiyeceğini  

belirten âyeti de delil göstererek tercihe Ģayan olan görüĢün, cem‟ sîgasıyla okunan 

vecih olduğu kanâtine varmıĢtır.
124

 

                                                           
121 et-Taberî, el-Câmiu’l-Beyân, XVIII, 31; ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, II, 725; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, 

III, 519; er-Râzî, Mefatihu’l-Gayb, XXI, 467; Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdu’l-Mesîr, III, 87. 
122 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, III, 556; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 64. 
123 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 679; el-Fârisî, el-Hucce, IV, 178-180; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, VI, 29; 

Ġbn Âtiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, III, 15; el-Kurtûbî, el-Câmi li Ahkâmi’l-Kur’an’, VIII, 89. 
124 Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, I, 500. 
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Tesniye- cem‟ sîgasıyla ilgili örneğimiz, Hucûrât sûresinin 10. âyetindeki 

“ ُى  ي  ٛ  خ  ا   ” kelimesidir. Ġmam Yakûb hariç imamların tamamı bu kelimeyi tesniye sîgasıyla 

“ ىُي  ٛ  خ  ا   ” Ģeklinde; Ġmam Yakûb ise, cem‟ sîgasıyla “ُ ر ى  ٛ .Ģeklinde okumuĢtur ”ا خ 
125

 

ez-ZemhaĢerî (ö. 538/ 114)‟ye göre, çoğunluğun tercih ettiği tesniye 

kalıbındaki kıraat olan “ ُى  ي  ٛ  خ  ا   ” kıraatinden maksadın; en azı ifâde ederek fazlalığın 

sınırının belirlenmemesi demektir. Nitekim âyet, “İki kardeşinizin arasını düzeltin.” 

diyorsa bu sadece iki kiĢiyle sınırlı olmamakta, bütün Müslüman fertleri içine 

almaktadır.
126

 Ġbn Cüzey, her ne kadar çoğunluğun kıraati olsa da yine de herhangi bir 

vechi tercih etme yoluna gitmemiĢ, sadece ZemahĢerî‟nin söylediklerini aktarmakla 

yetinmiĢtir.
127

 el-Fârisî (ö. 377/ 987) ise,  ZemahĢerî‟nin söylediklerinin aynısını 

tekrarlamakla birlikte mevzûyu biraz daha açarak kelimenin okunuĢunda neden tesniye 

vechinin daha çok tercih edildiğini Ģöyle açıklamaktadır: “Âyette zikredilen “ ُى  ي  ٛ  خ  ا   ” 

lafzından maksadın sadece iki kardeĢi ifâde etmek olduğunu düĢunürsek hataya düĢeriz; 

çünkü Arap dilinde tesniye lafzıyla kalabalıkların kast edildiği ortadadır. Örneğin: 

„Allah‟ın iki elinin geniĢ olduğunu bildiren‟ “ بْز  ٛغ  غ  ج  ِ   اٖ  ذ  ً ي  ث   ” âyetindeki “iki el” 

anlamına gelen “ اٖذ  ي    ” kelimesi, dünya ve âhiret nimetlerini ifade etmekte, bu nimetler de 

sayı bakımından sınırsız olmaktadır. Bunu kavradığımıza göre âyetin anlamının, „Ġki 

topluluğun arasını düzeltin‟ Ģeklinde  de yorumlanabilmesi gâyet tabîdir.”
128

 

Bir cem‟ kalıbının iki farklı Ģekilde okunması ile ilgili örneğimiz, Bekara sûresi 

85. âyetindeki “ يبس  ع  ا    ” kelimesidir. Ġmam Hamza hariç, kıraat imamlarının tamamı bu 

kelimeyi elif ile “ يبس  ع  ا   ” Ģeklinde; Hamza ise, elifsiz “ يش  ع  ا   ” Ģeklinde okumuĢtur.
129

 

Ġmam Hamza‟nın tercih ettiği kıraat olan “ يش  ع  ا   ” vechinin, müfredi olan “يش  ”ا ع 

kelimesinin meful anlamında olan “ يًؼ  ف   ” vezni ile aynı vezinde olması,bu veznin cem‟ 

kalıbının da “ يٍ  ؼ  ف   ” vezninde olması, kıyâs yoluyla “ يشع  ا    ” kelimesinin de aynı vezinde 

“ يش  ع  ا    ” Ģeklinde okunmasına yol açmıĢtır.
130

 Ġbn Cüzey ise, her iki cem‟ kalıbnın da 

“ يشع  ا   ” kelimesinin cem‟ kalıbı olduğunu belirtmekle yetinerek herhangi bir vechi tercih 

                                                           
125 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 2767; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, IX, 9; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 168. 
126 ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 366, Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, V, 149. 
127 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1415. 
128 el-Fârisî, el-Hucce, VI. 207-210. 
129 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, I, 144; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 26. 
130 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, I, 144; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, I, 480-483; Mekkî b. 

Ebî Tâlib, el-KeĢf, II, 252. 
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yoluna gitmese de,
131

 Taberî ve Ġbn Atiyye (ö. 481/ 1088), “ يش  ع  ا   ” vechini kıyâsa daha 

uygun buldukları gerekçesi ile tercihe daha Ģâyan bulmuĢlardır.
132

 Çoğunluğun tercih 

ettiği kıraat olan “ عبسيا   ” vechinin ise, yine “ يشع  ا   ” kelimesinin cem‟ olduğu, “esirlik” 

durumunun ise “bir tür güç yetirememezlik ve zayıflık hâli” olmasından hareketle, aynı 

güç yetirememezlik ve zayıflık durumunu ifâde eden ve “tembellik” ile “sarhoĢluk” 

anlamlarını bildiren, “ يبٌ  غ  و   يبس  ى  ع   , ” cem‟ kalıblarının vezinlerine kıyâs yoluyla “ يشع  ا   ” 

kelimesinin de cem‟ kalıbının  “ سي  عب  ا   ” vezninde geldiği belirtilmiĢtir.
133

 

Açıklamaya çalıĢtığımız son iki örnekte de görüldüğü üzere Ġbn Cüzey, bir çok 

kıraat imamının bir vecih üzerinde ittifak etmesine rağmen herhangi bir kıraat üzerinde 

bir tercih yapmamıĢtır. Daha önce de belirttiğimiz üzere, Ġbn Cüzey‟in bu tavrı 

muhtemelen, mütevâtir olan kıraatleri çok fazla eleĢtirmek istememesinden 

kaynaklanmaktadır. 

e. Muhtelif Ġsim Sîgalarına Dair Kıraat Vecihleri 

ġimdiye kadar, et-Teshîl li Ulûmi‟t-Tenzîl‟de isimler ile alakalı zikredilen 

kıraat ihtilaflarını müstakil baĢlıklar altında vermeye çalıĢtık. Örneğin, masdar ile ilgili 

kıraat ihtilaflarını bir baĢlıkta, ism-i mefûl ile ilgili kıraat ihtilaflarını ayrı bir baĢlık 

içinde değerlendirdik. Burada ise, Ġbn Cüzey‟in tefsirinde kıraatlere telmihte bulunurken 

daha seyrek atıfta bulunduğu isim çeĢitlerini, genel bir baĢlık altında toplamayı 

amaçladık. 

Arap dilinde bazı kelimeler vardır ki, bunların birbirinden farkı yalnızca hareke 

değiĢikliği olabilmekte bu değiĢiklikte anlam farklılığına sebebiyet verebilmektedir. ĠĢte 

bu kelimelerden biri de Bekara sûresi 102. âyetindeki “ٍِٓىي” kelimesidir. Bütün kıraat 

imamları söz konusu kelimeyi “lâm” harfinin fethasıyla “  ٓ ٍ ى ي  ِ ” Ģeklinde okumuĢ, Ģâz bir 

kıraat olduğu belirtilen “lâm” harfinin kesresiyle “  ٓ ٍ ى ي  ِ ” Ģeklinde olan kıraat ise, 

kaynaklarda Ġbn Abbâs, Hasan b. Ali, Ebu‟l-Esved ed-Duelî, Dahhâk, Said b. Cübeyr, 

                                                           
131 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 225. 
132 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, II, 213; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, I, 175. 
133 el-Fârisî, el-Hucce, II, 143. 
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Zührî, Ġbn Ebzî ve Ġbn Kuteybe‟ye nisbet edilmiĢtir.
134

 Çoğunluğun kıraati olan fethalı 

kıraate göre kelime, “melek” anlamına gelmekte olup, tefsirlerde hangi meleğin kast 

edildiği konusunda ise ihtilaf vardır. ġâz olan kıraate göre ise kelimenin “insan” 

anlamına geldiği belirtilmiĢ, ancak hangi kiĢilerin kast edildiği konusunda ise yine  

ittifak sağlanamamıĢtır.
135

 

Ebû Hayyân (ö. 745/ 1344), “insan ve kral” anlamındaki Ģâz kıraate göre bu iki 

kiĢiden kastın, Ģâyet Hz. Süleyman ve Hz. Dâvûd a.s. olması durumunda cümlenin 

baĢındaki “mâ” edatının olumsuzluk bildiren “mâ-i nâfiye” edatı olacağını; Hz. 

Süleyman ve Hz. Dâvûd a.s. dıĢındaki kimselerin kast edilmesi durmunda ise, “mâ-i 

mevsûle” olacağını belirtmiĢtir. Çünkü ona göre âyette söz konusu edilen sihir, Hz. 

Suleyman ve Hz. Dâvûd‟a indirilmiĢ olamaz.
136

 Ġbn Cüzey ise, sihrin indirildiği iki 

kiĢiden kastın, Bâbil‟de yaĢayan “iki kötü adam” olduğu yönündeki görüĢü Hasan-ı 

Basrî‟den aktardıktan sonra, bu durumda “mâ” edatının“mâ-i nâfiye” olamıyacağını 

belirtmekle yetinmiĢtir.
137

 

Görüldüğü üzere Ġbn Cüzey, âyetin anlamına katkı sağlayacağı düĢüncesi ile 

Ģâz bir kıraate de telmîhte bulunmaktan kaçınmamıĢ, âyetin anlamında ortaya çıkan 

i‟rabı farklılıkla birlikte mâna farklılığına da açıklama getirerek farklı kıraatler yoluyla 

âyetin tefsirine  katkıda bulunmuĢtur. 

Birbirine benzeyen ancak tamamen farklı anlamlara gelen kelimelere örnek 

olarak A‟râf sûresi 133. âyetindeki “ًّاٌم” kelimesininin okunuĢundaki ihtilaf 

gösterilebilir. Kıraat imamlarının tamamı bu kelimeyi “kâf” harfini ötreli, “mîm” harfini 

şeddeli ve fethalı “ً  ّ  Ģeklinde okumuĢlardır. Kaynaklarda yalnız Hasan Basrî‟ye ”اٌم 

atfedilen ve  “kâf”  harfini fethalı, “mîm” harfini sukûnlu “ ً  اٌم    ّ ” Ģeklinde okuyan Ģâz bir 

kırat mevcuttur.
138

 

                                                           
134 Ġbn Cinnî, el-Muhteseb, thk. Ali en-Necdi Nasıf, Abdülhalim en-Neccâr, Abdülfettah Ġsmail ġibli, Ġstanbul: Dâru 

Sezkîn, 1986, I, 100-101; Ġbn Hâleveyh, el-Muhtasar, s. 16; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, I, 164. 
135 es-Semînu‟l-Halebî, ed-Durru’l-Masûn, II, s. 32; ez-Zeccâc, Meâni’l-Kurân, I, 183; el-Kurtûbî, el-Câmi li 

Ahkâmi’l-Kur’an’, II, 58. 
136 Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, I, 527. 
137 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 231. 
138 Ebü‟l-Beka el-Ukberî, Ġ‘râbu’l-Kırâati’Ģ-ġevâz, (thk. Muhammedü‟s-Seyyîr Ahmed Azzûr), Alimu‟l-Kütüb, I, 

559; Ġbn Cinnî, el-Muhteseb, I, 257. 
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Sahîh olan kıraatin hangi anlama geldiği husûsunda tefsirlerde farklı görüĢler 

ortaya atılmıĢ, “Meyan kökü”, “Donuzlan böceği”, “çekirge” ve “pire” gibi anlamlara 

gelebileceği belirtilmiĢtir.
139

 Ġbn Cüzey de burada, aynı görüĢleri zikretmiĢ, Ģâz kıraate 

göre ise kelimenin, “bit” anlamına geleceğini belirtmiĢtir.
140

 Ebû Ubeyde (ö. 209/ 824) 

ise, sahih olan kıraate göre kelmenin “iki maymun türünü” ifâde için kullanılan bir 

deyim olduğunu açıklamıĢtır.
141

 ġâz olan kıraatin anlamının ise, genel olarak 

kaynaklarda “bit”  olarak verildiği görülmektedir.
142

 

Ġsm-tafdîl kalıbı da Kur‟ân‟ın bazı yerlerinde kıraat ihtilaflarına neden 

olmuĢtur. Kısacası Ġsm-i tafdîl, herhangi bir Ģeyin en üstün bir vasfa sahip olduğu ifâde 

edilmek istendiğinde, müzekker için “ ً  ؼ  ف  ا   ” müennes için “ يٍ  ؼ  ف   ” vezninde kullanılan bir 

kalıptır.
143

 Bu konuyla ilgili örneğimiz, Yûnus sûresi 61. âyetindeki “اصغش”  ve ”اوجش ” 

ism-i tafdillerinin fethalı ve ötreli olarak okunması ile  ilgilidir. 

Kıraat imamlarından Nâfî, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ġbn Âmir, Âsım, Kisâî ve Ebû 

Ca‟fer her ikikelimenin son harfi olan, “râ” harflerini fetha ile “(  ِٓ راٌه ٚل( ش  غ  ص  ا  ) ٚل

ش  ج  و  ا  ) ” Ģeklinde; Hamza, Yakûb ve Halefu‟l-ÂĢir ise, “râ” harflerini ötre ile  “ ( ش  غ  ص  ا  ) ٚل

(ش  غ  ص  ا  ) ِٓ راٌه ٚل  ” Ģeklinde okumuĢlardır.
144

 

Fethalı kıraate göre, ism-i tafdiller cümlenin baĢında bulunan “ حس  ر   بي  م  ض  ِ   ٓ  ِ   ”  

ifâdesindeki  “   ِ  ٓ ”  harf-i cer‟i ile mecrûr olan, “ بي  م  ض  ِ   ” ve “ ح  س  ر   ”  kelimelerine atfedilerek 

ism-i tafdilin sarf ilminde çekimi olmadığı için kelimeler fetha ile harekelenmiĢtir.
145

 

Ötreli kıraate göre ise, ism-i tafdiller “ بيم  ض  ِ   ٓ  ِ   ” ifâdesindeki “ بيم  ض  ِ   ” kelimesinin 

cümlede nahiv açısından örte ile konumlandırılmasından dolayı, ona atıfla ötre hareke 

ile harekelenmiĢlerdir.
146

 

                                                           
139 es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, V, 434; el-Ġsfehânî, el-Mufredât, s. 684; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-

Vecîz, II, 444. 
140 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 619-620. 
141 Ebû Ubeyde Muammer b. Müsenna et-Teymî el-Basrî, Mecâzu’l-Kur’ân, (thk. Muhammed Fuâd Sezgin), 

Kahire: Mektebetu‟l-Hancî, 1961, I, 226; el-Kurtûbî, el-Câmi li Ahkâmi’l-Kur’an’, II, 270. 
142 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 619-620; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, V, 434; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-

Vecîz, II, 444. 
143 Hüseyin Günday ve ġener ġahin, Arapça Dilbilgisi Sarf Bilgisi, s. 186. 
144 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 285; Abdulfettah Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 69, Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-

Kırâat, III, 582. 
145 ez-Zeccâc, Meâni’l-Kurân, III, s. 26; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, I, 470. 
146 ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, II, 355; el-Fârisî, el-Hucce, IV, 285-286. 
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Ġbn Cüzey, burada da yukarıda açıklamaya çalıĢtığımız gerekli sarf ve nahiv 

bilgilerini zikretmiĢ, hangi kıraatin nahiv açısından daha uygun olduğuna dair bir fikir 

beyân etmemiĢtir.
147

 Taberî ise, çoğunluğun tâbî olduğu fethalı kıraatin araplar arasında 

daha yaygın olduğunu belirtmiĢtir.
148

 Özetle Ġbn Cüzey, çoğu zaman yaptığı gibi, kıraat 

farklılıklarının ortaya çıkmasına neden olan dilbilimsel kuralları açıklamakla yetinmiĢ, 

bir tercih yapma yönünde çaba sarf etmemiĢ, tefsire katkı sağlayacağı düĢüncesi ile 

kıraat farklılıklarının ortaya çıkmasına neden olan dilbilimsel açıklamarı yapmayı her 

zaman birincil hedef olarak görmüĢtür. 

Bir zarfın farklı Ģekilde okunması kıraat ihtilafına neden olmakla beraber, aynı 

zamanda bir mâna farklılığını da ortaya çıkarmıĢtır. Örneğin Hakka sûresi 9. âyetindeki 

 kelimesini Nâfî, Ġbn Kesîr, Ġbn Âmir, Âsım, Hamza, Ebû Ca‟fer ve Haleufu‟l-ÂĢir ” لجٍٗ“

“kâf” harfini fethalı, “bâ” harfini sâkin kılarak “  Ģeklinde; Ebû Amr, Kisâi ve ” ل ج ٍٗ 

Yakûb ise, “kâf” harfini kesreli, “bâ” harfini fethalı “ .Ģeklinde okumuĢlardır ” ل ج ٍٗ 
149

 

Birinci kıraate göre kelime, zaman zarfı olarak değerlendirilmekte ve “önce” 

anlamını ifâde etmektedir. Buna göre âyetin anlamı da Ģöyle olmaktadır:“Firavun, 

ondan önceki (kâfir ümmet) ler ve altı üstüne getirilen beldeler halkı hep o günahı 

(şirki) işlediler.”
150

 

Ġkinci kıraate göre ise kelime, mekan zarfı olarak değerlendirlmekte ve “yön, 

cihet” gibi anlamlara gelmekte ve âyetin anlamı Ģöyle olmaktadır:“Firavun ile 

beraberindekiler ve altı üstüne getiririlmiş beldeler halkı hep o günahı (şirki) 

işlediler.”
151

 Buna göre birinci veche göre âyet: Firavun ve ondan önceki kafir 

toplulukların Ģirk günahını iĢlediklerini; ikinci veche göre ise, Firavun ve onun 

yanındaki asker ve yardımcılarının Ģirk günahını iĢlediklerini haber vermektedir.  

                                                           
147 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 722. 
148 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XII, 205. 
149 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 389; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, X, 69; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 137. 
150 es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürru’l-Masûn, X, 426; Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, II, 426; el-Fârisî, el-Hucce, VI, 

314. 
151 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XXIII, 216; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, V, 358. 
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Ġbn Cüzey, yukarıda açıkladığımız her iki kıraatin sebeb olduğu anlam 

farklılığına değinmiĢ, herhangi bir vechi  tercih yoluna gitmemiĢtir.
152

 

Arapça‟da fiillerin bâblarına göre çekimi, fiillerin ism-i mekan kalıplarında da 

değiĢikliğe yol açmıĢ, bu değiĢiklik aynı zamanda  farklı kıraatlerin ortaya çıkmasına 

neden  olmuĢtur. Kısacası, fiillerin yapılıĢ yerini gösteren, fiilden türemiĢ isimlere ism-i 

mekan denir.
153

 Konuyla ilgili örneğimiz, Meryem sûresi 73. âyetinde geçen ve 

“oturulan yer” anlamına gelen, “ِمبِب” kelimesidir. Kıraat imamlarından Ġbn Kesîr hariç 

hepsi bu kelimeyi “mîm” harfinin fethası ile “ مبِبِ   ” Ģeklinde; Ġbn Kesîr ise, tek kaldığı 

bu vecihte “mîm”  harfinin ötresi ile “ مبِبِ   ” Ģeklinde okumuĢtur.
154

 Cumhûr kurrânın 

tercih ettiği kıraat olan fethalı vecih, sülâsi bir bâb olan “ َ  ل   َ  م  ي   ب ٛ  ” fiilinden ism-i mekan 

veya masdardır. Ġbn Kesîr‟in tercih ettiği ötreli vecih ise, if‟al babından “ َ  ل  ا   ُ  م  ي   ب ي ” 

fiilinden ism-i mekan veya masdardır.
155

 Ġbn Atiyye ve ZemahĢerî, söz konusu her iki 

kelimenin mânasından da anlaĢılacağı üzere zarf ismi olduklarını, 
156

 her iki kıraatin, 

“mekân” ve “oturulan yer” anlamına geldiklerini ifade etmiĢlerdir. 

ÇalıĢmamızın baĢında belirttiğimizin aksine bir istisna olarak burada Ġbn 

Cüzey, kıraatte tek kalmasına rağmen Ġbn Kesîr‟in ismini kıraate atıfta bulunurken 

zikretmemiĢtir. ÇalıĢmamızın baĢında, Ġbn Cüzey‟in genel olarak kıraat imamlarının 

isimlerini kıraatte tek kaldıklarında zikrettiğini belirtmiĢtik. Ancak burada görüldüğü 

üzere Ġbn Cüzey, her iki kıraate atıfta bulunurken herhangi bir kıraat imamının ismini 

zikretmemiĢtir.
157

 

Arap dilinde mevcut olan özel isimler çoğu zaman farklı sebeblerden ötürü 

farklı telaffuz edilmiĢ, bu durum Kur‟ân kıraatlerine de yansımıĢtır. Bu konuda Ġbn 

Cüzey‟in et-Teshîl‟de telmîhte bulunduğu en güzel örneklerden biri, Hicr sûresi 78, 

ġu‟ara 176, Sâd 13 ve Kâf 14. âyetlerinde geçen ve ġuayb a.s.‟ın gönderilmiĢ olduğu 

bölgenin ismi olan “اليىخ”  kelimesidir. Ancak burada ki ihtilaf yalnız, ġu‟ara 176 ve 

                                                           
152 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1585. 
153 Y. Fatih AkbaĢ, Arapça Dilbilgisi Sarf-Nahiv, Erzurum: Eser Basım Yayın Dağıtım Matbaacılık, Erzurum 2015, 

s. 299; M. Sadi Çögenli, Arapça Fiil Çekimleri ve Sarf Bilgisi, Erzurum: Bakanlar Matbaacılık, 1999, s. 338. 
154 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 318; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 89. 
155 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 928; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, II, 287; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-

Masûn, VII, 628; el-Fârisî, el-Hucce, V, 205-207. 
156 Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, IV, 28; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, III, 36. 
157 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 928. 
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Sâd 13‟de vukû bulmuĢtur. Kıraat imamlarından Nâfi, Ġbn Kesîr, Ġbn Âmir ve Ebû 

Ca‟fer “lâm” harfini fethalı, “lam” harfinden sonra da hemze olmaksızın, aynı zamanda 

kelimenin son harfi olan “te” harfini de fethalı olarak  “ خ  ى  ي  ٌ    ” Ģeklinde; geri kalan diğer 

imamlar ise, “elif-lâm” takısıyla, aynı zamanda kelimenin son harfi olan “te” harfini de 

kesreli olarak  “ خ  ى  ي  ل   ا   ” Ģeklinde okumuĢlardır.
158

 Ġbn Cüzey, bu kelimenin aslının “elif-

lâm”  takılı hâli olduğunu, diğer kıraatin “kolaylık” sağlama amacıyla ya da  kelimenin 

bir “bölge ismi” bildirmesi hasebiyle “elif-lâm” takısı olmadan okunduğu söylemiĢtir. 

Bu sebeble de kelimenin sarftan çekimi olmadığı için bir bölge ismi olmasının güçlü bir 

ihtimal olduğunu belirten müfessirmiz, ZemahĢerî„nin bunu zayıf bir görüĢ olarak 

bulduğunu da ifâde etmiĢtir.
159

 Hangi kıraatin tercihe daha Ģâyan olduğu ile ilgili olarak 

“Ġ‟râbu‟l-Kur‟ân” adlı eserin yazarı olan en-Nehhâs (ö. 338/945) ise: Kelimenin “elif-

lâm” takısıyla okunuĢu konusunda Hicr ve Kâf sûrelerinde ittifak olduğunu belirterek 

esas alınması gereken kıraatin bu kıraat olduğunu, çünkü ġuarâ ve Sâd sûrelerinde bu 

kelime üzerinde ihtilaf edildiğini belirterek açıklamıĢtır.
160

 

f. Ġsimlerde Hazf ve Ġspât’tan Kaynaklanan Kıraatleer 

Ġstılahi olarak isbat, zaid “ي ” harfleriyle ilgili iki hükimden birisi olup, zaid    

 harfinin yazılmasıyla ortaya çıkan bir durumdur. Bundan dolayı, zaid harfin yazıda ” ي“

gösterilmesine ispat, gösterilmemesine de hazf denmiĢtir.
161

 

Ġbn Mihrân (ö. 381/ 992), “el-Mebsût” adlı eserinde bu konuyla ilgili mustakil 

bir baĢlık açmıĢ, kıraat‟ı-aĢere imamlarından olan Ġmam Yakûb‟un bu tür kelimelerin 

sonuna bitiĢen zaid “ي” harflerini, vakıf ve vasl hallerinde ister cümlenin ortasında 

olsun isterse sonunda olsun ispat ederek okuduğunu belirtmiĢ, bu Ģekilde okumanın 

“kolaylık” prensibine dayandığını ifade etmiĢtir.
162

 

                                                           
158 Ġbn Mucâhid, Kitâbu’s-Seb’a, s. 368; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 103. 
159 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1083. 
160 en-Nehhâs, Ġrâbu’l-Kur’ân, III, 130. 
161 Abdulaliy el-Mesul, Mu‘cemü Mustalahâti Ġlmi’l-Kırâati’l-Kur’âniyye, Kahire: Dâru‟s-Selâm, 2007, s. 34. 
162 Ahmed b. el-Huseyn b. Mihrân en-Nisâbûrî, el-Mebsût fi’l-Kırâati’l-AĢr, (thk. Sebî‟ Hamza Hâkîmî), DımaĢk: 

Mecmeu‟l-Lugati‟l-Arabiyye, s. 157. 
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Ġbn Cüzey, et-Teshîl li Ulûmi‟t-Tenzîl‟de hazf ve isbât konusuyla ilgili kıraat 

farklılıklarına yalnızca iki âyette değinmiĢ, bunların hangi sebeplerle farklı 

okunduklarını Arap dil bilimi açısından açıklamaya çalıĢmıĢtır. 

Bunlardan birinci örneğimiz, Yûsuf sûresi 19. âyetinde zikredilen ve “müjde” 

anlamına gelen “ثششي” kelimesidir. Kıraat imamlarından Nâfî‟, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ġbn 

Âmir, Ebû Ca‟fer ve Yakûb zâid “ي” harfini ispât ederek “ شاي  ث ش   ”  Ģeklinde; diğer 

imamlar ise zâid “ي” harfini hazf ederek “ يش  ش  ث   ” Ģeklinde okumuĢlardır.
163

 Çoğunluğun 

kıraatine göre zâid “ي” harfi, nefs-i mütekellim anlamını ifâde etmektete ve anlam: 

“bana müjde olsun” Ģeklinde olmkatadır.
164

 Diğer kıraatin anlamı hakkında  ise, Yusuf 

a.s.‟ın kıssasında su kovasını kuyuya salıveren Ģahsın seslendiği kiĢinin isminin, “  ث ش شي” 

olduğu söylenmiĢ, bu görüĢ ise kaynaklarda es-Suddi (ö. 127/ 745)‟ye nispet 

edilmiĢtir.
165

Ancak Ġbn Cüzey‟in de içinde bulunduğu bir çok müfessir, bu görüĢü 

sıhhatli bulmamıĢtır.
166

 Nitekim Ġbn Cüzey, nefs-i mütekellim anlamını ifâde eden “ي” 

harfinin hazfedildiğini, dolayısıyla her iki kıraatin de aynı anlamı ifâde ettiğini 

belirtmiĢtir.
167

 

Görüldüğü üzere, hazf edilerek okunan vecih hakkında eski kaynaklarda var 

olan bir görüĢü Ġbn Cüzey sıhhatli bulmamıĢtır. Onun bu tavrı, her ne kadar kıraatler 

arasında tercih prensibini benimseme de, kıraat vecihleri ile ilgili ortaya atılan görüĢler 

konusunda seçici bir yol tercih ettiğini göstermektedir. 

Ġkinci örneğimiz ise, Sâd sûresi 45. âyetinde geçen “اليذي ” kelimesidir. Kıraat 

imamlarından tamamı bu kelimeyi “ (يذ  ي  ل   ا  )اٌٚي ” Ģeklinde “ي” harfini ispât ederek 

okumuĢlardır.
168

 ġâz bir kıraat olduğu söylenen, “ي” harfini hazf ederek “اٌٚي اليذ” 

                                                           
163 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, III, 293; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 73. 
164 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XIII, 45-46; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, IV, 209-210; el-Bennâ, Ġthâf, 

II, 143. 
165 er-Râzî, Mefatihu’l-Gayb, XVIII, 433; el-Vâhidî, el-Vesît, II, 604. 
166 es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, VI, 459; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, VI, 252; Ġbn Cüzey, et-

Teshîl, II, 760. 
167 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 760. 
168 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, VIII, 108; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, IX, 382. 
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Ģeklinde okunan kıraat ise, kaynaklarda Ġbn Mes‟ûd, A‟meĢ (ö. 148/765) ve Hasan 

Basrî‟ye nisbet edilmektedir.
169

 

Ġbn Cüzey, mütevâtir kıraat olan “ ذي  ي  ل   ا    ” kelimesinin, “el” anlamına gelen     

“ ذ  ي   ”  kelimesinin çoğulu olduğunu, bununla kastın da peygamberlerin elleri ile yapmıĢ 

oldukları salih ameller olduğunu belirtmiĢtir. ġâz bir kıraat olan “ ذ  ي  ل   ا   ” kelimesi 

hakkında ise Ġbn Cüzey; “ي” harfinin hazfedilmiş olabileceğini ya da destek, güç, kuvvet 

anlamlarına gelen “ يذي  ب  ٌز  ا   ”  kelimesi ile aynı kökten olabileceğini ifâde etmiĢtir. Ġbn 

Cüzey, burada da genel olarak yaptığı gibi, yine telmîhte bulunduğu Ģâz kıraati okuyan 

sahâbenin ismini zikretmiĢtir. Nitekim burada, söz konusu kıraati okuyan Ġbn Mesûd‟un 

kelimeyi bu Ģekilde okuduğunu bildirmiĢtir.
170 

2. Fiiller ile Alakalı Kıraat Ġhtilafları 

Fiiler iĢ oluĢ, hareket ifade eden, içerisinde zaman ve Ģahıs barındıran 

kelimelerdir. Hiç Ģuphesiz, Kur‟ân‟da kıraat farklılıklarının ortaya çıkmasının en büyük 

nedenlerinden biri zaman, Ģahıs, müenneslik-müzekkerlik, müteaddî-lâzım gibi farklı 

konulardan oluĢan fiillerin mevcûdiyeditir. Bu fiillerin farklı Ģekillerde 

değerlendirilmesi, ister sahih, ister Ģâz olsun birçok kıraat ihtilaflarının ortaya çıkmasına 

neden olmuĢ, âyetlerin anlamlarında herhangi bir zıtlılığa sebebiyet vermeden 

müfessirlerin tefsir çalıĢmalarında en önemli kaynak ve desteği sağlamıĢlardır. 

Biz de burada, Ġbn Cüzey‟in fillerle ilgili kıraat farklılıklarını telmîhte 

bulunurken yapmıĢ olduğu değerlendirmeleri, konu baĢlıklarına ayırarak seçtğimiz 

örnekler üzerinden açıklamya çalıĢacağız. 

a. Fiilin Mâzî, Muzârî, Emr’i-Hâzır ve Nehy’i-Hâzır Durumlarından 

Kaynaklanan Kıraatler 

Mâzî fiil, konuĢana göre geçmiĢ zamanda bir iĢ, bir oluĢ, bir hareket bildiren 

kelimedir. Kur‟ân‟daki bazı mâzi fiilller, farklı kökten olan kelimeler ile  farklı 

                                                           
169 Ġbn Hâleveyh, el-Muhtasar, s. 130. 
170 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 12712; Ġbn Manzûr, Lisânu’l-Arab, I, 286; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 99 er-Râzî, 

Mefatihu’l-Gayb, XXVI, 400; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II, 406-407; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, IX, 164. 
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Ģekillerde okunmuĢtur. Bu tür ihtilaflar, genellikle Ģâz kıraatler vasıtasıyla ortaya 

çıkmıĢtır. Bütün kıraat imamlarının okunuĢunda ittifak ettiği bazı mâzi fiillerin, tefsir 

amaçlı açıklanmasında genellikle sahabeden nakledilen Ģaz kıraatler baĢrol görevini hep 

üstlenmiĢlerdir. 

Kıraat ihtilaflarının bir çeĢidi olan, lafzın benzer olmasıyla birlikte kelimenin 

kökünün ve anlamının farklı olması daha çok sahâbe tarafından bazı kelimelerin 

açıklanması kabîlinde yapılmıĢ bir kıraat ihtilafı çeĢidi olup, genellikle bu kıraat 

farklılıları, şâz kıraat kategorisinde değerlendirlmektedir. Bu tür kıraat farklılıkları, 

mâzi fiilerin okunuĢunda da görülebilmektedir. Örneğin, Enfâl sûresi 2. âyetinde geçen 

ve “korku hissetmek” anlamına gelen, “ ذ  ٍ  ج  ٚ   ” mâzî fiil kalıbı,
171

 Ubey b. Ka‟b 

tarafından
172

 “ ذ  ػ  ض  ف   ” Ģeklinde de okunduğu belirtilmiĢtir.
173

 Ġbn Cüzey, “ ُٙ  ٛث  ٍ  ل   ذ  ٍ  ج  ٚ   ” 

ifâdesinin anlamını, “ ذ  بف  خ   :ي  ا   ” Ģeklinde açıklayarak âyetin, kalblerin ürperdiği anlamını 

belirttiğini söylerken hemen ardından Ģâz bir kıraat olmasına rağmen, kendisinin yapmıĢ 

olduğu anlamı  destekleyen “   ذ  ػ  ض  ف ” kıraatine atıfta bulunmuĢtur.
174

 et-Teshîl‟de aynı 

konuyla ilgili daha  baĢka 4 örneğe temas edilmiĢtir.
175

 

Muzârî fiil, Ģimdiki zaman veya gelecek zamandaki bir eylemi ifade eden fiil 

türüdür.
176

 Kur‟ân‟da muzârî fîillerin farklı köklerden türeyen fillerle okunduğu 

müĢâhade edilmiĢ, ancak bu konuda ki farklılık, ferĢî
177

 kıraat açısından en az 

rastlanılan ihtilaf çeĢitlerinden biri olmuĢtur. Nitekim et-Teshîl‟de konu ile ilgili yalnız 

bir örnek tespit edilebilmiĢtir. 

Nisâ sûresi 135. âyetinde geçen “ ٚٛ  ٍ  ر    ” muzârî fiili, kıraat imamları tarafından 

farklı değerlendirilmelere tâbi tutulmuĢtur. Kıraat imamlarından Ġbn Âmir ve Hamza 

hariç hepsi “ يٛ  ٌ    ” kökünden olan ve “kelimeyi eğip bükmek” anlamına gelen 
178

 “ ٚٛ  ٍ  ر    ” 

                                                           
171 el-Ġsfehânî, el-Mufredât, s. 855. 
172 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, III, 258. 
173 ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, II, 195; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, II, 501; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, V, 

270. 
174 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 755. 
175

 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, A‟râf, 154; Ġsra, 23; Saffat, 11; Tahrim, 4. 
176 Y. Fatih AkbaĢ, Arapça Dil Bilgisi Sarf-Nahiv, s. 46. 
177 “Belli bir kaideye dayanmayan, Kur‟an‟da dağınık olarak bulunan ihtilaflara denir.” bkz. Nihat Temel, Kırâat ve 

Tecvit Istılahları, s. 51. 
178 el-Ġsfehânî, el-Mufredât, s. 752. 
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kıraatini tercih etmiĢ, Ġbn Âmir ve Hamza ise, “ ي  ٌ  ٚ   ” kökünden “bir işi yüklenmek” 

anlamında olan
179

 “ ٛرٍ    ” kıraatini tercih etmiĢtir.
180

 Ġbn Cüzey, her iki kıraatin âyetin 

tefsirine kazandırdığı her iki farklı anlamı son derece vecîz bir Ģekilde açıklamıĢ, hangi 

kıraatin âyetin anlamına daha uygun düĢeceği ile ilgili ise bir beyânda bulunmamıtır.
181

 

Taberî ise, yukarıda zikri geçen iki kıraat imamının tercih etmiĢ olduğu vechin, sahâbe 

ve tabiîn tarafından tercih edilmediğini belirtip tercihe Ģâyan olan vechin, cumhûrun 

okumuĢ olduğu vecih olduğunu belirtmiĢtir.
182

 

Buna göre birinci veche göre anlam Ģöyle olur: “(Şahitliği eğer büker doğru 

tanıklık etmez, yahut şahitlik etmekten kaçınırsanız) bilin ki (Allah yaptıklarınızdan 

haberdardır.” Ģeklinde, ikinci veche göre ise: “Şahitliği yerine getirirseniz yahut 

bundan yüz çevirirseniz, şüphesiz Allah yaptıklarınızdan haberdardır.” Ģeklinde 

olmaktadır.
183

 

Böylece birinci kıraatte olmayan, “Ģahitliği yüklenip yüklenmeme” meselesi 

ikinci vecihte tebârüz etmekte, Ģahitliği yerine getirenlerin mükâfatlandırılacağı, ondan 

yüz çevirenlerin ise cezalandıralağı husûsu ortaya çıkmaktadır. Görüldüğü üzere burada 

ki ihtilaf, âyetin anlamında bir farklılığa neden olsa da, burada ki farklılık âyetin 

anlamında bir bozukluğa ve zıtlılığa neden olmamakta, aksine âyetin kapsamını 

geniĢletmektedir. 

Emr-i hazır, 2. Ģahıstan bir iĢin yapılmasını istemek için kullanılan fiil 

kipleridir.
184

 Kur‟ân‟ın bir çok yerinde mevcut olan emr-i hazır kipleri, farklı 

değerlendirmeler sonucunda nâdiren de olsa farklı kıraatlerin ortaya çıkmasına neden 

olmuĢtur. Nisâ sûresi 94. âyetindeki “ٕٛفزجي” emr-i hazır kipi, kıraat imamları tarafından 

farklı değerlendirmelere tâbi tutulmuĢtur. Kıraat imamlarından Hamza, Kisâî ve 

Halefu‟l-ÂĢir hariç hepsi, “açıklamak” anlamını ifâde eden “ بْي  ث    ” kökünden olan          

“ “ vechini; diğer imamlar ise, “sebât etmek” manâsına gelen ” ٕٛ  ي  ج  ز  ف   بدج  ص   ” kökünden olan 

                                                           
179 el-Ġsfehânî, el-Mufredât, s. 885. 
180 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 252; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 49; el-Fârisî, el-Hucce, III, 135; el-Bennâ, Ġthâf, I, 

522. 
181 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I. 463. 
182 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, IX, 310 
183 Çetin, Kıraatların Tefsire Etkisi, Ġstanbul: Marifet Yayınları, 2001, s. 167-168. 
184 Hasan Akdağ, Arap Dili Dilbilgisi, Tekin Yayınevi, s. 59; Maksudoğlu, Arapça Dilbilgisi, s. 259. 
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“ اٛز  ج  ض  ز  ف   ” kıraatini tercih etmiĢlerdir. 
185

Ġbn Cüzey, burda ki kıraat farklılığının ortaya 

çıkardığı anlam farklılıklarını açıklarken belirttiğine göre,
186

 cumhûr kurrânın tercih 

ettiği veche göre anlam: “İyice araştırın, iyi anlayıp dinleyin.” Ģeklinde olmakta; diğer 

üç imamın tercih ettiği veche göre ise,“Acele ile değil, teennî ile hareket edin, işin sâbit 

olup olmadığının ortaya çıkmasını bekleyin.” Ģeklinde olmaktadır.
187

 

Bu bölümde en son ele alacağımız nehy-i hazır, yanımızda veya karĢımızdaki 

kiĢiden bir Ģey yapmamasını istemek için kullandığımız bir emir türüdür.
188

 Konuyla 

ilgili örneğimiz Hucurât sûresi 12. âyetinde zikri geçen “ اٛغ  غ  ج  ر   ل  ٚ   ” nehy-i hazır 

kalıbıdır. Kıraat-ı aĢere sisteminde yer alan imamların tamamı bu kelimeyi “ اٛغ  غ  ج  ر   ل  ٚ    ” 

Ģeklinde “cîm” harfi ile; Ebû Rezîn, Dahhâk, Ġbn Ya‟mer, Hasan Basrî, Ebû Racâ ve Ġbn 

Sirîn ise, “ .Ģeklinde “ha”  harfi ile okumuĢlardır ” اٛغ  غ  ذ  ر   ل  ٚ   
189

 Ġbn Cüzey, “cîm” harfi 

ile okunan  “tecessüs”  kelimesinin, “kötü iĢlerin tecessüs edilmesi” anlamını ifade 

ettiğini; “ha” harfi ile okunan “tehassüs” kelimesinin ise, “hayır iĢlerinin tecessüs 

edilemesi” anlamında olduğunu belirtmiĢ, Ģâz  kıraate telmîhte bulunurken sadece 

Hasan Basrî‟nin ismini zikretmiĢ, diğerlerinin isimlerini ise zikretmemiĢtir.
190

 

Tefsirlerde ise, bu iki kelimenin benzer anlamlara geldiği belirtilmiĢ olup, birinci kıraate 

göre anlamın; “bir Ģeyi arayıp, araĢtırmak” ikinci kıraate göre ise, “bir Ģeyi tanıyıp, 

anlamak” manâsında olduğu ifâde edilmiĢtir.
191

 

Yukarıda filler ile ilgili verdiğimiz örneklerde  de görüleceği üzere, sahih olsun 

Ģâz olsun tefsîre katkı sağlaması amacıyla bütün kıraatler Ġbn Cüzey tarafından 

kullanılmıĢtır. ġâz kıraatlerin sâhabeye dayandığı durumlarda genellikle sahâbenin 

ismini zikreden müfessir, sahâbe dıĢındakilerin ise isimlerini, Hasan-ı Basrî hariç hiç 

zikretmemiĢtir. Öte yandan Ġbn Cüzey‟in mütevâtir kıraatler arasında genellikle tercihte 

bulunma yoluna gitmediği gibi, mütevâtir bir kıraat ile Ģâz bir kıraat arasında da bir 

                                                           
185 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 251; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, II, 131. 
186 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 448. 
187 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, IX, 81; er-Râzî, Mefatihu’l-Gayb, XI, 189; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, II, 

96; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, I, 552; Çetin, Kıraatların Tefsire Etkisi, s. 164. 
188 AkbaĢ, Arapça Dilbilgisi Sarf-Nahv, s. 53. 
189 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, IX, 87; Ġbn‟Ģ-ġecerî, Emâlî, I, 229; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, IX, 

519. 
190 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1416. 
191 ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 372; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, IX, 519. 
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tercihte bulunma yoluna gitmemesi, onun kıraatlere telmîhte bulunma amacının tefsîre 

katkı sağlamak olduğunun diğer bir göstergesidir. 

b. Fiilin Müzekkerlik - Müenneslik Malûm - Meçhûl ve Muteaddi – Lazım 

Durumlarında Ortaya Çıkan Kıraatler 

Aynı fiilin kıraat ihtilafı olarak müzekker ve müennes okunması, sahihi ve Ģâzı 

ile bütün kıraatler arasında rastlanan bir durumdur.
192

 Ġbn Cüzey, tefsirinde bir çok 

yerde bu tür ihtilaflardan istifâde yoluna gitmiĢ, Arap dilbilgisinin elverdiği ölçüde 

açıklamalar yapmayı ihmâl etmemiĢtir. et-Teshîl‟de konuyla ilgili pekçok örnek 

bulunmakla birlikte, burada birer örnekle yetinip diğer örnekleri dipnotlarda göstermeye 

çalıĢacağız. 

Meryem sûresi 25. âyetindeki “ي غ بلػ” fiili, müzekkerlik-müenneslik bakımndan 

farklı değerlendirmeye tâbî tutulmuĢtur. Ġmam Yakûb hariç, kıraat imamların tamamı 

müenneslik alâmeti olan “د” harfiyle “ ػ  بل  غ  ر   ” vechini tercih ederek fiil-fâil uyumundan 

hareketle manevi müennes olan,“ خٍ  خ  إٌ  ” kelimesini fiilin fâili olarak değerlendirmiĢlerdir. 

Ġmam Yakûb ise, müzekkerlik alâmeti olan “ي” harfiyle  “  ي غ بل ػ ” vechini tercih 

ederek
193

 yine fiil-fâil uyumundan hareketle mânevi müzekker olan, “ عز  اٌج   ” kelimesini 

fiilin fâili olarak değerlendirmiĢtir.
194

 Ġbn Cüzey ise, burada ki kıraat farklılığının 

nereden kaynaklandığı ile ilgili yapmıĢ olduğumuz yorumun aynısını yapmıĢ, kıraati 

okuyan imamların isimlerini vermediği gibi, herhangi bir kıraati de tercih etmemiĢtir.
195

 

Aynı konu ile ilgili Ġbn Cüzey, diğer örneklere de et-Teshîl‟de temas etmiĢtir.
196

 

Bilindiği gibi fiil, faili ile yetinip mef‟ul-ün bihe ihtiyaç duymazsa lazım, 

mef‟ul-ün bihe ihtiyaç duyarsa muteaddi fiildir.
197

 Konuyla ilgili örneğimiz, Bekara 

sûresi 10. âyetindeki “ْٛيىزث” maddesidir. Kıraat imamlarından Nâfî, Ġbn Kesîr, Ebû 

Amr, Ġbn Âmir, Ebû Ca‟fer ve Yakûb “ي” harfini ötreli, “ر” harfini şeddeli olarak 

                                                           
192 Kılıç, Kıraat-Tefsir ĠliĢkisi, s. 171. 
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197 AkbaĢ, Arapça Dilbilgisi Sarf-Nahv, 58-59. 
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“  ْ ثٛ  ز    ”ر“ ,harfini fethalı ”ي“ Ģeklinde; Âsım, Hamza, Kisâî ve Halefu‟l-ÂĢir ise ”ي ى 

harfini ise şeddesiz olarak “  ْ ثٛ  ز  .Ģeklinde okumuĢlardır ” ي ى 
198

 Buna göre Ģeddesiz vechi 

tercih edenlere göre anlam: “Yalan söylemelerinden dolayı onlara acı bir azab vardır.” 

Ģeklinde olmakta, fiil, mef‟ul-ün bih almamakta ve lazım (geçiĢsiz) olmaktadır. ġeddeli 

vechi tercih edenlere göre ise anlam, “Yalanlamaları sebebiyle onlara acı bir azab 

vardır.” Ģeklinde olmakta, fiil, mef‟ul-ün bih alarak muteaddi (geçiĢli) olmaktadır.
199

 

Nitekim, Ġbn Cüzey de burada ki anlam faklılığı hakkında: “ġeddeli vecihle 

okuyanlara göre âyet, münafıkların Allah‟ın resûlunu inkâr etmeleri sebebiyle; Ģeddesiz 

okuyanlara göre ise, „Biz îman ettik‟  sözlerinde yalancı olduklarından dolayı onlar için 

elîm bir azâb olduğunu haber vermektedir.” demektedir. Ġbn Cüzey, çoğu zaman olduğu 

gibi burada da herhangi bir tercih yapmamıĢ
200

 ancak Taberî, lazım fiil olarak okunan 

vechin Ģu sebebten dolayı tercihe Ģâyan olduğunu belirtmiĢtir: “Bundan önceki âyette 

Yüce Allah, münafıkların iman etmedikleri halde sözleriyle bunu söylediklerini, Allah 

ve müminler ile alay ettiklerini haber vermiĢtir. Bu âyette ise Yüce Allah, onların 

Allah‟ı ve Ahiret gününü inkar etmelerini haber vermemekte, munafıkların îman 

iddiasında bulunarak Allah ve müminlere yalan söylediklerini haber vermektedir.”
201

 

Ġbn Cüzey, et-Teshîl‟de fiilerin müteddi ve lazım olarak değerlendirilmesinden 

kaynaklanan diğer kıraat farklılıklarına telmîhte bulunmuĢtur.
202

 

Bilindiği üzere Arap dilinde fiil cümlesi genellikle fiil, fâil ve mef‟ulden 

oluĢmaktadır. Fâili belli olan fiil malûm; belli olmayan fiil ise meçhul olarak 

isimlendirilmektedir. Cümlede fâil bilinmediği için zikredilmediği gibi baĢka sebeblerle 

de fâil gizlenebilmektedir. Fiilin malûm ve meçhul okunması kıraat ihtilafları arasında 

önemli bir yere sahiptir. Kıraat ihtilaflarında fiilin meçhul ve malûm okunması, 

âyetlerin anlamını zenginleĢtirmekte, bazen de fâilin değiĢmesine sebeb olmaktadır.
203

 

Ġbn Cüzeyi, fiilin malûm-meçhul durumlarıyla ilgili telmîhte bulunduğu bir çok kıraat 

                                                           
198 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 207; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 17. 
199 es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, I, 131; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, I, 92-93; Çetin, Kıraatların 
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200 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 192. 
201 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, I, 284-285. 
202 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, En‟âm, 33; Yusuf, 110; Hicr, 15; Meryem, 97; Vâkıa, 82; A‟lâ, 3. 
203 Kılıç, Kıraat-Tefsir ĠliĢkisi, s. 181. 
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örneği mevcuttur. Ancak biz çalıĢmamızın sınırlarınının aĢmadan et-Teshîl‟den 

seçtiğimiz bir örneği açıklamaya çalıĢıp diğer örnekleri dipnotlarda vereceğiz. 

Ali Ġmran sûresi 161. âyette zikredilen “ًاْ يغ” kelimesi, malûm-meçhul kıraat 

ihtlaflarına örnek teĢkil etmiĢtir. Kıraat imamlarından Ġbn Kesîr, Ebû Amr ve Âsım 

hariç tüm imamlar meçhul fiil olarak “ ً   ْ  ا   ي غ  ” Ģeklinde; saydığımız üç imam ise “ ً   ْ  ا   ي غ  ” 

Ģeklinde, malûm fiil sîgasıyla okumuĢtur.
204

 Ġbn Cüzey, malûm fiil sîgasıyla okyanlara 

göre âyetin, “Bir peygamberin emanete hiyânet etmesi olur şey değildir.” Ģeklinde; 

meçhul fiil sîgasıyla okuyanlara göre ise, “Bir peygambere hâinlik edilmesi yakışık 

olmaz.” Ģeklinde anlam ifâde edeceğini belirtmiĢtir.
205

 

Bu iki kıraat sayesinde hem hiç bir peygamberin emanete hıyânet etmeyeceği 

gerçeği vurgulanmakta hem de, müminlerden peygambere ihanet etmemeleri buyruğu 

anlaĢılmaktadır.
206

 

Ġbn Cüzey, et-Teshîl‟de fiillerin malûm ve meçhul okunması ihtilafından ortaya 

çıkan baĢka kıraat farklılıklarına da değinmiĢtir.
207

 

c. Fiillerin Farklı Kalıplarda Okunması ile Ġlgili Kırat Vecihleri 

Kur‟an-ı Kerîm‟de kıraat ihtilaflarının en fazla olduğu konulardan birisi de 

fiillerin bâb, sîga veya kalıp olarak farklı değerlendirilmesidir. Kur‟ân‟ın tefsîri ve 

yorumlanmasında anlam zenginliğine ve çeĢnisine vesile olan bu farklılıklar-çeliĢki ve 

zıtlıklar oluĢturmaksızın - bazen mübhem olan bir anlamın vuzûha kavuĢmasına, bazen 

de âyetin daha anlaĢılır olmasına katkı sağlamaktadırlar.
208

 Ġbn Cüzey‟in âyetlerin 

tefsirini yaparken çokça istifade ettiği bu tür kıraat farklılıkları ile ilgili bir kaç örnek 

zikretmek istiyoruz. 

Bekara sûresi 9. âyetinde geçen “ ال أفغُٙ (ِٚب يخذػْٛ) ” kelimesi farklı bâblarda 

okunmuĢtur. Hemen belirtelim ki müfâale bâbı, bir iĢin iki veya daha çok Ģahıslar 

                                                           
204 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 243; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 43-44. 
205 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 382. 
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arasında karĢılıklı yapıldığını ifade etmek için kullanılan bir bâbdır. Nitekim fiili Nâfî, 

Ġbn Kesîr ve Ebû Amr müfâale bâbında değerlendirerek “ ْ  ػ  بد  خ  ب ي  ِ  ٚ  ) ُٙ  غ  ٔف  ا   ل  ا   (ٛ  ” Ģeklinde 

okumuĢ, diğer yedi imam ise sülâsî bâbda değerlendirerek “ ْ  ػ  ذ  خ  ب ي  ِ  ٚ  ) ُٙ  غ  ف  ٔ  ا   ل  ا   (ٛ ” 

Ģeklinde okumuĢtur.
209

“Onlar ancak kendilerini aldatmaktalar.” meâlinde olan âyetin 

“aldatmak” anlamına gelen “ْٛيخذػ ” fiilinin, yukarda tanımını verdiğimiz, bir iĢin 

karĢılıklı yapıldığını ifade eden müfâale bâbından “ْٛ ػ  ,Ģeklinde de okunması ” ي خبد 

münafıkların kendi kendilerini aldatmaya çalıĢtıkları anlamını da ortaya çıkarmaktadır. 

Nitekim alimlerin çoğunluğu, münâfıkların kendi içlerinde doğruyu bildikleri halde 

iman etmemelerini, kendi içlerinde gidip gelme ve tutarsızlık hâli olarak nitelemiĢ, 

munâfıkların bu Ģekilde kendi nefislerini bâtıl temennîlerle kandırıp bile bile bunda ısrar 

ettiklerini belirtmiĢlerdir.
210

 

Ġbn Cüzey burada, bağlı olduğu kıraat imamı olan Ġmam Nâfi‟nin mufâale 

vechini tercih etmesine rağmen kendisi bu vechin, “aldatmayı denemek, aldatmaya 

çalışmak” anlamında olduğundan ve sulâsi vechin, “aldatma eyleminin yapılıp 

tamamlandığı” anlamını ifâde etmesinden doolayı, sülâsi vechin mâna açısından daha 

doğru olduğu yönünde görüĢ belirtmiĢtir. 

Ġbn Cüzey‟in burada yapmıĢ olduğu tercih, daha önceden de belirttiğimiz gibi, 

tercih etmediği diğer kıraatin senedini zayıf veya mâna açısından problemli 

gördüğünden değil, sadece diğer kıraati mâna açısından daha uygun bulduğundan 

dolayıdır. Nitekim burada tercih ettiği kıraat hakkında: “Bu kıraat mâna açısından daha 

beliğdir.” anlamına gelen, “ ٌ   في   غ  ٍ  ث  ا   ٛ  ٘  ٚ   يٕ ؼ  ّ  ا ” ifâdesini kullanmıĢtır.
211

 

Ġbn Cüzey‟in tefsîrinde fazla telmîhte bulunmadığı kıraat ihtilaflarından biri 

olan, fiilin mufred- tesniye sîgasında okunması ile ilgili kıraat farklılığına örnek olarak 

Zuhruf sûresi 38. âyetinde geçen “ بٔ بء  ج   ” kelimesi gösterilebilir. Nitekim Nâfî, Ġbn Kesîr, 

Ġbn Âmir, Ebû Bekir ġu‟be ve Ebû Ca‟fer fiili tesniye sîgasıyla “   بٔ بآا ج  ر  ا  ” Ģeklinde; diğer 

imamlar ise mufred sîgasıyla “   بٔ بء  ا ج  ر  ا ” Ģeklinde okumuĢtur.
212

 Mufred sîgasıyla olan 
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kıraate göre, “Allah‟ın huzuruna varan kiĢi” yoldan çıkan kiĢidir; tesniyeli veche göre 

ise, hem söz konusu edilen bu kimsenin, hem de kötü arkadaĢı Ģeytanın Allah‟ın 

huzuruna çıktığı anlaĢılır ki, âyetin devamında da onun Ģeytana hitabı vardır.
213

 Kıraat 

ihtilaflarının neden olduğu anlam farklılığı ile ilgili açıklama yapan Ġbn Cüzey, herhangi 

bir kıraati tercih yoluna gitmemiĢtir.
214

 Taberî ise, “Mufred sîgayla okuduğumuz 

takdirde âyetten sadece kötü kiĢinin halinden değil, aynı zamanda Ģeytanın durumundan 

da haberdar oluruz; çünkü kötü kiĢinin hâlinden haber verildiği zaman, ona musallat 

olan Ģeytantandan da dolaylı olarak haber verilmiĢ oluruz.” diyerek iki kıraatten 

hangisini okursak isâbet edeceğimizi belirtmiĢtir.
215

 

et-Teshîl‟de fiiler ile ilgili tespit ettiğmiz kıraat ihtilaflarından bir diğeri de 

birçok farklı özellikleri bulunan “ يًؼ  ف  ر    ” babının çokluk bildiren yönüyle ilgildir. Nûr 

sûresi birinci âyetinde zikredilen “ ب ٘ ٕ ب ظ         fiilini, Ġbn Kesîr ve Ebû Amr şeddeli olarak ” ف ش 

٘ بف ش   “ ٕ ب ظ   ” Ģeklinde; diğer imamlar ise şeddesiz olarak “   ظ  ش  ف ٕ  ٘ بب  ” Ģeklinde okumuĢtur.
216

 

Ġbn Cüzey, Ģeddeli vechin fiile “mübâlaga” anlama kattğını belirtmiĢtir.
217

 Nitekim 

müfessirler, burada ki fiilin mübâlaga ile okunmasını, sûrenin içinde hadler gibi ağır 

hükümlere muhâtabların uymalarının istenmesi ve farklı farklı hükümlerin bulunmasına 

bağlamıĢlardır.
218

 

Görüldüğü üzere, tef‟îl babının çokluk anlamını bildiren örnek fiilleri et-

Teshîl‟de zikreden Ġbn Cüzey, bu fîilin ortaya çıkardığı anlam farklılığını kısa ve öz bir 

Ģekilde açıklamaya çalıĢmıĢ, ancak kıraatler arasında bir tercihte bulunmamıĢtır.
219

 

                                                           
213 ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 252; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, IX, 374; Ebü'l-Berekât Abdullah b. Ahmed en-

Nesefî, Medarikü't-Tenzîl ve Hakaikü't-Te'vîl, (tahk.Yusuf Ali Bedevî), Beyrût: Dâru'l-Kelimi't-Tayyib,1998, 

III, 50; Çetin, Kıraatların Tefsire Etkisi, s. 363. 
214 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1352. 
215 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XXI, 606. 
216 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 330; Abdulfettah Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 98. 
217 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1023. 
218 er-Râzî, Mefatihu’l-Gayb, XXIII, 301; ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, III, 208; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, VIII, 

6; Kurtûbî, el-Câmi li Ahkâmi’l-Kur’an, XII, 158; Muhammedu‟t-Tâhir b. Muhammed b. Muhammedu‟t-Tâhir 

b. ÂĢûr, Tefsirü’t-Tahrîr ve’t-tenvîr, Tunus: Dâru‟t-Tunusiyye, 1984, XVIII, 143. 
219 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, En‟âm, 125, 153, A‟râf, 62, 165; Enfâl, 11; Yûsuf, 81; Murselât, 23. 



83 

d. Merfû Zamirler Ġle Ġlgili Kıraat Farklılıkları 

Merfû zamirler, fîili mâzi, muzârî ve emr-i hâzır fiillerine bitiĢen zamirlerdir. 

Merfû zamirlerle ilgili kıraat yaklaĢımları, kıraat ihtilaflarının önemli bir bölümünü 

oluĢturmakta ve bu ihtilaflar ferĢî kıraat ihtilafları alanına dâhil olmaktadır.Tefsîrinde 

konuyla ilgili pekçok örnek bulunan Ġbn Cüzey, her defasında ihtilafların neden olduğu 

anlam farklıklarını diğer müfessirlerin yapmıĢ olduğu uzun açıklamalara nazaran 

okuyucunun maksimum faydalanacağı özlü bir uslupla yapmıĢtır. Bundan hareketle, Ġbn 

Cüzey‟in çokça atıfta bulunduğu bir kıraat ihtilaf türü olan merfû zamirleri, örnekler 

üzerinden değerlendirmeye çalıĢacağız. 

Konuyla ilgili birinci örneğimiz, mâzi fiilin muhatab ve gâib zamirlerle 

okunması ile ilgili kıraat yaklaĢımlarıdır. En‟âm sûresi 105. âyetinde zikri geçen ve 

“ders almak, öğrenmek, bir Ģeyin eseri, kalıntıları” gibi anlamlara gelen “دسعذ” fîili, 

kıraat imamları tarafından farklı değerlendirmelere tâbi tutulmuĢtur. Nâfî, Âsım, 

Hamza, Kisâî, Ebû Ca‟fer ve Halefu‟l-ÂĢir kelimeyi muhâtab sîgayla “   ذ  ع  س  د  ” Ģeklinde; 

Ġbn Kesîr ve Ebu Amr da aynı Ģekilde muhâtab sîgayla olmak üzere, fakat mufâale 

bâbından olan  “ “ ,kalıbyla okumuĢlardır. Ġbn Âmir ve Yakûb ise ” ذ  ع  اس  د    vechini ” ذ  ع  س  د   

tercih ederek kelimeyi fiili mâzi gâib olarak değerlendirmiĢlerdir.
220

 Muhatab sîgayla 

okuyanlara göre anlam: “İşte böylece âyetleri geniş geniş açıklıyoruz ki, sen ders 

almışsın desinler…” Ģeklinde olurken; gaib sîgayla okuyanlara göre ise,“İşte böylece 

âyetleri geniş geniş açıklıyoruz ki, bu senin okuduğun şeylerin zamanı geçmiştir; 

eskimiş modası geşmiştir desinler…” Ģeklinde olmaktadır.
221

 Ġbn Cüzey, yukarıda ki 

anlam farklılığına değinmiĢ, hangi kıraati benimsediğini belirtmemiĢtir.
222

 Taberî ise, 

muhatab vecihle okunan kıraatin, “Sen ders almıĢsın, sen bu Kur‟ân‟ı baĢkasından 

öğrenmiĢsin.” anlamına geldiğini beliterek bu anlamın aynısının Nahl 104. âyetindeki: 

“Elbette ki biz onların; Ona bu Kur‟ân‟ı bir beşer öğretiyor dediklerini biliyoruz.” 
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meâlindeki âyeti ile, tam tamına uyuĢtuğunu belirterek söz konusu vechi daha isabetli 

bulduğunu belitmiĢtir.
223

 

Görüldüğü üzere et-Taberi, tefsirinin geniĢ ve hacimli bir tefsir olduğunu da 

göz önünde bulundurduğumuzda, kıraatler arasında âyetleri delil göstererek hangi 

kıraatin tercihe Ģâyan olduğunu belirlemeye çalıĢmıĢtır. Ancak Ġbn Cüzey‟in et-

Teshîli‟nin kısa ve özlü bir tefsir olduğunu düĢündüğümüzde neden kıraatler arasında 

tercih sistemini geliĢtirmek için diğer âyetleri delîl olarak kullanmadığını anlayabiliriz. 

Nitekim, daha önceden de belirttiğimiz gibi, Ġbn Cüzey‟in mutevatir kıraatler arasında 

fazla tercih yapmamasının  birincil nedeni: Muhtemeldir ki sahih kıraatlerin sıhhatine 

gölge düĢürmek istememesi; ikincil nedeni olarak  da, bazı durumlarda kıraatler 

arasında tercih yapabilmek için baĢta Arap dilinin kuralları olmak üzere, Kur‟ân ve 

Hadis gibi harici unsurlara ihtiyaç duyulması olarak açıklanabilir. Çünkü, bu delilleri 

sunabilmek doğal olarak tefsirin hacmini artıracaktır. Halbuki Ġbn Cüzey, 

mukaddimesinde tefsir yazarken güttüğü amaçları sayarken tefsirin, bir önceki 

tefsirlerdeki bilgileri okuyucunun kolaylıkla anlamasını sağlayacak Ģekilde özet bir 

Ģekilde sunulacağını belirtmiĢtir. Nitekim O, bu amaçla yazdığı tefsirinin ismini, “ ً ٙ  غ  ٌز  ا   ي

َ  ٍ  ؼ  ٌ   يًض  ٕ  اٌز   ٛ ” (Kur‟ân ilimlerini kolaylaĢtırmak) olarak koymuĢtur. 

Muzâri fîilin gâib ve muhatab sîgayla okunması ile ilgili örneklerden biri de 

Mâide sûresi 50. âyetindeki “ رجغْٛ-ي ” kelimesidir. Kıraat imamlarından Ġbn Âmir hariç 

hepsi, “ ْ  غ  ز  ج  ي   ٛ  ” kıraatini tercih ederek fîili, muzari-gâib olarak değerlendirmiĢ; Ġbn Âmir 

ise, “ ْ  غ  ج  ر   ٛ ” vechini tercih ederek fiili, muzâri-muhatab olarak değerlendirmiĢtir.
224

 Ġbn 

Cüzey, çoğunluğun kıraatine göre: Allah‟ın yahudilerin durumundan haber verdiğini; 

Ġbn Âmir‟in kıraatine göre ise; Allah‟ın yahudilere hitab ettiğini belirterek iki farklı 

kıraatin neden olduğu anlam farklılığına değinmiĢtir.
225

 Ġbn ÂĢûr (ö. 1973( ise, “د” 

                                                           
223 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XII, 26. 
224 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, III, 42; el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, II, 288; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, I, 641; Ebû Mansur 

Muhammed b. Ahmede b. Ezher el-Herevi, Kitâbu Meani’l-kıraat, Riyad: Câmiatu‟l-Melik Suûd, 1991, I, 332. 
225 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 503. 
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harfiyle muhatab vecihle  okunan kıraatin, iltifât sanatına
226

 dayandığını ifâde 

etmiĢtir.
227

 

Mütekellim-Muhatab durumlarıyla ilgili kıraat ihtilaflarından bir ise Saffât 

sûresi 12. âyetindeki “ػججذ” fîilidir. Kıraat imamlarından Nâfî, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ġbn 

Âmir, Âsım, Ebû Ca‟fer ve Yakûb “د” harfini fethalı, muhatab (2. Ģahıs) Hz. 

Peygamber olacak Ģekilde, “  ”د“ olarak; Hamza, Kisâî ve Halefu‟l-ÂĢir ise ” ذ  ج  ج  ثً ػ  

harfini ötreli, mütekellim (1. Ģahıs) Allah veya Peygamber olacak Ģekilde, “  ” ذ  ج  ج  ػ   ً  ث  

olarak okumuĢtur.
228

 Ġbn Cüzey, fethalı vechi tercih edenlere göre anlamın: “Onların 

haktan yüz çevirmelerine ve dalalete sapmalarına” ya da  “Allah‟ın yüce mahlûkat 

üzerinde ki kudretine şaştın.” olacağını; ötreli vechi tercih edenlere göre ise 

mutekellimin Allah olacağını, nitekim bir hadiste; “Boş işlere meyli olmayan genç, 

rabbini şaşırtır.” buyrulurken
229

 “ĢaĢırma” fîilinin Allah için muhâl olmadığını ortaya 

koymaktadır.
230

 ZemahĢerî ise ĢaĢırmayı: “Ġnsanın bir Ģeyi gözünde büyüttüğü zaman, 

ortaya çıkan korku hali.” olarak tanımlıyarak Alllah için ĢaĢırma fiilinin caiz olması  

için, ĢaĢırmanın hayâli/farazî ve sadece bir Ģeyin büyüklüğünü îma etmek anlamı 

taĢıdığında mümkün olacağını ifâde etmiĢtir.
231

 

Son örnekte Ġbn Cüzey, kıraat farklılıklarının ortaya çıkardığı anlam farklılığı 

hakkında kendi yorumda buluduğu gibi, bunu destekleme amacıyla hadisi de delîl 

olarak kullanmıĢtır. 

Bu bölümde ki son örneğimiz, mütekellim-gâib zamirlerin neden olduğu kıraat 

farklılıklarıdır. Tespit ettiğimize göre Ġbn Cüzey, biri Ahzâb sûresi 30. âyetinde yer alan 

 kelimesinde olmak ” ٌيجضي“ kelimesinde diğeri de Câsiye sûresi 14. âyetindeki ”يعبػف“

üzere, toplam iki yerde fiilin mütekellim-gâib durumlarını kıraatler açısından ele 

almıĢtır. 

                                                           
226 “Ġltifat, bir cümlede, sözü bir üsluptan diğer bir uslûba nakletmeye denir.” bkz. Ünal, Kur’ân’ın AnlaĢılmasında 

Kıraat Farklılıklarının Rolü, s. 258. 
227 Ġbn ÂĢûr, et-Tahrîr ve’t-tenvîr, VI, 227. 
228 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 357; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 116. 
229 Ebû Abdillâh Muhammed b. Selâme b. Ca„fer el-Kudâî, Müsnedü’Ģ-ġihâb, 2. Basım, (tahk. Hamdî Ġbn Abdi'l-

Mecid es-Selefi), Beyrut: Müessesetü‟r-Risâle, 1986, I, 361. 
230 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1234; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II, 384; et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XXI, 22-23; Ġbn 

Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, IV, 467. 
231 ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 467. 
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Birinci örneğimiz olan “يعبػف” kelimesini Nâfî, Âsım, Hamza, Kisâî ve 

Halefu‟l-ÂĢir “   ف  بػ  ع  ي  ” Ģeklinde; Ebû Amr, Ebû Ca‟fer ve Yakûb ise “ ف  ؼ   ع  ي    ” Ģeklinde 

muzarî fîilini gâib (3. Ģahıs) zamiri ile değerlendirmiĢlerdir. Ġbn Kesîr ve Ġbn Âmir ise, 

“ ف  ؼ   ع  ٔ   ” vechini tercih ederek zamiri mutekellim (1.Ģahıs) olarak değerlendirmiĢlerdir.
232

 

el-Herevî (ö. 370/980), gâib zamirle okunduğunda fâilin kim olduğunun 

bilinmeyeceğini, mütekellim zamire göre ise fâilin Allah olacağını ifâde etmiĢtir.
233

 

Konuyla ilgili ikinci örneğimiz olan “ٌيجضي ” fîilini Nâfî, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, 

Âsım ve Yakûb gâib zamir alâmeti olan “ي” harfiyle “ ي  ض  ج  ي  ٌ    ” Ģeklinde; Ġbn Âmir, 

Hamza, Kisâî ve Halefu‟l-ÂĢir ise mütekellim alâmeti olan “ْ” harfiyle “ ي  ض  ج  ٕ ٌ   ” Ģeklinde 

okumuĢtur.
234

 el-Herevî, zamirlerin farklı olmasına rağmen her iki durumda da fâilin 

Allah olduğunu belirtmiĢtir.
235

 Ġbn Cüzey, her iki âyette ki kıraat farklılıkları ile birlikte 

zamirlerin değiĢmesiyle ortaya çıkan anlam farklılılarına değinmekle yetinmiĢ, kıraatler 

arasında yine bir tercih yapmamıĢtır.
236

 

e. Fiilin Ġsim ya da Ġsmin Fiil Olarak Okunması Sonucu OluĢan Kıraat 

Vecihleri 

Aynı kelimeyi kurrâdan bazıları isim olarak okurken diğerleri fiil olarak 

okuyabilmektedir. Bu tür ihtilafların, âyetlerin mânasını anlamada yardımcı olduğu 

veya âyetlerinin anlamlarını zenginleĢtirdiği müĢahade edilen özelliklerindendir.
237

 Ġbn 

Cüzey, tefsirinde bu tür ihtilaflara çok fazla yer vermese de birkaç yerde değinmiĢ 

bulunmaktadır. Biz de bu bölümde, müfessirimizin telmîhte bulunduğu isim-fîil baĢlığı 

altında bulunan kıraat ihtilaflarından bir kaç örnek vereceğiz. 

Konuyla ilgili ilk örneğimiz, Mâide sûresi 60. âyetinde yer alan ve fîil olarak 

kabul ettiğimizde kulluk yapmak, isim olarak kabul ettiğimizde ise kul anlamına gelen 

“ “ kelimesidir. Kıraat imamlarından Hamza hâriç hepsi kelimeyi fîil olarak ” ػجذ ذ  ج  ػ   ” 

Ģeklinde, fîilden sonra gelen ismi de meful bihî ve mansûb olarak “ ٛد  بغ  اٌط   ” Ģeklinde 

                                                           
232 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, VII, 277-278; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, IV, 382. 
233 el-Herevî, Meâni’l-Kırâat, I, 281. 
234 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XXII, 67-68; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 289; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, III, 46. 
235 el-Herevî, Meâni’l-Kırâat, II, 376. 
236 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1169, 1371. 
237 Kılıç, Kıraat-Tefsir ĠliĢkisi, s. 203. 
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okumuĢ; Hamza ise, fîil yerine kelimeyi isim olarak “ ً  ؼ  ف    “ vezninden  “ ذ  ج  ػ   ”  olarak 

“ .kelimesini de ona izâfe ederek muzaf ileyh meksûr olarak okumuĢtur “ ٛد  بغ  اٌط  
238

 Ġbn 

Cüzey, kelimenin fîil olarak okunduğunda âyetin baĢında geçen ve biir fîil olan “   ِ  ٓ 

“ fîiline atfedileceğini; isim olarak okunması durumunda ise kelimenin “ الل( ٗ  ٕ ؼ  ٌ  )  ح  د  ش  ٌم  ا  

  ٚ  ٌ يشبص  ٕ خ  ا ” isimlerine atfedileceğini belirterek isim vechinin mâna açısından mübalaga 

ifâde edeceğini belirtmiĢtir.
239

 Kaynaklar ise, Ġmam Hamza‟nın kıraatini eleĢtiriye tâbi 

tutarak Araplar tarafından bu vechin kabul edilmeyip inkâr edildiğini, cumhûrun 

kıraatinin ise araplarca meĢhûr olduğunu belirtmiĢlerdir.
240

 el-Ukberî, kelimeyi fîil 

olarak okuyan 6 farklı vecih, isim olarak okuyan ise 14 vecih tesbit etmiĢtir.
241

 

Diğer bir örneğimiz, Secde sûresi 7. âyetindeki “ٗخٍم” kelimesinin kıraat 

imamaları tarafından isim ya da  fiil olarak değerlendirilmesidir. Nâfî, Âsım, Hamza, 

Kisâî ve Halefu‟l-ÂĢir “ي” harfini fethalı “   م  ٍ  خ  ٗ ” Ģeklinde fiili mâzî olarak; Ġbn Kesîr, 

Ebu Amr, Ġbn Âmir, Ebû Ca‟fer ve Yakûb ise “ي” harfini sukûn ile “   م  ٍ  خ  ٗ ” Ģeklinde 

masdar ismi olarak telakki etmiĢlerdir.
242

 Kaynaklar, kelimeyi fiil olarak okudu-

ğumuzda  kelimenin daha önce geçen “   ئ  ي  ش   ً  و ” ifâdesinin sıfatı olacağını; isim olarak 

okuduğumuzda ise kelimenin “   ئ  ي  ش   ً  و ” ifadesinden bedelü‟l-iĢtimâl
243

 olacağını ifâde 

etmiĢlerdir.
244

 Buna göre kelimeyi fiil olarak okuyanlara göre anlam:“O‟dur ki yarattığı 

her şeyi güzel yarattı...” Ģeklinde olurken; kelime masdar bir isim olarak 

değerlendirildiğinde ise, “O ki her şeyin yaratılışını en güzel yapandır…” Ģeklinde 

olmaktadır.
245

 Ġbn Cüzey, çoğu zaman olduğu gibi burada da anlam farklılığına 

değinmekle yetinmiĢ, hangi kıraati daha çok benimsediğini belirtmemiĢtir.
246

 

Son örneğimiz, peĢ peĢe gelen iki âyetteki kelimelerin isimler veya fiilller 

olarak değerlendirildiğinde cümlenin i‟rab açısından nasıl bir farklılık kazandığını tespit 

                                                           
238 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 255; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 51; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, II, 302-

303. 
239 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 509. 
240 el-Herevî, Meâni’l-Kırâat, I, 335; ez-Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, II, 187; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, I, 314. 
241 el-Ukberî, Ġ‘râbu’l-Kırâati’Ģ-ġevâzz, II, 446-451. 
242 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 347; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 110. 
243 “Cümlede bir Ģey zikredildikten sonra, kendisinin bir parĢçası olmayan, fakat onunla ilgisi bulunan bir Ģeyi bedel 

olarak zikretmektir.” Boleli, Nusrettin, Arapça Dilbilgisi Nahiv Sarf ve Terimleri, 1. Basım, Ġstanbul: Yasin 

Yayınevi, 2006, s. 48. 
244 es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, II, 361; el-Fârisî, el-Hucce, VI, 460; el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, VII, 

221-222; Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, II, 191. 
245 Ünal, Kur’ân’ın AnlaĢılmasında Kıraat Farklılıklarının Rolü, s. 295-296. 
246 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1156. 
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etmek ile ilgili olacaktır. Beled sûresi 13. ve 14. âyetlerinde geçen “ -اغؼبَ “ ve “ فه  ” اغؼُ

kelimeleri, kıraat imamları tarafından farklı okunmuĢtur. Kıraat imamlarından Ġbn 

Kesîr, Ebû Amr ve Kisâî hariç hepsi “ َ  ؼ  غ  ا   ٚ  ا   ,خ  ج  ل  س   ه  ف   ب ” Ģeklinde, her iki kelimeyi masdar 

ismi olarak değerlendirmiĢler, diğer üç imam ise “ ُ  ؼ  غ  ا   ٚ  ا  , خً ج  ل  س   ه  ف   ” Ģeklinde, her iki 

kelimeyi fiil olarak değerlendirmiĢlerdir.
247

 Ġbn Cüzey, kelimeleri masdar olarak 

değerlendirenlere göre “ َ  ؼ  غ  ا   ٚ  ا  , خ  ج  ل  س   ه  ف   َ  ي   في   ب ِ  ر   ٛ خج  غ  غ  ي   ” âyetlerinin, sûrenin 12. âyetinde 

geçen ve “sarp yokuĢ”  anlamına gelen “   ٌ  kelimesini tefsîr ettiğini; fîil vechini ” خج  م  ؼ  ا 

tercih edenlere göre ise, “ في يَٛ ري ِغغجخ ُ  ؼ  غ  اٚ ا  , خً ج  ل  س   ه  ف    ” âyetlerinin, sûrenin 11. âyetinde 

geçen ve “aĢamadı, geçemedi” gibi anlamlara gelen “ ُذ  ز  ال   ل  ف    ” fîilinden bedel olacağını 

ve takdirinin: “   ي   في   ُ  ؼ  غ  ا   ل  ٚ  , خً ج  ل  س   ه  ف   ل  ف  َ ِ  ر   ٛ خج  غ  غ  ي   ” Ģeklinde olacağını belirtmiĢtir.
248

 

Görüldüğü üzere, her iki âyetin isim olarak veya fiil olarak değerlendirilmesi, 

âyetin asıl anlamında bir farklılığa neden olmamakta, sadece cümlenin yapısında bir 

telaffuz farklılığının yanında bir i‟râb farklılığına  da neden olabilmektedir. 

f. Fiilin Ġki Farklı Zaman Kalıbı Ġle Okunması 

Bilindiği gibi Arapça‟da fîiler mâzî, muzârî ve emr olmak üzere üç kısma 

ayrılmaktadır. Fîillerin üç farklı zaman kipinin var olması, kıraat ihtilaflarına da 

yansımıĢ, kıraat imamları bazen bir fiili mâzî yerine müzârî veya emr, muzârî yerine de 

mâzî, emr ve nehy olmak üzere farklı zaman kiplerinde değerlendirmiĢlerdir. Ġbn Cüzey, 

et-Teshîl‟de bu tür kıraat ihtilaflarına az da olsa değinmiĢ, anlam farklılıklarını kısa 

açıklamalarla özetlemeye çalıĢmıĢtır. 

Ġlk örneğimiz, mâzi ve muzârî fiilerin birbirlerinin yerine kullanılmasıyla ilgili 

olup, Secde sûresi 17. âyeti konuyla ilgili örneklerden birini oluĢturmaktadır. Kıraat 

imamlarından Hamza ve Yakûb hariç hepsi “   ي  ف  خ  ا بِ     ” Ģeklinde, “ي” harfini fethalı 

okuyarak  fîili mâzi mechûl olarak değerlendirmiĢler; Hamza ve Yakûb ise “ يف  خ  ا   بِ     ” 

Ģeklinde, “ي” harfini sâkin kılarak fîili muzârî mütekellim olarak değerlendirmiĢtir.
249

 

Kaynaklar, çoğunluğun okuduğu veche göre âyette geçen “ِب” edatının “ mau‟l-ibtidâ ” 

                                                           
247 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, X, 442-443; el-Bennâ, Ġthâf, II, 610-611. 
248 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1715-1716; et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XXIV, 442; er-Râzî, Mefatihu’l-gayb, XI, 

165; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 756; en-Nesefî, Medâriku’t-Tenzîl, III, 645; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, III, 265. 
249 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 347; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 110. 
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olacağından hareketle anlamın: “Yapmakta olduklarına karşılık hiçbir nefis, kendileri 

için gizlenen göz kamaştırıcıları bilemez.” Ģeklinde olacağını; Hamza ve Yakûb‟un 

okuduğu vecihle okunduğunda ise, “ يف  خ  ا   بِ     ” kıraatinin âyette geçen “ ُ  ٍ  ؼ  ر   فل ” fîilinin 

mefûlu olacağını, “ِب” edatının ise bu durumda “mau‟l-istifhamiye” olacağı için 

anlamın: “Yapmakta olduklarına karşılık hiçbir nefis, kendileri için gizlediğim göz 

kamaştırıcıları bilemez.” Ģeklinde olacağını belirtmiĢlerdir.
250

 Ġbn Cüzey ise, Hamza ve 

Yakûb‟un okumuĢ olduğu veche göre fâilin Yüce Allah olacağı husûsunu özellikle 

belirtmiĢtir.
251

 

Ġkinci örneğimiz, mâzî fîil ile emr-i hâzır kiplerinin birbirlerinin yerine 

kullanıldığı Sebe‟ sûresi 19. âyetindeki “ ثبػذ” fiilidir. Kıraat imamlarından Nâfî, Ġbn 

Zekvân, Âsım, Hamza, Kisâî, Ebû Ca‟fer ve Halefu‟l-ÂĢir şeddesiz olarak “ ذ  بػ  ث   ” 

Ģeklinde; Ġbn Kesîr, Ebû Amr ve HiĢâm şeddeli ve elifsiz olarak “  Ģeklinde emr-i ” ذ  ؼ   ث  

hâzır kipinde; Ġmam Yakûb ise, “ ذ  ػ  ثب   ” Ģeklinde okuyarak kelimeyi fiil‟i-mâzî kipinde 

değerlendirmiĢtir.
252

 Ġlgili kaynaklara göre fîil, emr-i hazır kipinde okunduğu takdirde 

cümle “taleb ve dua” bildirmekte ve anlam: “Rabbimiz, seferlerimizi uzaklaştır, dediler 

ve kendilerine zülmettiler...” Ģeklinde olamakta; fiil‟i- mâzî kipinde okunduğu takdirde 

ise cümle haber bildirmekte ve anlam: “Rabbimiz, seferlerimizin arasını uzaklaştırdı, 

dediler ve kendilerine zülmettiler…” Ģeklinde olmaktadır.
253

 Ġbn Cüzey, emir kipinin 

taleb ve dua anlamından hareketle Sebe‟ halkının burada “Rabbimiz, seferlerimizi 

uzaklaştır.” demelerinin yaĢadıkları Ģehrin ulaĢım açısından diğer Ģehirlere yakın 

olmasından dolayı duydukları memnûniyetten bıkma hali olarak açıklarken ikinci 

kıraate göre ise “Rabbimiz, seferlerimizin arasını uzaklaştırdı.” diyen Sebe‟ halkının, 

yalan söylemekte olduğunu ve nimetleri inkâr ettiklerini belirtmektedir.
254

 

Buna göre birinci kıraate göre, Allah‟ın nimetlerine Ģükür yerine nankörlük 

yapan Sebe‟ halkı, ikinci kıraate göre de yalan söylemektedir.  

                                                           
250 Mekkî b. Ebî Tâlib, el-KeĢf, II, 191-192; el-Bennâ, Ġthâf, II, 367; el-Fârisî, el-Hucce, VI, 463-464; es-Semînu‟l-

Halebî, ed-Dürru’l-Masûn, IX, 87 - 88. 
251 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1157 - 1157. 
252 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 350; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 112. 
253 el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, VII, 358; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürru’l-Masûn, IX, 175; el-Fârisî, el-Hucce, 

VI, 19; el-Herevî, Meâni’l-Kırâat, II, 293-294; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II, 359; Çetin, Kıraatlerin Tefsire 

Etkisi, s. 332. 
254 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1194. 
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Üçüncü örneğimiz, muzâri fîil ile nehy‟i-hâzır kalıbının birbirlerinin yerine 

kullanıldığı Bekara sûresi 119. âyetinde geçen “ رغبي ٚل ” kelimesidir. Kıraat 

imamlarından Nâfî ve Yakûb dıĢında bütün imamlar “د” ve “ي” harfini ötreli, muzâri-

meçhûl kalıbta “ ي  ب  غ  ٚل ر   ” Ģeklinde; Nâfî ve Yakûb ise “ د ” harfini fethalı, “ ي ” harfini 

ise cezimli nehy-hâzır kalıbında “ ي  ب  غ   ر  ل  ٚ   ” Ģeklinde okumuĢtur.
255

 Muzâri fîile göre 

mâna:“Cehennemliklerden sen sorumlu değilsin.” Ģeklinde olurken nehy‟i-hâzır 

vechine göre ise:“Cehennemliklerden sorma.” Ģeklinde olmaktadır.
256

 Ġbn Cüzey, nehiy 

vechi ile okuduğumuzda birincil görüĢ olarak, Hz.Peygamberin atalarının âkibetini 

merak edince âyetin nâzil olduğunu; zayıf bulduğu görüĢe göre ise, durumları kötü 

olanların hallerinin Ģiddetinden dolayı Yüce Allah, onların durumlarını sormamasını Hz. 

Peygamber‟e emretmiĢtir. Muzâri vechi ile okuduğumuzda ise, Hz. Peygamber‟in 

cehennem ehlinin gunahlarından sorumlu olmadığının anlaĢılacağını belirtmiĢtir. Ġbn 

Cüzey, mukaddimesinde kıraati meĢhûr olan imamlardan saydığı Ġmam Yakûb‟u 

burada, mezkûr kıraati Ġmam Nafî gibi okumasına rağmen zikretmeyi ihmâl etmiĢtir.
257

 

Son örneğimiz, muzari fiil ile emr‟i-hâzır fiillerinin birbirlerinin yerine 

kullanıldığı Bekara sûresi 259. âyetindeki “)ٍُلبي)اػ” fîilidir. Kıraat imamlarından 

Hamza ve Kisâi hariç tamamı hemze-i kat‟
258

 ile, “ َ ” harfini de ötre ile “   (ُ  ٍ  ػ  لبي)ا ” 

Ģeklinde muzâri fîil kalıbında; Hamza ve Kisâî ise hemze-i vasl
259

 ile, “ َ “ harfini de 

cezm ile “ (ُ  ٍ  لبي)اػ   ” Ģeklinde emr-i hâzır kalıbında okumuĢlardır.
260

 Muzâri vechini tercih 

edenlere göre anlam: “Durum kendisine açıkça belli olunca: Allah‟ın herşeye kadir 

olduğunu biliyorum, dedi.” Ģeklinde olurken âyetin baĢında zikredilen ve bir köye 

uğradığı belirtilen Ģahıs, âyette ifâde edilen mucizeleri apaçık müĢâhede ettikten sonra 

Allah‟ın herĢeye kâdir olduğunun bilgisine sahib olduğunu kendi itiraf etmiĢ 

olmaktadır. Âyeti emir sîgasıyla okuyanlara göre ise anlam: “Durum kendisine açıkça 

belli olunca, Cenab-ı Hak: Bil ki Allah her şeye kâdirdir, buyurdu.” Ģeklinde, yahut  da 

                                                           
255 Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 29; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 221; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, I, 183. 
256 Mekkî b. Ebî Talib, el-KeĢf, I, 262; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, II, 99; el-Herevî, Meâni’l-Kırâat, 

I, 171; et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, II, 558; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, I, 182; Çetin, Kıraatlerin Tefsire Etkisi, 

s. 122. 
257 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 238. 
258 “Kelime baĢında bulunan ve baĢka bir kelimeden sonra geldiğinde okunması gereken hemzelere Hemze-i Kat‟ 

denir.” AkbaĢ, Arapça Dilbilgisi Sarf-Nahiv, s. 20. 
259 “Kelime baĢında bulunan, yalnız baĢına yazıldığında okunan baĢka bir kelimeden sonra geldiğinde okunmadan 

geçilen hemzedir.” AkbaĢ, Arapça Dilbilgisi Sarf-Nahiv, s. 19. 
260 Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 37. Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 231. 
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âyette bahsedilen Ģahıs kendi kendisine: “Bil ki Allah herşeye kâdirdir, dedi.” Ģeklinde 

olmaktadır.
261

 Görüldüğü üzere, emir sîgasıyla okuyan kıraate göre fâil, “Allah” 

olabileceği gibi, ”köye uğrayan kiĢi” nin  kendisi de olabilmektedir. Ancak Ġbn Cüzey, 

son iki iki ihtimali de zikretmemiĢ, fâilin, “melek” olduğunu belirtmiĢtir.
262

 

et-Teshîl‟den seçerek yukarıda zikrettiğimiz dört örnekte de görüleceği üzere, 

Ġbn Cüzey‟in asıl hedefi kıraatler arasında ne bir seçim yapmak ne de kıraatleri okuyan 

imamların isimlerini zikretmektir. et-Teshîl‟e kıraatler açısından genel olarak bakıldığı 

zaman da görülecektir ki; Ġbn Cüzey‟in asıl hedefi, farklı kıraatler sonucunda ortaya 

çıkan anlam farklılıklarını, benzer anlamları içeren diğer âyetlerle, hadîslerle ve Arap 

dili gramerinin sunduğu imkanlar ile kısa ve özlü bir Ģekilde açıklamaya çalıĢmaktır. 

Hiç Ģüphesiz, konuyla ilgili yukarıda zikrettiğimiz örnekler dıĢında et-Teshîl‟de 

daha pek çok örneğe temas edilmiĢtir. Konuyla ilgili daha fazla örneğe ulaĢmak için, 

ekler kısmında yer alan ve Ġbn Cüzey‟in et-Teshîl‟de telmîhte bulunduğu bütün kıraat 

vecihlerini sistematik bir tablo halinde sunan çalıĢmamıza bakılabilir. 

g. Harfin DeğiĢmesiyle Ortaya Çıkan Kıraat Farklılıkları 

Ġsim ve fiilerdeki harf değiĢiklikleri, bazen yazıdaki benzerlik, bazen de 

lehçeden kaynaklanan farklılıklardan dolayı ortaya çıkmıĢtır. Sahîh kıraatlerde az 

bulunan bu tür kıraat farklılıkları Ģâz kıraatlerde çok daha fazla bulunmaktadır. Ġbn 

Cüzey‟in, et-Teshîl‟de sadece iki yerde değindiği harf ihtilafının biri isimde, diğeri ise 

fîilde söz konusu olmuĢtur. 

Ġsimlerde yazım açısından birbirine benzeyen harflerin birbirlerinin yerine 

kullanılması ile ilgili kıraat ihtilaflarından biri de Tekvîr sûresi 24. âyetinde geçen        

“ ظٕيٓ-ثط ” kelimesinde görülmektedir. Kıraat imamlarından Nâfî, Ġbn Âmir, Âsım, 

Hamza, Ebû Ca‟fer, Ravih ve Halefu‟l-ÂĢir “ ض ” harfiyle “ يٕٓ  ع  ث   ” Ģeklinde; Ġbn Kesîr, 

Ebû Amr, Kisâî ve Ruveys ise “ظ ” harfiyle “ يٕٓ  ظ  ث    ” Ģeklinde okumuĢtur.
263

 Görüldüğü 

                                                           
261 Mekkî b. Ebî Talib, el-KeĢf, I, 312; Abdüllatif el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, I, 374; el-Fârisî, el-Hucceh, II, 259; 

Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, I, 351; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, I, 174; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, II, 

641; Çetin, Kıraatlerin Tefsire Etkisi, s. 135. 
262 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 317. 
263 Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 345. 
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üzere, iki harf arasında yazım açısından “ظ” harfinin baĢını, “ ض ” harfine göre dik 

olmasından baĢka bir fark yoktur. Taberî, bütün mushaf hatlarında kelimenin “ض” 

harfiyle yazıldığına iĢaret ederek kendisinin bu kıraati benimsediğini ifâde etmiĢtir.
264

 

ZemahĢerî ise, Abdullah b. Mesûd‟un mushafında kelimenin “ظ” harfiyle; Ubey b. 

Ka‟b‟ın mushafında ise “ض” harfiyle yazıldığını belirtip Hz. Peygamber‟in kelimeyi 

her iki vecihle de okuduğunu belirtmiĢtir.
265

 Mushafların çoğunda yazıldığı belirtilen 

 ;vechine göre anlam: “O, gayb hakkında cimri değildir.” Ģeklinde olurken ”ثعٕيٓ“

.vechine göre ise: “O, gayb hakkında ithâm edilemez.” Ģeklinde olmaktadır ”ثظٕيٓ“
266

 

Ġbn Cüzey burada, her iki vechin neden olduğu anlam farklılığına değindikten sonra, 

kâfirlerin Hz. Peygamber‟i gayb konusunda “cimri” olmakla nitelemediklerini; onların 

Hz. Peygamber‟e gayb konusunda “ithâm”da bulunduklarını belirterek; bu sebepten 

dolayı bazılarının “ٓثظٕي” vechini tercih ettiklerini ifâde etmiĢtir.
267

 

Burada görüldüğü üzere Ġbn Cüzey, her iki kıraatin neden olduğu anlam 

farklılığı arasında mâna açısından bir kıyâs yapma yoluna gitmiĢ, söz konusu 

nedenlerden ötürü bazılarının “ٓثظٕي” vechini tercihe daha Ģâyan bulduklarını ifâde 

etmiĢtir. 

Fîilde harfin değiĢmesiyle ilgili örnek, Murselât sûresi 11. âyetindeki “ ٚلزذ-ا ” 

fîilidir. Kıraat imamlarından Ebû Amr hariç tamamı hemze ile “   ذ  ز  ل   أ  ” Ģeklinde; Ebû 

Amr ise “ٚ” harfiyle “   ٚ   ذز  ل ” Ģeklinde okumuĢtur.
268

 Kelimenin aslı, “vakit”  anlamına 

gelen “   ٚ  ذل  ” kelimesinden olmasına rağmen, Mudar kabîlesi ve çoğu kıraat imamının 

hemzeli olarak okumasının nedeni; Arapça bir kelimenin birinci harfinin ötreli olması 

durumunda genelde hemzeye ibdâl ile okunmasından dolayıdır.
269

 Ġbn Cüzey, Arap 

diliinin bir takım özelliklerine ve lehçelere dayanan bu tür bir okuyuĢ ihtilafını 

zikrederken hangisinin daha isabetli olduğu yönünde ise  bir tercihte bulunmamıĢtır.
270

 

                                                           
264 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XXIV, 260. 
265 ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 713. 
266 Çetin, Kıraatlerin Tefsire Etkisi, s. 441;Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, X, 329; el-Mekkî, el-KeĢf, II, 

364; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, X, 419; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, X, 707. 
267 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1675. 
268 Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 140. 
269 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, X, 239; Mekkî b. Ebî Talib, el-KeĢf, II, 357; es-Semînu‟l-Halebî, ed-

Dürrü’l-Masûn, X, 632; el-Fârisî, el-Hucceh, IX, 364; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, III, 222; Ebû Hayyân, el-

Bahru’l-Muhît, X, 375. 
270 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1649. 
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h. Noktalama ve Harekelemeden Kaynaklanan Kıraat Farklılıkları 

Bir önceki baĢlıkta da belirttiğimiz gibi, noktalama ve harekelemeden 

kaynaklanan kıraat ihtilafları, Arap yazısının bu tür farklılıklara elveriĢli olması ve 

kabîle lehçelerinin telaffuzda birbirlerinden ayrılmasına dayanmaktadır. Ele alacağımız 

örneklerde de görüleceği üzere, bu tür ihtilaflar anlamlarda küçük bir değiĢikliğe neden 

olmakla beraber, âyetlerin anlamlarında söz konusu doğabilecek kapalılıkları ve 

mubhemleri gidermekte, âyetlerin daha iyi  anlaĢılması konusunda katkı 

sağlamaktadırlar. 

Fîilde harfin noktalı veya noktasız okunmasıyla ilgili örnek, Bekara sûresi 259. 

âyetindeki “ ٕٔشش٘ب ” fîilidir. Kıraat imamlarından Nâfî, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ebû Ca‟fer 

ve Yakûb noktasız “س” ile “ ٘بش  ش  ٕ  ٔ    ” Ģeklinde; Ġbn Âmir, Âsım, Hamza, Kisâî ve Halefu‟l-

ÂĢir ise noktalı “ص” ile “ .Ģeklinde okumuĢtur ”  ٘بض  ش  ٕ  ٔ  
271

 Noktalı vecih olan  “ ٕٔشض٘ب “ 

kıraatıyla “yaratmak için kemikleri birbiri üzerine koyarak birleĢtirmek, üst üste inĢâ 

etmek.” mânası; noktasız kıraat olan “ ٕٔشش٘ب ” kıraatıyla ise “diriltmek, ölüye can 

vermek” mânâsı anlaĢılır.
272

 Buna göre, “ٕٔشض٘ب” kıraatine göre anlam: “Kemiklere bak, 

onlaarı nasıl birbiri üzerine koyup birleştiriyor, sonra da et giydiriyoruz.” Ģeklinde 

olurken; “ٕٔشش٘ب” kıraatine göre ise anlam, “Kemiklere bak, onları hayata nasıl atıyoruz 

da, sonra onlara et giydiriyoruz.” Ģeklinde olmaktadır.
273

 Ġbn Cüzey burada da anlam 

farklılığına değinmekle yetinmiĢtir.
274

 Görüldüğü üzere her iki kıraat, kemiklerin bir 

araya getirilip diriltildiğini belirtmektedir. 

Az rastlanmakla birlikte, bazen ismin de nokta ihtilafından dolayı yapısının 

değiĢip farklı anlamlara gelen iki farklı kelimeye büründüğünü görebiliriz. Örneğin 

A‟râf sûresi 57. âyetindeki “ ٔششا-ة  ” kelimeleri konuyla ilgili güzel bir örnektir. Kıraat 

imamlarından yalnız Âsım “ ة ” harfiyle “   اششً ث  ” Ģeklinde; Nâfi, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, 

Ġbn Âmir, Ebû Ca‟fer ve Ya‟kub dammeli “ ْ ” harfiyle “ ششًا ٔ ” Ģeklinde; Hamza, Kisâi 

ve Halefu‟l-ÂĢir ise fethalı “ْ” harfiyle “ ششًا ٔ ” Ģeklinde okumuĢlardır.
275

 Ġbn Cüzey‟in 

                                                           
271 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 231; el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, I, 371; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 37. 
272 Çetin, Kıraatlerin Tefsire Etkisi, s. 134. 
273 Mekkî b. Ebî Talib, el-KeĢf, I, 310; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, II, 566; Ġbn Atiyye, el-

Muharraru’l-Vecîz, I, 351; et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, V, 475; Çetin, Kıraatlerin Tefsire Etkisi, s. 134. 
274 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 317. 
275 Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 59; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 269; el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, III, 76. 
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de belirttiği gibi, 
276

 kelime dammeli “nûn”la okunduğunda  “yayıcı” anlamına gelen 

“ ش  بش  ٔ   ” kelimesinin çoğulu; fethalı “nûn”la okunduğunda ise yine aynı anlamda ancak 

hâl makamında masdar olmakta; kelime “ة”  harfiyle okuduğunda ise, “müjdeci” 

anlamına gelen “ يش  ش  ث   ” kelimesinin çoğulu olmaktadır. Ġmam Âsım‟ın okuduğu kıraatte 

âyet: “Rahmetinin önünde müjdeci olarak rüzgarlar gönderir...” Ģeklinde; diğer veche 

göre ise, “Rahmetinin önünde her tarafa yayılmış rüzgarlar gönderir...” Ģeklinde 

olmaktadır.
277

 

Ġbn Cüzey, “ ٔششا-ة  ” kelimesinin dört farklı Ģekilde okunduğunu belirtirken 

her dört kıraatin de hangi sebepten dolayı o Ģekilde okunduğunu Arap dilinin kuralları 

çerçevesinde açıklamaya çalıĢmıĢtır.
278

 Aynı zamanda burada görüldüğü üzere, bir 

noktanın yerinin değiĢmesi, bazen farklı anlamlara gelebilecek iki kelime ortaya 

çıkarmakta, doğal olarakta bu farklılık âyetlerin anlamlarını farklılaĢtırmakta ve 

zenginleĢtirmektedir. 

Ġsimler, bazen hareke değiĢikliğine uğramıĢ bu değiĢim kıraat farklılıklarına da 

yansımıĢtır. Vâkia sûresi 89. âyetinde geçen ve sahip olduğu harekeye göre az da olsa 

anlam farklılığına uğrayan “ فشٚح ” kelimesi, konumuzla ilgili güzel bir örneği temsil 

etmektedir. Kıraat imamlarından Ġmam Yakûb‟un râvisi Ruveys “س” harfini damme ile              

ح  ٚ  ش  ف   “ ” Ģeklinde okumuĢ; diğer imamlar ise “س” harfini fetha ile “   ح  ٚ  ش  ف  ” Ģeklinde 

okumuĢlardır.
279

 Ġbn Cüzey, fethalı kıraate gore kelimenin “istirahat”  anlamına, zayıf 

bulduğu görüĢe göre ise, ”rahmet”  anlamına geldiğini söylemiĢ; dammeli kıraate göre 

ise kelimenin ”rahmet” anlamında olduğunu, zayıf bulduğu görüĢe göre ise, “ruhun 

bekası” anlamına geldiğini söylemiĢtir.
280

 Buna göre fethalı veche göre anlam: “Ona 

rahatlık, güzel rızık ve naîm cenneti vardır.” Ģeklinde, dammeli veche göre ise, “Ona 

rahmet, güzel rızık ve naîm cenneti vardır.” Ģeklinde olmaktadır.
281

 

                                                           
276 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 606. 
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3. Kelimen Ġsim-Fiil Okunması Ġle Ġlgili Kıraat Uygulamaları 

Kur‟ân‟daki bazı kelimeler, kıraat imamları tarafından isim olarak 

değerlendirilirken bazıları tarafından da fiil olarak değerlendirilmiĢtir. Bu tür 

ihtilafların, âyetleri anlama da yardımcı olduğu veya âyetin anlamını zenginleĢtirdiği 

görülmektedir. Kıraatler arasında pek çok örneği bulunmakla birlikte Ġbn Cüzey, et-

Teshîl‟de bunlardan yalnızca üç tanesine telmîhte bulunmuĢtur. 

Bunlardan birincisi, Hûd sûresi 46. âyetindeki “ ًّػ” kelimesidir. Kıraat 

imamlarından Kisâi ve Yakûb hariç tamamı “   صبٌخ ش  ي  غ   ً  ّ  ػ ٗ  ٔ  ا     ” Ģeklinde okuyarak 

kelimeyi isim olarak değerlendirmiĢ; Kisâi ve Yakûb ise “   ص   ش  ي  غ   ً  ّ  ػ  ٌ خ  ب ٗ  ٔ  ا     ” Ģeklinde 

okuyarak kelimeyi fîil olarak değerlendirmiĢlerdir.
282

 Ġbn Cüzey, kelimenin isim olarak 

okunduğu takdirde “   ا  ٔ  ٗ  ” daki zamîrin, Hz. Nuh‟un oğlunun kurtarılması için yaptığı 

duâya; ya da “   ػ  ر ٚ  ّ  ً ” Ģeklinde muzâf takdîr edilerek zamîrin Hz. Nuh‟un oğluna; veya 

ً  ّ  ػ   “  ” kelimesinin sıfât yükleyen masdâr olarak değerlendirilip mubâlaga anlamı ile 

beraber zamîrin yine Hz. Nuh‟un oğluna ait olduğunu; fîil olarak değerlendirildiğinde 

ise zamîrin apaçık bir Ģekilde Hz. Nuh‟un oğluna ait olduğunu ifâde etmiĢtir.
283

 Buna 

göre çoğunuğun kıraatine göre anlam, “O sahîh olmayan bir iştir.” Ģeklinde; azınlığın 

kıraatine göre ise, “O sahîh olmayan bir iş yaptı.” Ģeklinde olmaktadır. Bu da demek 

oluyor ki, Allah‟a ortak koĢmak, batıl bir iĢtir. Allah‟a Ģirk koĢanın diğer iĢleri de 

batıldır. Ayrıca böyle bir kimsenin cezadan kurtulmasını istemek de yanlıĢtır, batıldır.
284

 

Ġbn Cüzey, mukaddimesinde meĢhûr kıraat imamları arasında saydığı Ġmam Yakûb‟u 

kelimeyi Ġmam Kisâi gibi okumuĢ olmasına rağmen zikretmeyi ihmal etmiĢtir.
285

 

Konuyla ilgili ikinci örnek ise, Nûr sûresi 35. âyetindeki “ٔٛس” kelimesinin isim 

veya fîil okunmasıyla ilgili kıraat ihtilafıdır. Kıraat‟ı-aĢere imamlarından tamamı “  ٛس  ٔ   لل  ا  

 Ģeklinde, kelimeyi isim olarak değerlendirmiĢler; kaynaklarda Ģâz bir ”اٌغّٛاد ٚالسض

kıraat olduğu belirtilen ve Hz. Ali ve Ubey b. Ka‟b‟a nisbet edilen “ اٌغّٛاد  س  ٛ  ٔ  لل  ا  

                                                           
282 Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 70; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 289. 
283 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 742 Mekkî b. Ebî Talib, el-KeĢf, I, 531; ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, II, 399; er-Râzî, 

Mefatihu’l-Gayb, XVIII, 357; ez-Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, III, 55, Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, VI, 162. 
284 Çetin, Kıraatlerin Tefsire Etkisi, s. 228. 
285 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 74, 100. 
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.Ģeklinde ki kıraat fiil‟i-mâzi kalıbındadır ”ٚالسض
286

 Ġbn Cüzey, Allah‟ın göklerin ve 

yerin nûru olmasından kastın, güneĢ, ay ve yıldızlarla, gökleri ve yeri aydınlatması; “ 

س  ٛ  ٔ   ” Ģeklinde fîil ile okunduğu takdirde ise, Ģâyet nûr ile kasd edilen kalble idrâk edilen 

nûr ise, o takdirde de anlamın: “Allah göktekilerin ve yerdekilerin kalblerinde nûr 

yaratmıştır.” Ģeklinde olabileceğini, nitekim Ġbn Abbas‟ın burayı“Allah göktekilerin ve 

yerdekilerin hidâyete erdiricisidir.” Ģeklinde yorumladığını aktarmıĢtır.
287

 

Görüldüğü üzere burada da Ġbn Cüzey, iki kıraatten birinin Ģâz olması, onu o 

kıraati terketmeye sevk etmemiĢ, tefsîre katkısı olduğu gerekçesi ile sahîh bir kıraat gibi 

değerlendirilmeye tâbi tutulmuĢ, üzerinde gerekli açıklamalar yapılmıĢtır. 

Ġbn Cüzey‟in et-Teshîl‟de isim-fiil konusunda telmîhte bulunduğu son örnek 

Secde sûresi 7. âyetindeki “ ٗخٍم” kelimesidir. Kıraat imamlarından Nâfi, Âsım, Hamza, 

Kisâi ve Halefu‟l-ÂĢir “ ي ” harfini fethalı “   م ٗخ ٍ  ” Ģeklinde; Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ġbn 

Âmir, Ebû Ca‟fer ve Yakûb ise “ ي ” harfini sukûn ile “   ٍ م ٗخ  ” Ģeklinde okumuĢtur.
288

 

Kelimeyi fetha ile okıuyanlar, fîil‟i-mâzi kalıbında “   و  ً  ” veya “   ء  ي  ش ” kelimelerinin 

sıfatı; sukûn ile okuyanlar ise, kelimeyi masdar ismi veya “   ءي  ش   ً  و  “ ifâdesinden bedel-i 

iĢtimal, ya da “ ٓ  غ  د  ا   ” fîilinden ikinci mefûl olarak değerlendirmiĢlerdir.
289

 Ġbn Cüzey, 

isim vechinin gerekli i‟râbî açıklamasını yaparken telmîhte bulunmuĢ olduğu fîil 

vechinin açıklamasına ise gerek duymamıĢtır.
290

 

A. Nahiv Ġle Ġlgili Kıraat Uygulamaları 

Nahiv, lafzın cümle içindeki durumunu ve bu durumuna göre i‟râbını inceleyen 

bilim dalıdır. Cümle içinde bulunan söz parçaları mebnî ve mu‟râb olmak üzere ikiye 

                                                           
286 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kıraât, VI, 264; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, IV, 183; Ebû Hayyân, el-

Bahru’l-Muhît, VII, 42; Ġbnü‟l-Cevzî, Zadu’l-Mesîr, III, 295. 
287 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1402. 
288 Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 11; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, IX, 81; Abdüllatîf el-Hatîb, 

Mu‘cemü’l-Kırâat, VII, 222. 
289 Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, VIII, 432; el-Bennâ, el-Ġthâf, II, 366; Ġbnü‟l-Cevzî, Zâdu’l-Mesîr, III, 438; ez-

Zeccâc, Meâni’l-Kur’ân, IV, 204. 
290 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1156. 
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ayrılır. Nahivcilerin ortaya koyduğu kâideler bize mu‟râb olan kelimelerin sonlarının 

durumunu ve mebnî kelimelerin cümledeki yerlerini öğretir.
291

 

Kur‟ân‟da nahiv ilmiyle alakalı pek çok kıraat farklılıkları bulunması hasebiyle 

et-Teshîl‟de kıraat farklılıklarına telmîhte bulunan bir müfessir olarak Ġbn Cüzey, 

âyetlerin tefsîrini yaparken nahivle ilgili bir çok kıraat ihtilaflarına değinmiĢ, gramer ve 

dil açısından en uzun açıklamaları -ileride de değineceğimiz üzere- bu bölümlerde 

yapmıĢtır. Ġbn Cüzey‟in, üzerinde çokça durduğu son derece geniĢ ve aynı zamanda 

önemli bir ilim olan nahiv ilminin pek çok konusu olmakla birlikte, biz et-Teshîl‟den 

tesbit edebildiğimiz kadarıyla mubteda, haber, sıfat ve atıf konularını baĢlıklara ayırarak 

her birini örnekler üzerinden açıklamayı hedefliyoruz. 

1. Mubteda Ġle Ġlgili Kıraat Uygulamaları 

Mubteda ile ilgili olan kıraat ihtilafları kelimenin mubteda veya ma‟tûf, muzaf, 

hâl, mef‟ûl bihî ve bedel Ģeklinde ortaya çıkmaktadır. ġimdi, her birini Ġbn Cüzey‟in et-

Teshîli‟nden seçtiğimiz birer örnek üzerinden açıklamaya çalıĢacağız. 

Bir kelimenin mubteda ya da baska bir kelimeye atfedilmesi, cümlede i‟râb 

açısından değiĢikliğe neden olmakla beraber aynı zamanda farklı kıraat uygulamalarını 

da beraberinde getirmektedir. Nitekim Mâide sûresi 45. ayetindeki “ ٚ  ٓ  ي  ٌؼ  ا  ٚ   ٚ  ف  ٔ  ال   ,  , ْ  ر  ال   , 

ٚ  ٓ  اٌغ   ٚ    ,  ٌ ٚح  ش  ج  ا ” kelimelerini kıraat imamları tarafından farklı değerlendirilmelere tâbi 

tutulmuĢtur. Ġmam Kisâi hariç “   ٚ  ٌ ٚحش  ج  ا  ” kelimesi dıĢındaki bütün kelimeleri tüm 

imamlar nasb ile; “    ٚ  ٌ ٚحش  ج  ا ” kelimesini ise Kisâi ile beraber Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ġbn 

Âmir ve Ebû Ca‟fer ref‟ ile “ ٚح    ش  ٌ ج  ا  ٚ ”Ģeklinde okumuĢlardır.
292

 

Ġbn Cüzey, bu ihtilafın Arap dili açısından nasıl açıklanabileceği konusunda 

diğer kaynaklarda mevcût olan bilgileri Ģu Ģekilde özetlemiĢtir: Kelimeleri nasb ile 

okuduğumuzda “   ظ  ٕف  اٌ   ْ  ا  ” kelimesinin lafzına atfetmiş olacağımızı; ref ile okuduğunda 

ise üç ihtimalin olduğunu, bunlardan birincisinin; kelimelerin, cümlede bulunduğu 

konum açısından ref‟ olan “ ظ  ف  إٌ   ْ  ا   ” kelimesine atfedilmesi, ya da haber anlamı bildiren 

                                                           
291 Çörtü, Arapça Dilbilgisi Nahiv, 11. Basım, M. Ü. Ġlâhiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, Ġstanbul: 2011, s. 13; 

Akdağ, Arap Dili Dilbilgisi, s. 167. 
292 Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 51; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 254. 
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ظ  ف  إٌ  ثب   “ ” kelimesinin zamîrine atfedilmesi, en son ihtimal olarakta cümlenin isti‟naf 

cümlesi olarak kelimelerden ilkinin mubteda olması Ģeklinde açıklamıĢtır.
293

 Mekkî b. 

Ebî Tâlib ise, i‟râb açısından ref‟ vechini, mâna açısından ise nasb vechini daha kuvvetli 

bulduğunu belirtmiĢtir.
294

 

Diğer bir konu ise, mubteda ile muzâf arasında ki nahiv ihtilafının kıraatlere de 

yansımıĢ olmasıdır. Mâide sûresi 95. âyetindeki “ ًفجضاء ِض” ifadesi, konuyla ilgili 

örneklerden birini teĢkil etmektedir. Kıraat imamlarından Nâfî, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ġbn 

Âmir ve Ebû Ca‟fer hemzeyi tenvinsiz, “lâm” harfini ise kesreli “   ض  ِ   اء  ض  ج  ف  ً  ” Ģeklinde; 

Âsım, Hamza, Kisâi, Yakûb ve Halefu‟l-ÂĢir ise hemzeyi tenvinli, “lâm” harfini ise 

ötreli “   ض  ِ   اء  ض  ج  ف  ً  ” Ģeklinde okumuĢtur.
295

 Birinci kıraati benimseyenler, “   اء  ض  ج  ف  ” 

kelimesini “   ِ  ض  ً  ” kelimesine izâfe ederek okumuĢlardır. Ancak bu Ģekilde ki bir okuyuĢ, 

âyette söz konusu edilen ihramlı iken öldürülen avın aynısını ödeme yükümlülüğü 

gerektirmezken öldürülen hayvanın değerinde mislî olarak keffâret gerektirdiği için 

eleĢtiriye tâbi tutulmuĢtur. Ġkinci kıraati benimseyenler ise, “ فجضاء “ kelimesinin 

mubteda, gizli olan haberinin ise “ اء  ض  ج   ٗ  ي  ٍ  ؼ  ف   “ takdir edilerek ” ٗ  ي  ٍ  ؼ  ف   ” Ģeklinde olduğunu,   

ً  ض  ِ   “ ” kelimesinin de bu durumda “فجضاء” kelimesinin sıfatı olacağını ifâde etmiĢlerdir. 

Ġbn Cüzey ise, sıfat ile beraber bedel de olabileceğini belirtmiĢ, hangi kıraatin tercihe 

daha Ģâyan olduğunu belirtmemiĢtir.
296

 

Mubtedanın bazı durumlarda hâl olarak değerlendirildiğine örnek olarak 

Câsiye sûresi 21. âyetindeki “ عٛاء ” kelimesi gösterilebilir. Kıraat imamlarından Nâfi, 

Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ġbn Âmir, Ebû Bekir ġu‟be, Ebû Ca‟fer ve Yakûb ref‟ ile “   اء  ٛ  ع  ” 

Ģeklinde; Hafs, Hamza, Kisâi ve Halefu‟l-ÂĢir ise nasb ile “ اءً ٛ  ع   ” Ģeklinde 

okumuĢlardır.
297

 Ref‟ vechi ile okuyanlar, “   اء  ٛ  ع ” kelimesini mubteda; ondan sonra 

gelen “ ٘  ي  ذ  ِ    kelimelerini onun haberi olarak isti‟naf cümlesi Ģeklinde ” ُ  ٙ  بر  ّ  ِ   ٚ   ُ  ب

değerlendirmiĢler ve âyetin anlamı Ģöyle olmuĢtur: “Yoksa kötülükleri işleyen kimseler, 

kendilerini iman edip iyi ameller işleyen kimseler ile bir mi tutacağımızı sandılar? 

                                                           
293 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 501; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, II, 279; Mekkî b. Ebî Talib, el-KeĢf, I, 

409; el-Bennâ, el-Ġthâf, I, 539; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, I, 310; el-Herevî, Meâni’l-Kırâat, I, 330. 
294 Mekkî b. Ebî Talib, el-KeĢf, I, 410. 
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el-Fârisî, el-Hucceh, III, 255; el-Bennâ, el-Ġthâf, I, 542. 
297 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 372; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 125. 



99 

Onların hayatları ve ölümleri aynıdır, ne kötü hüküm veriyorlar.” yani mümin 

imanıyla yaĢar ve imanıyla ölür; kafir ise, inkârıyla yaĢar ve inkârıyla ölür. Biri imânın 

mukâfâtını görür, diğeri ise inkârının cezasını çeker. Nasb vechi ile okuyanlar ise, 

“ اءً ٛ  ع   ” kelimesini “   ؼ  ج  ٔ  ْ  ا  ٍ  ُٙ ” fîilinin gizli zamîrinden hâl, veya “   ؼ  ج  ٔ  ْ  ا  ٍ  ُٙ  ” fîilinden 

ikinci mefûl olduğunu belirtmiĢler ve anlam Ģöyle olmuĢtur: “Yoksa kötülükleri 

işleyenler, ölümlerinde ve sağlıklarında kendilerini, iman edip iyi ameller işleyen 

kimseler ile bir mi tutacağımızı sandılar? Ne kötü hüküm veriyorlar.” onlar dünya 

hayatında müminler gibi müreffeh yaĢasalar bile, ahirette azaba uğrayacaklardır; 

ahirette müminlerin kavuĢacakları nimetleri asla bulamayacaklardır, demek olur.
298

 Ġbn 

Cüzey, âyetin i„rabı ile ilgili tahliller yaptıktan sonra, öncesi ile bağlantısı olan nasb 

vechinin mâna açısından daha doğru olacağını, çünkü ref‟ ile okunarak cümlenin isti‟nâf 

yapılmasının âyetin anlamına uygun düĢmeyeceğini ifâde etmiĢtir.
299

 

En son zikrettiğimiz örnek, çalıĢmamızın baĢında belirttiğimiz, Ġbn Cüzey‟in 

kıraate tâbi olduğu imam olan  Ġmam  Nâfi‟ye dil ve i‟rab açısından muhalefet ettiği 

ender örneklerden biridir. Nitekim, çalıĢmamızın baĢında Ġbn Cüzey‟in Ġmam Nâfi‟ye 

sekiz yerde kıraat açısından muhalefet ettiğini, bunun dıĢındaki kıraat vecihlerinde 

Ġmam Nâf‟inin kıraatini eleĢtirmeyip ona tâbi olduğunu belirtmiĢtik. 

Diğer bir örneğimiz, mubtedanın mef‟ûl bihî olarak değerlendirlmesi olup, 

konuyla ilgili örneğimiz Nûr sûresi 7. ve 9. âyetlerinde geçen “ ٚاٌخبِغخ” kelimesidir. 

Kıraat imamlarından yalnız Âsım‟ın râvisi Hafs kelimeyi nasb ile, diğer imamlar ise ref‟ 

ile okumuĢlardır.
300

 Ġbn Cüzey, nasb ile okunmasının iki sebebinden birinin, gizli bir fîil 

takdir edilerek “   ٚ  ذ  ٙ  ش  ي   ٌ ِ  خ  ا خغ  ب  ” Ģeklinde, kelimenin mef‟ûl bihî yapılacağını; ref‟ ile 

okunduğunda ise, kelimenin mubteda olacağını belirtmiĢtir.
301

 Ġbn Cüzey, burada 7. 

âyetteki “ ٚاٌخبِغخ” kelimesinde de aynı ihtilafın söz konusu olduğunu söylemiĢ, ancak 
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bu âyetteki “ ٚاٌخبِغخ” kelimesini kıraat imamlarının tamamı ref‟ ile okumuĢ, Ģâz bir 

kıraatte
302

 kelime nasb ile okunmuĢtur.
303

 

Son örneğimiz ise, mubteda ve bedelin farklı kıraatlerin ortaya çıkmasındaki 

rolünü Ġbrâhim sûresi 2. âyetindeki “الل” lafzının örnekliğnde açıklamak olacaktır. Kıraat 

imamlarından Nâfi, Ġbn Kesîr ve Ebû Ca‟fer ref‟ ile; Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Âsım, Hamza, 

Kisâi, Yakûb ve Halefu‟l-ÂĢir ise kesre ile okumuĢlardır.
304

 Ġbn Cüzey, ref‟ ile 

okunduğu zaman, Allah lafzının mubteda ya da gizli bir mubtedanın haberi, kesre ile 

okunduğunda ise, kelimenin bir önce ki âyette geçen “ ٌ   يض  ض  ؼ  ٌ  ا   يذّ  ذ  ا ” kelimelerinden bedel 

olacağını ifâde etmiĢtir.
305

 Mekkî b. Ebî Tâlib ise, sûrenin ikinci âyetinin baĢlı baĢına 

bir âyet olduğunu belirterek kendisinden önceki cümleye kesre ile bağlanılmasını doğru 

bulmadığını ifâde etmiĢtir.
306

 

Görüldüğü gibi, burada da ortaya çıkan kıraat ihtilafı, âyette önemli bir anlam 

farklılğına sebebebiyet vermemekte ihtilaf, bir cümlenin bir önceki cümleyle iliĢkisinin 

olup olmadığı ile ilgili olmaktadır. 

Mubteda konusu ile ilgili et-Teshîl‟de zikredilen daha fazla kıraat uygulamaları 

için, çalıĢmamızın sonunda  ekler bölümünde yer alan  tablolara müracat edilebilir. 

2. Haber Ġle Ġlgili Kıraat Uygulamaları 

Haber isim cümlesinin yüklemi ve ikinci kısmıdır, mubtedanın manasını 

tamamlayan nasıl ve ne durumda olduğunu belirten nekre, merfu kelimelerdir.
307

 

Burada, Ġbn Cüzey‟in haber ile ilgili zikrettiği kıraat ihtilaflarının yerine göre 

zarf, mastar, bedel, hâl ve mef‟ul-ün li-eclih olarak değerlendirilebileceğini tespit ettik. 

ġimdi, herbirini birer örnek üzerinden îzah etmeye çalıĢacağız. 
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Cümlede haber ile zarfın farklı kıraatleri ortaya çıkarması nadir bir durum olsa 

da vukû bulmuĢtur. Nitekim, Ġbn Cüzey Mâide sûresi 119. âyetinin tefsirini yaparken 

âyette geçen “ َٛي” kelimesinin iki farklı değerlendirmeyle bu tür bir ihtilafa nasıl 

sebebiyet verdiğini yaptığı açıklamalarla ortaya koymuĢtur. Kıraat imamlarından Nafî 

hariç tamamı ref‟ ile “   ي  ٛ  َ ”  Ģeklinde, Nâfî ise nasb ile “   ي  ٛ  َ  ” Ģeklinde okumuĢtur.
308
  Ġbn 

Cüzey, ref‟ ile okunduğunda kelimenin ibtida ya da haber olacağını ifâde etmiĢ, buna 

göre mâna Ģöyle olmuĢtur:“Allah buyurdu:„Bu sâdıklara doğruluklarının fayda 

sağlayacağı gündür‟…” Ġbn Cüzey, nasb ile okunduğunda ise iki vechin mümkün 

olacağını belirtmiĢtir: Birincisi, “ َٛي” kelimesinin “ لبي” fîilinin zarfı olması; bu takdirde 

de anlam: “Yüce Allah bu sözü, sâdıklara, doğruluklarının fayda sağlayacağı gün 

söyledi.” Ģeklinde olurken Ġbn Cüzey cümleyi bu Ģekilde değerlendirmenin kelâmın 

güzelliğini yok edeceği gerekçesiyle eleĢtiriye tâbi tutmuĢ, doğru olanın ise, “ ٘زا” 

kelimesinin mubteda, “ َٛي” kelimesinin ise onun haberi olmsıyla ortaya çıkacağını bu 

takdirde de mânanın: “Bu sual ve cavap sâdıklara, sadâkatlerinin menfaat vereceği 

günde vâki olacaktır.” Ģeklinde olacağını belirtmiĢtir.
309

 

Bazı durumlarda haberin masdar olabilmesi kıraat farklılıklarına neden olmuĢ, 

Nûr sûresi 6. âyetindeki “ اسثغ شٙبداد” ifâdesi, bu konuda güzel bir örnek teĢkil etmiĢtir. 

Kıraat imamlarından Nâfi, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ġbn Âmir, Ebû Bekir ġu‟be, Ebû Ca‟fer 

ve Yakûb nasb ile “ بداحٙ  ش   غ  ث  س  ا    ” Ģeklinde; Hafs, Hamza, Kisâi ve Halefu‟l-ÂĢir ise ref‟ ile 

شٙبداح غ  ث  س  ا   “ ” Ģeklinde okumuĢlardır.
310

 Ġbn Cüzey, ref‟ vechiyle okunduğu takdirde 

kelimenin, “   ذ  د  ا   ح  بد  ٙ  ش  ف  ُ٘  ” ifâdesinin haberi olacağını; nasb ile okunduğunda ise, 

kelimenin masdar üzerine nasb edilerek âmilinin de “   ُ٘ذ  د  ا   ح  بد  ٙ  ش  ف ” ifâdesi olacağını 

belirtmiĢtir.
311

 Burda ki ihtilaf da mânada herhangi bir etkiye neden olmamakta, sadece 

nahiv açısından bir farklılık ortaya çıkmaktadır. 

Haberin bedel olarak değerlendirilmesi de kıraat ihtilafları arasında yer 

almıĢtır. Bu konuyla ilgili olarak Ġbn Cüzey, et-Teshîl‟de tespit edebildiğimiz kadarıyla 
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sadece bir örneğe temas etmiĢtir. Nûr sûresi 58. âyetindeki “ صلس ػٛساح” ifadesini Nâfî, 

Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ġbn Âmir, Hafs, Ebû Ca‟fer ve Yakûb ref‟ ile; Ebû Bekir ġu‟be, 

Hamza, Kisâi ve Halefu‟l-ÂĢir ise nasb ile okumuĢlardır.
312

 Ġbn Cüzey‟in de belirttiği 

gibi, 
313

 kaynaklarda ortak olarak yer alan bilgi, ref‟ vechininin cümlede gizli olan “   ٘  ز  ٖ 

د  لب  ٚ  ال    ” mubtedâsının haberi; nasb vechinin ise, âyette daha önce zikredilen  “   اد  ش  ِ   س  ل  ص ” 

ifadesinden bedel olduğu Ģeklindedir.
314

 el-Ferra, iki vecih arasından ref‟ vechini daha 

çok beğendiğini belirtmiĢtir.
315

 

Haberin hâl ile olan nahiv iliĢkisine dair örneğimiz, Hac sûresi 25. âyetindeki   

 ”عٛاء“ ,ifadesidir. Kıraat imamlarından Âsım‟ın râvisi Hafs ”عٛاء اٌؼبوف فيٗ ٚاٌجبد“

kelimesini nasb ile; diğer kıraat imamları ise ref‟ ile okumuĢlardır.
316

 Ġbn Cüzey, ref‟ ile 

okunduğu takdirde kelimenin mubteda, haberinin ise mukadder olacağını belirtmiĢ, 
317

 

ancak es-Semînu‟l-Halebî, nekrenin mubteda olamıyacağını, ancak haber olacağını 

belirterek nekre olan “   اء  ٛ  ع  ” kelimesinin haber-i mukaddem, “   ف  بو  اٌؼ  ” kelimesinin ise 

mubteda-i muahhar olacağını belirtmiĢtir.
318

 Yine Ġbn Cüzey, kelimenin nasb ile 

okunması durumunda ise, “   بٕ ٍ  ؼ  ج  ” fîilinin ikinci mefulu; “   ف  بو  اٌؼ  ” kelimesinin ise “ اءً ٛ  ع   ” 

kelimesinin fâili olacağını belirtmiĢtir.
319

 Kaynaklarda ise, kelimenin ism-i fâil 

anlamında masdar, ya da “   بٖ  ٕ ٍ  ؼ  ج ” fîilinden veya fîile bitiĢik olan muttasıl zamîrden hâl 

olabileceği ifade edilmiĢtir.
320

 

Son olarak haber ile mef‟ulün li-eclih arasında ortaya çıkan mâna ve kıraat 

farklılığına değineceğiz. Ankebût sûresi 25. âyetindeki “ ِٛح ثيٕىُد ” ifadesini Nâfi, Ġbn 

Âmir, Âsım, Hamza, Ebû Ca‟fer, Ravih ve Halefu‟l-ÂĢir nasb ile; Ġbn Kesîr, Ebû Amr, 

Kisâi ve Ruveys ise ref‟ ile okumuĢlardır.
321

 Ġbn Cüzey, kelime nasb ile okunduğunda 

mef‟ul-ün li-eclih  ya da “   ر  ز  خ  ر  ا  ُ  ” fîilinden ikinci mefûl; ref‟ ile okunması durumunda ise 
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kelimenin cümlenin baĢında bulunan “ بّ  ٔ  ا   ” edatındaki “mâ” edatının, mau‟l-kâffe olması 

durmunda cümlede  gizli olan “ ي  ٘   ” mubtedâsının haberi, “mâ” edatının mau‟l-mevsûle 

olması durmunda ise kelimenin cümlenin baĢında bulunan “ ْ  ا   ”nin haberi olacağını 

ifade etmiĢtir.
322

  Buna göre nasb vechine göre âyet: “(İbrahim kavmine) dedi ki: Siz 

dünya hayatına mahsus muhabbet uğruna Allah‟ı bırakıp bir takım putlar 

edindiniz…” Ģeklinde olurken ref‟ vechine göre ise, “ Sizin Allah‟ı bırakıp bir takım 

putlar edinmeniz ise, sadece dünya hayatında bir sevgidir…” Ģeklinde olmaktadır.
323

 

Görülüğü üzere, yukarıda zikredilen örneklerin her birinde Ġbn Cüzey, kıraat 

farklılıklarının neden olduğu nahiv ilmiyle ilgili açıklamarı kısa ve özlü bir Ģekilde 

yapmaya çalıĢmıĢ, bu dilsel açıklamalarla birlikte hangi kıraatin daha uygun olacağını 

belirtme noktasında ise, kıraatler arasında bir tercihte bulunma yoluna gitmemiĢtir. 

3. Atıf Ġle Ġlgili Kıraat Uygulamaları 

Metbû‟unu izâh etmek ve daha çok açıklamak maksadıyla getirilen atfa atf-ı 

beyân; atıf harflerinin birini kullanarak iki kelimeyi ve iki cümleyi birbirine bağlamaya 

atf-ı nesak denir. Atıf harflerinden sonra gelen kelimeye ma‟tûf, önce gelen kelimeye 

ma‟tûfun aleyh denir.
324

 

Burada, Ġbn Cüzey‟in et-Teshîl‟de atıfla ilgili telmîhte bulunduğu birçok 

örnekten bir kaçı seçilerek konu özetlenmeye çalıĢılacaktır. 

Atıf-matuf konusuyla ilgili birinci örneğimiz, Mâide sûresi 57. âyetindeki     

 kelimesinin nasb veya kesre ile okunması durumunda matufu‟n-aleyhlerinin ”ٚاٌىفبس“

nasıl farklılaĢtığını görmek olacaktır. Kıraat imamlarından sadece Ebû Amr, Kisâi ve 

Yakûb kesre ile; Nâfi, Ġbn Kesîr, Ġbn Âmir, Âsım, Hamza, Ebû Ca‟fer ve Halefu‟l-ÂĢir 

ise nasb ile okumuĢlardır.
325

 Ġbn Cüzey, “   ٚ  ٌ بس  ف  ى  ا ” kelimesinin nasb ile okunduğunda 

âyetin baĢında yer alan “   ز  ٌٍ  ا  ٓ اٚز  خ  ار   ي  ” cümlesine atfedildiğini; kesre ile okunduğunda ise 
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yine âyette daha önce zikredilen “ ٓ  ز  اٌ   ٓ  ِ   ٌ   اٛٚر  ا   ي ة  زب  ى  ا ” cümlesine atfedildiğini 

bildirmiĢtir.
326

 Buna göre nasb vechine göre anlam, “Ey iman edenler! Sizden önce 

kendilerine kitab verilenlerden dininizi alay ve eğlence edinenleri ve kafirleri dostlar 

edinmeyin.” Ģeklinde; müminlerin dînini yalnız kendilerine kitab verilen Yahûdi ve 

Hristiyanlar‟ın alay ve eğlence konusu ettikleri anlaĢılmakta; kesre ile okuyanlara göre 

ise anlam, “Ey iman edenler! Sizden önce kendilerine kitab verilenlerden ve 

kâfirlerden dininizi alay ve eğlence edinenleri dostlar edinmeyin.” Ģeklinde; 

müminlerin dînini, hem Ehl‟i-kitab‟ın hem de kafirlerin alay ve eğlence konusu 

edindikleri anlaĢılmaktadır. Ġbn Cüzey, burada kıraatler arasında herhangi bir tercih 

yapmasa da kaynaklar, Kur‟ân‟ın kafirlerin de müminlerin dînini alay konusu 

edindiklerini haber verdiğinden dolayı,
327

 aynı zamanda matuf-aleyhin yakınlığından 

dolayı kesreli vechi tercihe daha lâyık görmüĢlerdir.
328

 Nitekim saydığımız iki sebepten 

dolayı el-Mekkî, kıraat imamlarının çoğu Ģâyet nasb vechini tercih etmemiĢ olsalardı 

kendisinin kesreli vechi tercih etmiĢ olacağını belirtmiĢtir.
329

 

Ġkinci örneğimiz, Muzemmil sûresi 20. âyetinde zikri geçen “ ٗٚصٍضٗ, ٔصف  ٚ” 

kelimelerinin farklı kıraatler sonucu atfedildikleri matuf aleyhlerine göre nasıl bir anlam 

farklılığı kazandıklarını tespit edip değerlendirmek olacaktır. Kıraat imamlarından Nâfi, 

Ebû Amr, Ġbn Âmir, Ebû Ca‟fer ve Yakûb “   ٔ  ض  ٍ  ٚص  , ٗ  ف  ص  ٗ  ٚ” kelimelerini kesre ile; Ġbn 

Kesîr, Âsım, Hamza, Kisâi ve Halefu‟l-ÂĢir ise nasb ile okumuĢlardır.
330

et-Teshîl‟de 

kıraat farklılıkları bulunan her kelimeye telmîhte bulunmayan bir müfessir olan Ġbn 

Cüzey, burada mânaya etkisi açısından etkili olduğunu gördüğü için açıklama yapma 

zorunluluğu hissetmiĢtir.
331

 Hakikaten de kelimeler, kesre vechiyle okunduğu zaman      

ً  ي  اٌ   ي  ض  ٍ  ص   ٓ  ِ   “ ” ifadesine atfedilirler ve anlam: “Senin, gecenin üçte ikisinden, yarısından 

veya üçte birinden daha az kıyamda geçirdiğini ve beraberinde bulunanlardan bir 

topluluğun da (böyle yaptığını) Rabbin elbette biliyor…” Ģeklinde olurken 
332

 el-Mekkî; 

sûrenin baĢında Hz. Pyegmaber‟e emredilen gecenin yarısını ibadetle geçirmesi ya da 
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ondan eksiltmesinin gecenin üçte birine tekâbul edeceğini, gecenin yarısından fazlasının 

ibadetle geçirilmesinin  ise, gecenin üçte ikisinin yakın kısmına tekabül edeceğini 

belirterek kesre vechiyle ortaya çıkan, gecenin üçte birinden az kısmın ise Hz. 

Peygamber‟e emredilen kısımdan az olduğunu tespit ederek bu kıraati eleĢtiriye tâbi 

tutmuĢtur.
333

 Nasb vechiyle okuduğumuzda ise, kelimeler “   ئ د  ا  ” kelimesine atfedilirler 

ve anlam: “Senin, gecenin üçte ikisine yakın kısmını, (bazen) yarısını, (bazan da) üçte 

birini yatmadan (ibadetle) geçirdiğini ve beraberinde bulunanlardan bir topluluğun da 

(böyle yaptığını) Rabbin elbette biliyor…” Ģeklinde olurken sûrenin baĢında Hz. 

Peygamber‟e emredilen gece ibadet zamanları ile birebir örtüĢtüğü görülmektedir.
334

 

Her ne kadar bazı kıraat ihtilafları arasında bir kıraat, diğer bir kıraate göre 

anlam açısından bir çok müfessir veya dil âlimi tarafından daha uygun görülüp, diğer 

kıraat eleĢtiriye tâbi tutulsa da dahi Ġbn Cüzey, tefsirinde birkaç yer dıĢında herhangi bir 

mütevâtir kıraati eleĢtirme yöntemini tercih etmemiĢtir. Burada da bazı âlimler kesreli 

vechi sebeb olacağı anlam açısından eleĢtiriye tâbi tutsa da müfessirimiz, sadece iki 

kıraatin matuf aleyhlerinin değiĢeceğini belirtmiĢ, herhangi bir vecih hakkında tenkitte 

bulunmamıĢtır. 

Atıf konusu ile ilgili son örneğimiz, Bekara sûresi 132. âyetinde zikri geçen      

 .kelimesidir. Kıraat‟ı-aĢere imamlarının tamamı bu kelimeyi ref‟ ile; Ġsmail b ”يؼمٛة “

Abdullah el-Mekkî ve Ömer b. el-Fâid‟e nisbet edilen bir kıraate göre de kelime nasb 

ile okunmuĢtur.
335

 Ġbn Cüzey dahil
336

 kaynaklar, ref‟ ile okunduğunda kelimenin 

“ ٘  ش  ث  ا   ُ  ا ي ” kelimesine atfedilip Hz. Ġbrahim‟le beraber Hz. Yakûb‟un da oğullarına 

vasiyette bulunduğu anlamının ortaya çıkacağını; nasb ile okunduğunda ise kelimenin,  

“ ٗ  ٕ  ث   ي ” kelimesine atfedilip Hz. Ġbrahim‟in oğullarına ve Hz. Yakûb‟a vasiyette 

bulunduğu anlamının ortaya çıkacağını belirtmiĢlerdir. Buna göre ref‟ vechinde fâil 

konumunda olan Hz. Yakûb, nasb vechinde ise mefûl konumuna geçmektedir.
337
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Burada da müfessirmiz, atıf ve matûfun kıraat farklılıkları ile iliĢkisini ortaya 

koyma bakımından güzel bir örnek teĢkil eden bu ihtilafa temas etmiĢtir. Nasb vechini, 

Kıraat‟ı-aĢere imamlarından hiçbirinin okumamıĢ olması, onu o kıraati zikretmeyip 

terketme yoluna sevk etmemiĢ, tam tersi tefsire katkı sağlayacağı düĢüncesi ile burada 

telmîhte bulunulmuĢtur. 

4. Sıfat Ġle Ġlgili Kıraat Uygulamaları 

Sıfat, varlıkların nasıllığını, niceliğini bildiren yani niteleyen kelimedir. 

Nitelediği kelimeye de mevsuf denir. Sıfata, na‟t da dendiği gibi nitelediği kelimeye de 

menût denir. Ġkisine birden  “sıfat tamlaması”  adı verilir. Sıfat her yönüyle mevsûfuna 

uyar. Yani sıfat nitelediği kelimeye, i„rabda, mufredlikte, tesniyelkte, cemilikte, 

müenneslikte, müzekkerlikte, ma‟rifelikte ve nekrelikte uyar.
338

 

et-Teshîl‟de sıfat ile ilgili var olan kıraat ihtilafları arasından sıfat-bedel, sıfat-

hâl ve sıfat-mevsûf ihtilafları örnekler üzerinden verilmeye çalıĢılıcaktır. 

A‟râf sûresi 59. âyetinde geçen “ ٖاٌٗ غيش ِٓ” ifadesi, sıfat-bedel konusunda 

Kur‟ân‟da geçtiği tüm yerlerde meĢhur bir örnek olmuĢtur. Kıraat imamlarından Kisâi 

ve Ebû Ca‟fer “   ش  ي  غ  ٖ ” Ģeklinde kesre ile; diğer imamlar ise “   ش  ي  غ  ٖ ” Ģeklinde ref‟ ile 

okumuĢlardır.
339

 Ġbn Cüzey, diğer kıraat ve tefsir kaynaklarının da belirttiği gibi, kesre 

ile okuyanların “   ا  ٌ  ٗ  ” lafzını esas alıp “   ش  ي  غ  ٖ  ” kelimesini ona sıfat yaptıklarını; ref‟ ile 

okuyanların ise mubteda olan, “   ا  ٌ  ٗ ” kelimesinin cümlede ki konumunu esas alıp “   ش  ي  غ  ٖ ” 

kelimesini de ondan bedel olarak değerlendirdiklerini belirtmiĢtir.
340

 

Görüldüğü üzere, söz konusu olan hareke farklılığı yalnız i‟rab açısından bir 

farklılğa neden olmakta âyetin manasına herhangi bir etkisi bulunmamaktadır. 

Diğer bir örneğimiz, sıfat-hâl iliĢkisine örnek teĢkil eden Zariyat sûresi 23. 

âyetindeki  “ًِض” kelimesidir. Kıraat imamlarından Nâfi, Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Ġbn Âmir, 
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Hafs, Ebû Ca‟fer ve Yakûb nasb ile  “ ً  ض  ِ   ” Ģeklinde; Ebû Bekir ġu‟be, Hamza, Kisâi ve 

Halefu‟l-ÂĢir ise ref‟ ile “ ً  ض  ِ   ” Ģeklinde okumuĢlardır.
341

 Ġbn Cüzey, ref‟ ile 

okudğumuzda “  ً ض   ِ ” kelimesinin, daha önce geçen “ ك  ذ  ٌ   ” kelimesine sıfat olacağını; nasb 

ile okuduğunda ise, “ ك  ذ  ٌ   ” kelimesinden veya kelimenin içinde var olan gizli bir 

zamirden hâl, yahut yine “ ك  ذ  ٌ   ” kelimesine sıfat olacağını; bir diğer ihtimal olarakta 

nasb ile harekelenmesinin sebebinin, âyette  kelimenin hemen ardından geçen ve mebnî 

olan “ ُ  ى  ٔ  ا   ” kelimesine izâfetinden dolayı kaynaklandığını; en son ihtimal olarakta “ ً  ض  ِ   ” 

kelimesinin, “ بِ   ” edatı ile birleĢerek tek bir isim gibi “ب  ّ ضٍ    ِ ” olarak değerlendiril-

mesinden nasb ile okunmuĢ olabileceğini ifade etmiĢtir.
342

 

Görüldüğü üzere burada da Ġbn Cüzey, telmîhte bulunduğu kıraat 

farklılıklarının ortaya çıkardığı anlam farklılıklarının her türlü ihtimalini teker teker 

saymıĢtır. 

Son örneğimiz sıfat-mevsûf iliĢkisine dair olup, konuyla ilgili örneğimiz 

Rahman sûresi 35. âyetinde geçen ve “saf duman” anlamına gelen “ ٔذبط ” kelimesidir. 

Kıraat imamlarından Nâfi, Ġbn Âmir, Âsım, Hamza, Kisâi, Ebû Ca‟fer, Ruveys ve 

Halefu‟l-ÂĢir ref‟ ile “ بط  ذ  ٔ   ” Ģeklinde; Ġbn Kesîr, Ebû Amr ve Ravih ise kesre ile “ بط  ذ  ٔ   ” 

Ģeklinde okumuĢlardır.
343

 Ref‟ vechini tercih edenler kelimeyi “saf alev”  anlamına 

gelen “   اظ  ٛ  ش  ” kelimesine atfetmiĢler ve âyetin anlamı: “İkinizin de üzerinize ateşten 

alev ve duman gönderilir.” Ģeklinde olmuĢ, kesre ile okuyanlar ise kelimeyi “ateĢ” 

anlamına gelen “ بس  ٔ  ٓ  ِ    ” kelimesine atfetmiĢ ve anlam: “Üzerinize kızıl duman ve 

ateşten oluşan bir alev gönderilir.”  Ģeklinde olmuĢtur.
344

 Ġbn Cüzey, burada da her 

zaman yaptığı gibi, müfessirlerin ve kıraat âlimlerinin kıraat farklılıkarının neden 

olduğu i‟rab ve anlam farklılıkları ile ilgili yapmıĢ oldukları uzun açıklamaları bir kaç 

kelimeyle özlü bir Ģekilde aktarmıĢtır.
345

 

                                                           
341 Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 377; Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 128. 
342 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1433; Mekkî b. Ebî Talib, el-KeĢf, II, 288; Abdüllatîf el-Hatîb Mu‘cemü’l-Kırâat, IX, 

131; el-Fârisî, el-Hucceh, VI, 219; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, V, 179. 
343 Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfan, s. 131; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 381. 
344 el-Bennâ, el-Ġthâf, II, 511; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, X, 172; el-Kurtubî, el-Câmi li Ahkâmi’l-

Kur’an’, XVII, 172; ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 449; en-Nesefî, Medâriku’t-Tenzîl, III, 415; Çetin, 

Kıraatlerin Tefsire Etkisi, s. 390. 
345 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, IV, 1467; Abdülatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, VI, 100; Ġbnü‟l-Cezerî, en-NeĢr, II, 381. 
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B. Edatlar Ġle Ġlgili Kıraat Uygulamaları 

Arap dilinde baĢlı baĢına mânâsı olmayan, farklı mânâları elde etmeye vasıta 

olan kelime veya harfler olan edatlar, 
346

 Kur‟ân‟da çok sık kullanımıyla birlikte aynı 

zamanda kıraat ihtilaflarının ortaya çıkmasında da önemli bir rol üstlenmiĢtir. et-

Teshîl‟de kıraat ihtilaflarını, ele aldığı âyetlerin tefsirinde birer araç olarak kullanan bir 

müfessir olarak Ġbn Cüzey, Arap dilinde cümlelerin i„rabında ve anlamında son derece 

etkin olan edatları farklı okunuĢ Ģekilleriyle birlikte zikretmeyi ihmal etmemiĢtir. 

Nitekim bu ihtilaflar, bazı âyetlerin daha iyi anlaĢılmasına katkı sağladığı gibi, bazı 

âyetlerin anlamlarında zenginliğe ve anlam çeĢnisine de neden olabilmiĢtir. 

Bu baĢlık altında, et-Teshîl‟de telmîhte bulunulan edatlarla ilgili kıraat 

farklılıklarını; farklı edatların birbirlerinin yerine konması ve edatların hazfi adı altında 

iki ana baĢlık Ģeklinde açıklamaya çalıĢacağız. 

1. Farklı Edatların Kullanılması 

Ġbn Cüzey, et-Teshîl‟de ister sahih olsun ister Ģâz olsun anlama katkısı 

olduğunu düĢündüğü yerlede farklı edatların okunuĢu ile ilgili kıraat ihtilaflarına yer 

vermiĢtir. Yukarıda belirttiğimiz gibi, iki ana baĢlığa ayırdığımız edatlar konusunun 

farklı edatların birbirinin yerine kullanılması Ģeklinde olan kısmını et-Teshîl‟den 

seçtiğimiz bazı örnekler üzerinden kıraat alimlerinin ve müfessirlerin görüĢleri 

değerlendirilmeye çalıĢılacaktır. ÇalıĢmamızın amacını aĢacağı düĢüncesiyle diğer 

örnekler dipnotlarda gösterilecektir. 

Türkçe‟de olmasa /olmasaydı anlamlarına gelen “   ل  ٛ  ٌ” edatı, Arap dilinde Ģart 

edatlarından birisidir. Yunus sûresi 98. âyetinde geçen bu edat, Abdullah Ġbn Mesûd ve 

Ubey b. Ka‟b mushaflarında “   ل ٘  ” Ģeklinde yazılıdır. 
347
 Ġbn Cüzey, burada ki Ģart edatı 

olan “   ل  ٛ  ٌ ” nın, teĢvik anlamı bildiren “   ل ٘  ” anlamında olduğunu belirterek Abdulllah 

Ġbn Mesûd ve Ubey b. Ka‟b‟ın isimlerini zikretmeden “Ģâz bir kıraatte Ģöyle okundu” 

ifadesiyle kıraati aktarmıĢtır. Ġbn Cüzey âyetin, “Keşke geçmiş ülkelerden azab onlara 

                                                           
346 Bolelli, Arapça Dilbilgisi Nahiv Sarf ve Terimleri, s. 94. 
347 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, III, 626; es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, VI, 628; ez- 

ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, II, 371. 
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inmeden iman eden olsaydı da imanları onları fayda sağlasaydı…” Ģeklinde 

yorumlanacağını belirterek buradaki “   ل  ٛ  ٌ” edatının, “bir Ģeye teĢvik etmek” anlamında 

olduğunu söylemiĢtir.
348

 Nitekim Ebû Hayyan, buradaki teĢvik anlamının aynı zamanda 

bir yerme anlamını da beraberinde getirdiğini ifade ederek Kur‟ân‟da geçen bir çok 

teĢvik edatının bu anlamda olduğunu belirtmiĢtir.
349

 

Görüldüğü üzere, Ģâz bir kıraat dahi olsa anlama katkısı son derece önemli 

olduğu için hatta burada mevcut olan kıraat ihtilafı olmadan âyetin doğru anlaĢılması 

zorlaĢacağı için Ġbn Cüzey, kıraatin kimden nakledildildiğini belirtmeksizin tefsire 

faydası olacağı düĢüncesiyle Ģâz bir kıraati âyetin tefsirini yaparken nakletmiĢtir. 

Pek çok anlamı olmakla birlikte genellikle den-dan anlamına gelen “   ِ  ٓ ” edatı, 

350
  Ra‟d sûresi 11. âyetindeki “   ِ  ٓ   اللش  ِ  ا  ” kelimesinde Ģâz bir kıraat olan ve genellikle 

Arapça‟da le-ile anlamlarına gelen
351

“ edatıyla ”ة  “  للش  ِ  ب  ث   ” Ģeklinde okunmuĢtur.
352

 Ġbn 

Cüzey, “ اِشالل ِٓ” kelimesinin anlamı üzerine açıklama yaparken burada ki anlamın, 

meleklerin insanları Allah‟ın emri ve izniyle korudukları olduğunu belirterek kıraati 

okuyanın ismini zikretmeksizin “   ة ” edatıyla okunan kıraatin de bu anlamı 

desteklediğini ifade etmiĢtir.
353

 Nitekim el-Ferra, âyetin takdîrinin, “  ٗ  ٛٔ ظ  ف  ذ  الل ي  ش  ِ  ا   ٓ  ِ  

بد  ج  م   ؼ  ّ  ٙ  ٌ   ” Ģeklinde, takdîm ve tehîr ile olacağını, buradaki korumanın meleklerin insanları 

Allah‟ın emrinden koruması olmayıp ancak onun emri ve izniyle insanları 

koruyabilicekleri Ģeklinde anlaĢılması gerektiğini belirtmektedir.
354

 Kaynaklarda Ali b. 

Ebî Talib, Ġbn Abbâs, Ġkrime, Zeyd b. Ali, Cafer b. Muhammed ve Ebû Abdullah‟a 

nisbet edilen bu kıraati
355

 Ġbn Cüzey, âyetin anlamıyla ilgili yapmıĢ olduğu yorumu 

destekler mahiyette bulduğundan kendisinden önce ki müfesssir ve kıraat alimlerinin 

kitaplarında yer verdikleri gibi, kendisi de tefsirinde bu kıraate yer vermeyi ihmâl 

etmemiĢtir. 

                                                           
348 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 725. 
349 Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, VI, 107. 
350 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, 2. Basım, Konya: Tekin Kitabevi, 1984, s. 53; Çörtü, Sarf-Nahiv Edatlar, s. 383. 
351 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s. 130; Çörtü, Sarf-Nahiv Edatlar, s. 383. 
352 Abdüllatîf Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, IV, 295, es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, VII, 29. 
353 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 789. 
354 el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II, 60. 
355 Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, IV, 295, es-Semînu‟l-Halebî, ed-Dürrü’l-Masûn, VII, 29. 
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Diğer bir örneğimiz, Saffât sûresi 147. âyetinde geçen “ ْ  يذ  ض  ي   ٚ  ا    ٚ ” 

kelimesindeki “ ٚ  ا   ” edatıdır. Bu edat, Arapça‟da müfred kelimeleri birbirine bağladığı 

gibi, cümleleri cümlelere de atfeder. Genel olarak (yahut) anlamı ifade ederse de, bunun 

dıĢında çeĢitli mânalarda kullanıldığı da olur.
356

 Kaynaklarda verilen bilgiye göre Ġbn 

Abbas bu âyeti, Arapça‟da genel olarak kendisinden önce ki cümlenin ifade ettiği 

anlamın doğru olmadığını, doğrusunun sonra ki  cümle olduğunu ifade etmeye yarayan  

“ ً  ث   ” edatıyla  “ ْ  يذ  ض  ي   ً  ث    ٚ ” Ģeklinde okumuĢtur.
357

 Ġbn Cüzey, âyetin tefsirini yaparken “  ٚ  ا  

ْ  يذ  ض  ي   ٚ ” ifadesinin hangi anlama geldiği ile ilgili görüĢlerden olan, “ ٚ  ا   ”  edatının “ ً  ث   ”  

anlamında olduğu ile görüĢü naklederken
358

 Ġbn Abbas‟tan bu Ģekilde bir kıraatin vârid 

olduğunu aktarmıĢtır.
359

 Aynı zamanda Ġbn Cüzey, “ ٚ  ا   ” edatının atıf harfi olan “  ٚ ” 

anlamına gelebileceği ile ilgili mevcut olan bir görüĢü
360

 aktarmasına rağmen, tefsir 

kitaplarında zikredilen “  ٚ ” harfi ile “ ْٚذ  يض  ي  ٚ   ” Ģeklinde mevcut olan Ģâz bir kıraati, 

zikretmeyi ise burada  ihmâl etmiĢtir.
361

 

Ġbn Cüzey‟in burada, naklettiği görüĢleri desteklemek için kıraatlere 

baĢvurduğu görülmekle birlikte, onun her naklettiği görüĢü -Ģâyet varsa- sahîh veya Ģâz 

bir kıraatle destekleme yoluna gitmediği de müĢahade edilmektedir. Nitekim burada, 

“  ٚ ً  “ ,edatının ”ا   anlamına gelebileceğini belirtirken Ġbn Abbâs‟tan bu anlamı ”ث 

destekleyen bir kıraat nakleden Ġbn Cüzey, diğer taraftan “   ٚ  edatının, atıf harfi olan ” ا 

“  ٚ  ” anlamına da gelebileceğini aktarmıĢ, ancak kaynaklarda var olmasına rağmen böyle 

bir kıraatin mevcûdiyetinden bahsetmemiĢtir. Bunun sebebinin ise, kanâtimizce Ġbn 

Cüzey‟in et-Teshîl‟de kıraatlere telmîhte bulunurken genellikle mevcut bilgileri 

olabildiğince kısa ve özlü tutmaya çalıĢmasıdır. Burada da, âyetteki kıraat farklılıkları 

ile ilgili aktardığı bilgilerin yeterli olacağı düĢüncesiyle, fazla detaya girmeden kısa ve 

özlü bir Ģekilde bilgileri nakletmiĢtir. 

                                                           
356 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s. 44. 
357 Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, VI, 487; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, VIII, 60. 
358 et-Taberî, Câmiu’l-Beyân, XXI, 115; ez-Zeccac, Meâni’l-Kur’ân, IV, 314. 
359 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1249. 
360 el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II, 393; ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 62. 
361 el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II, 393; ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, IV, 62. 
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Bu baĢlık altında, edatlar ile ilgili kıraat ihtilaflarından birbirlerinin yerine 

kullanılan edatları seçtiğimiz üç örnek üzerinden özetlemeye çalıĢtık. Hiç Ģüphesiz, et-

Teshîl‟de konuyla ilgili daha pek çok örnek bulunmaktadır.
362

 

2. Edatların Hazfi 

Edatlar konusunda ele aldığımız iki baĢlıktan birincisini, yukarıda izah etmeye 

çalıĢtık. ġimdi ise, bir edatın yazılıp isbât edilmesi ya da yazılmayıp hazfedilmesi 

konusunu Ġbn Cüzey‟in et-Teshîli‟nden seçtiğimiz örnekleri; hemzenin hazfi, vâv‟ın 

hazfi, lâmın hazfi ve hâü‟s-sekteler Ģeklinde dört kısma ayırmayı uygun gördük. Her 

konuyla ilgili birer örnek üzerinde durulacaktır. Diğer örnekler için çalıĢmamızın 

sonunda kiekler bölümünde yer alan, et-Teshîl‟de atıfta bulunulan bütün kıraatleri sûre 

ve âyet sıralamasına göre sıraladığımız sistematik tabloya müracât edilebilir. 

Ġbn Cüzey‟in edatların hazfi konusunda en çok telmîhte bulunduğu konu 

hemzenin hazfi konusu olup, bu örnekler genellikle bir soru eki olan hemzetü‟l-istifhâm 

üzerinde tezâhür etmektedir. Rad sûresi 5. âyetinde geçen  “ ً ش  ب ر  ٕ  ا و  ر  ء  ا   يذذ  ج   ك  ٍ  ي خ  ف  ب ٌ  ٕ  ئا   اثب ”  

ifadesindeki “ ار  ء  ا   ” ile “ بٕ  ئ  ا   ” edatları, kıraat imamları tarafından farklı değerlendirilmelere 

tâbi tutulmuĢ, Ġbn Cüzey edatların hazfi meselesiyle ilgili en uzun açıklamaları burada 

yapmıĢtır. Ġbn Cüzey, aynı ihtilafın Kur‟an‟da geçtiği yerleri sûre isimlerini vererek 

belirtmiĢ, 11 yerde böyle bir ihtilafın var olduğunu tespit etmiĢtir. Kur‟ân‟da geçtiği 

yere göre, bazı imamlar her iki edatı da istifhâm hemzesiyle, bazıları ise, birincisini 

istifhâm hemzesiyle, bazıları da sadece ikincisini istifhâm hemzesiyle okumuĢlardır.
363

 

Bizzat kendisinin tâbi olduğu kıraat imamı olan Ġmam Nâfi‟nin birinci edatı hemzeli, 

ikincisini hemzesiz okumuĢ olmasına rağmen Ġbn Cüzey; kafirlerin öldükten sonra 

toprak olmayı inkar etmediklerini, öldükten sonra dirilmeyi inkar ettiklerini belirterek 

burada asıl olanın, ikinci edatı istifhâm hemzesiyle okumak olduğu sonucuna 

varmıĢtır.
364

 Konumuz olan âyeti, kendisinin tercih ettiği Ģeklide okuyan tek imam olan 

Ġbn Âmir‟i zikretme ihtiyacı hissetmemiĢ olan Ġbn Cüzey, ilk dönem müfessirlerinin, 
365

 

                                                           
362 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 585; II, 907, 1720, 798; III, 1221, 1283, 989. 
363 Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, III, 295; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, VI, 352. 
364 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 786. 
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muasır olduğu dönemin önde gelen müfessirlerinin
366

 ve tefsirde örnek benimsediğini 

belirttiği ZemahĢerî‟nin, 
367

 ve Ġbn Atiyye‟nin
368

 böyle bir yorumda bulunmayıĢları, Ġbn 

Cüzey‟in bu yoruma kendi ictihadıyla ulaĢtığını, dolayısıyla benimsemiĢ olduğu kıraat 

vechinin kendi bireysel çabasıyla ortaya çıkarmıĢ olduğu bir sonucun ürünü olduğunu 

söyleyebiliriz. 

Aynı zamanda, Ġbn Cüzey‟in genellikle kıraatler arasında tercih yoluna 

gitmemesine rağmen, burada Ġbn Amir‟in tercih etmiĢ oluğu kıraatin anlamını, diğer 

kıraatlerin neden olduğu anlam farklılıklarından âyetin mefhumu açısından daha uygun 

bulduğu müĢâhade edilmektedir. 

b) ġüphesiz et-Teshîl‟de edatlar ile ilgili kıraat ihtilafları arasında en yaygın 

olarak telmîhte bulunulan diğer bir edat da “ ٚ ” edatıdır. Atıf harflerinden olan bu edat, 

kelimeleri birbirine bağladığı gibi, cümleleri de birbirine bağlamaktadır. Tevbe sûresi 

107. âyetindeki “   ٚ  ٌٍز  خ  اٌز   ٓ  زي  ا  ِ ااسً ش  ا ظ  ذً ج  غ  ٚ   ” cümlesini Nâfi, Ġbn Âmir ve Ebû Ca‟fer            

“ٚ ” harfi olmadan, “   ز  ٌٍ  ا  ٓ اٚز  خ  ار   ي  ” Ģeklinde; Ġbn Kesîr, Ebû Amr, Âsım, Hamza, Kisâi ve 

Yakub ise “ٚ” harfi ile  “ اٚز  خ  ز  اٌ ٓ  زي  اٌٍ  ٚ     Ģeklinde okumuĢlardır.
369

 Tesfsirlerde genel olarak 

atıf edatı olmadan okunan kıraatin bir önceki âyette geçen “   ش  خ  ٚا  ْ ْٛ  ج  ش  ِ   ٚ ” ifadesinden 

bedel olacağı; atıf harfi ile okuduğumuzda ise, “   ٚ  ش  خ  ا  ْ ٚ ” kelimesine atfedeceğimizi 

belirtmiĢlerdir.
370

 Ġbn Cüzey ise, bir önceki âyette bahsedilen ve Allah‟ın emrini 

bekledikleri ifade edilen kiĢilerin kim oldukları hakkında ihtilaf olduğunu, bazılarına 

göre bu kiĢilerin müminlerin arasını ayırmak için mescid inĢâ eden Ensâr‟dan on iki 

munafık olduğunu, bazılarına göre ise bu kiĢilerin Tebûk gazvesine geçerli bir mazereti 

olmadan katılmayan üç kiĢi oldukları konusunda müfessirlerin ihtilaf ettiklerini 

belirtikten sonra cümlenin, “ٚ” harfi ile okunmayıp atfedilmemesi durumunda bir önce 

ki âyette bahsedilen kiĢilerin Dirâr mescidinin bânileri olacağını, cümleyi “ٚ” ile 

atfettiğimizde ise, söz konusu âyette bahsedilen kiĢilerin Tebûk gazvesine katılmayan 
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Kur’an’, VIII, 253; Muhammed b. Muhammed b. Mahmûd Ebû Mansûr el-Mâturidî, Te’vilâtu Ehli’s-Sunne, 

(thk. Mecdî Baslum), 1. Basım, Lübnan: Beyrut, 2005, V, 475; el-Vahidî, el-Vecîz, I, 480; ez-Zeccac, Meâni’l-

Kur’ân, II, 468; el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, I, 452. 
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üç kiĢi olacağı sonucuna varmıĢtır.
371

 Ġbn Cüzey‟in âyetle ilgili yapmıĢ olduğu 

yorumların, tespit ettğimiz kadarıyla diğer tefsirlerde açık ve net bir Ģekilde yer 

almayıĢı, Ġbn Cüzey‟in kıraatlerin ihtilafı durumunda kendi ictihadıyla kıraat vecihlerin 

anlamlarını tespit etmeye çalıĢtığını açık bir Ģekilde ortaya koymaktadır. 

c) Hâ-i sekt‟den maksad, bazı kelimelerin son harekesini muhafaza etmek için, 

kelimenin sonuna ziyâde olunan sâkin he (ٖ) dir. Kıraat imamları, yedi kelimeyi vakıf 

halinde hâ-i sekt ile okumak hususunda ittifak etmiĢler, aynı kelimelerin vasl hallerinde 

ise hâ-i sekt ile okuyup okumamakta ihtilaf etmiĢlerdir.
372

 Kıraat imamlarının vasl 

halinde hâ-i sekt ile okuyup okumamada ihtilaf etmelerinin sebebi, hâ-i sektelerin Arap 

dilinde vasl edilirken hazfedilmeleri, vakıf halinde ise kelimelerin son harekesini 

muhafaza etmek için isbat edilmeleridir. Nitekim ez-ZerkeĢî, Kur‟ân okuyucusunun vasl 

halinde ortaya çıkan ihtilaftan kendisini uzak tutması için bu kelimeler üzerinde 

okuyuĢu kesip, vakf etmesinin vacip olduğunu belirtmiĢtir.
373

 Ġbn Cüzey, Bekara, 

En‟âm ve Hâkka sûrelerinin söz konusu âyetlerinde hâ-i sektelerin vasl halinde kıraat 

alimleri tarafından hangi gerekçelerle ispat veya hazf ile okunduğunu belirttikten sonra, 

bu tercihlerde bulunan imamların isimlerini ise zikretmemiĢtir. Ġbn Cüzey, diğer 

müfessirlerin aksine hâ-i sektelerin vasl halinde okunuĢu ile ilgili herhangi bir tercihte 

bulunmadığı gibi, söz konusu âyetlerin geçtiği her yerde aynı bilgileri tekrarlamakla 

yetinmiĢtir.
374

 

d) Onbir çeĢit “Lâm” dan birisi olan cer harfi lâm, zamirlerden önce geliĢinde 

meftûh, açık isimden önce geliĢinde ise meksûrdur. Genellikle anlamı: (için) 

demektir.
375

 et-Teshîl‟de lâm harfinin hazfi ve ispatı meselesiyle iligili tespit ettiğimiz 

tek örnek Muminûn sûresi 87 ve 89 âyetlerindeki “lafzatullah” ların, lâm harfi cer‟î ile 

meksûr mu yoksa harf‟i-cer olmadan merfû mu okuncaği ile ilgili kıraat ihtilafıdır. 

Kaynaklarda lâm harfi olmadan merfû bir Ģekilde okuyanların Basra ehli olduğu 

belirtilmiĢ, kıraat imamları arasından yalnız Ebû Amr bu iki âyeti, “ ْٛ الل  ٌٛ  م  ي  ع    ” Ģeklinde 

                                                           
371 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, II, 702. 
372 Karaçam, Kur’ân-ı Kerîm’in Faziletleri ve Okunma Kaideleri, Ġstanbul: Marmara Üniversitesi Ġlahiyat Vakfı 

Yayınları, 1984, s. 400; Hamdi Yazır, Hak Dini Kur’ân Dili, Ġstanbul: Eser Kitabevi, VIII, 5333; ez-ZerkeĢî, el-

Burhân, I, 344. 
373 ez-ZerkeĢî, el-Burhân, I, 344. 
374 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 316, 563; IV, 1588. 
375 Akdağ, Arap Dilinde Edatlar, s. 109. 
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ref‟ ile okumuĢtur. Ebû Amr dıĢında bütün imamlarının lâm harfi ile “   م  ي  ع  ٌٛ  ْ لل    ٛ  ” 

Ģeklinde okuduğu kıraat, Mekke, Medine, Irak ve ġam mushaflarında yazılı olduğu 

belirtilmiĢtir.
376

 Ġbn Cüzey, cumhûrun kıraatinin mânayı esas alan, Ebû Amr kıraatinin 

ise, lafzı esas alan bir Ģart-cevap Ģekli olduğunu belirtmiĢ, Zeccâc
377

 ve Ferrâ
378

 gibi, 

hangi vechin Arap diline daha uygun olacağı ile ilgili bir yorumda bulunmamıĢtır.
379

 

Hiç Ģüphesiz, yukarıdaki örneklerin yanında et-Teshîl‟de edatların hazfi 

konusuyla ilgili daha pek çok örnek bulunmaktadır.
380

 

et-Teshîl‟in çok hacimli bir tefsir olmayıĢına paralel olarak Ġbn Cüzey, 

tefsirlerde ve kıraat kitablarında bahse daha çok konu olmuĢ ve ihtilaf sebebleri 

üzerinde daha çok durulup açıklamalar yapılmıĢ olan kıraat ihtilaflarına tefsirinde yer 

vermeye çalıĢmıĢ olduğu gibi, kitaplarda verilen bilgileri vecîz ve net bir Ģekilde 

aktarmanın yanında, çok az olmakla birlikte kendi çabasıyla kıraat vecihleri arasında 

tercihte bulunma gayreti göstermiĢtir. 

  

                                                           
376 ez-ZemahĢerî, el-KeĢĢâf, III, 200; Ġbn Atiyye, el-Muharraru’l-Vecîz, IV, 153; Ebû Hayyân, el-Bahru’l-Muhît, 

VII, 586; Abdüllatîf el-Hatîb, Mu‘cemü’l-Kırâat, VI, 201. 
377 ez-Zeccac, Meâni’l-Kur’ân, IV, 21. 
378 el-Ferrâ, Meâni’l-Kur’ân, II, 240. 
379 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, III, 1018. 
380 Ġbn Cüzey, et-Teshîl, I, 504; II, 616, 725, 780; III, 1235. 
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SONUÇ 

 

et-Teshîl li Ulûmi‟t-Tenzîl tefsiri, Yemen asıllı olan ve hicri 693 ile 741 yılları 

arasında Ġspanya‟nın Gırnata Ģehrinde yaĢamıĢ olan tefsir, kıraat, edebiyat ve hadis 

ilmine vukûfiyeti ile tanınan Ġbn Cüzey el-Kelbî tarafından kaleme alınmıĢ kısa ve özlü 

bir tefsirdir. 

et-Teshîl, her ne kadar kulllanılan dil ve uslûb açısından son derece kolay ve 

açık bir tefsir olsa da, üzülerek belirtmek isteriz ki, ona benzer Ģekilde yazılmıĢ bir çok 

tefsirin ilim dünyasında ulaĢtığı rağbete ulaĢamamıĢtır. 

et-Teshîl‟in mukaddimesinde de belirttiği gibi Ġbn Cüzey, bu eseri yazarken 

asıl amacının; kendisinden önce yazılmıĢ olan tefsirlerdeki geniĢ ve detaylı bilgilerin 

özlü bir Ģekilde kısaltılarak insanlara fayda sağlayacak hale getirilmesi ve aynı zamanda 

gerekli görülen yerlerde kendi seçim ve tercihinin belirtilmesidir. Nitekim, tefsirde yer 

alan kıraatlerle ilgili bölümler baĢta olmak üzere, diğer bölümlerin de incelendiği zaman 

Ġbn Cüzey‟in kendisinden önceki kitablarda yer alan dilbilimsel açıklamaları, nakledilen 

rivâyetleri ve meselelerle ilgili yapılmıĢ yorumları özlü ve baĢarılı bir biçimde aktardığı, 

gerekli gördüğü yerlerde kendi rey ve ictihadına baĢvurmaktan da çekinmediği 

görülecektir. 

Kıraatlere atıfta bulunurken de aynı tavrı takınan Ġbn Cüzey, genellikle kıraati 

okuyan imamların isimlerini vermemiĢ, okuyuĢta tek kaldıkları zaman isimlerini 

zikretmeyi tercih etmiĢtir. Bunun nedeni ise, Ġbn Cüzey‟in tefsirinde kıraatlere telmîhte 

bulunma amacının, kıraati okuyan kıraat imamların isimlerini tek tek zikretmek değil, 

Kur‟ân tefsirine katkı sağlamak olmasıdır. Nitekim, et-Teshîl‟e kıraatler açısından  

genel olarak bakıldığında müfessirin, anlamları konusunda tefsirlerde ve kıraat 

kitaplarında ihtilaflı görüĢler ortaya atılmıĢ âyetlerin kıraat vecihlerine ve kendisinin 

tefsir ilmi ve dil açısından önemli bulduğu vecihlere telmihte bulunmuĢ olduğu 

görülecektir. 
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Diğer taraftan, müfessirimizin kıraatleri ifade biçimi olarak kullandığı 

kavramların ise, kıraatlerin sıhhatini ve tanımını belirleme konusunda herhangi bir 

etkiye sahib olmadığı görülmüĢtür. Zira müfessir, sahih bir kıraati ifade ederken 

kullandığı kavramın aynısını, sahih olmayan bir kıraati ifade ederken de aynı Ģekilde 

kullanmıĢtır. Yine onun bu tavrının bir sonucu olarak sahih ve Ģâz kıraatler arasında bir 

derecelendirme yapmadığı görüldüğü gibi, açıklamasını yaptığı kelime ile ilgili sahîh 

bir kıraat varken bile, muhtemelen kendisinin anlam açısından daha çok önemsediği Ģâz 

bir kıraate telmihte bulunabilmiĢtir.  

Diğer taraftan Ġbn Cüzey‟in mukaddimesinde de belirttiği Ģekilde, tefsirinde 

farklı kıraatlere atıfta bulunmasının sebebi; birincil olarak, farklı mânaların tespit 

edilmesi, ikincil olarak da, farklı i‟râb vecihlerinin açıklanmasıdır. Tefsirin küçük 

hacimli olduğu da göz önünde bulundurulduğunda, müfessirimizin farklı kıraat 

vecihlerine değindiği âyetlerin tefsirlerinde i‟râb farklılıklarıyla birlikte mâna 

farklılıklarını da  fazla detaya girmeden güzel bir Ģekilde yansıttığı görülmüĢtür. Ancak 

kıraatte Ġmam Nâfi‟ye bağlı olmasının da etkisi ve aynı zamanda mütevatir kıraatlerin 

sıhhatine gölge düĢürmek istememesi nedeniyle de, -birkaç yer dıĢında- genel olarak 

kıraatler arasında tercih yolunu benimsememiĢtir. 

Ġbn Cüzey, mukaddimesinde belirtmese de, tefsirinde yer yer Arapların 

Kur‟ân‟da geçen bir kelimeyi, kabîlelerin lehçelerine göre farklı okuduklarına da 

değinmiĢ, bunların lehçe farklılıklarına dayandığını belirterek okuyuĢtaki farklılıkların 

bir anlam farklılığı ortaya çıkarmadığını belirtmek istemiĢ, bunun yanında  genel olarak 

lehçe isimlerini ise zikretmemiĢtir. 

Ġbn Cüzey‟in bulunduğu coğrafi konum itibari ile kıraatte tâbi olduğu imam, 

Ġmam Nâfi‟ olmuĢtur. Zira Ġbn Cüzey‟in Endülüs‟te yaĢadığı dönemedeki coğrafyaya 

hâkim olan kıraat, Ġmam Nâfi‟ kıraatidir. Nitekim Ġbn Cüzey, tespit edebildiğimiz sekiz 

yer dıĢında et-Teshîl‟de Ġmam Nâfi‟nin kıraatine hiç muhalefet etmemiĢtir. Genellikle 

tâbi olduğu kıraat imamına bağlı kalan Ġbn Cüzey‟in, birkaç yerde ona muhalefet 

etmesinin sebebi, dilbilimsel nedenler olarak görülmektedir. 

Öte yandan, Kur‟ân‟daki kelimelerin tefsiri olarak görülüp Ģâz kıraatler 

arasında kabul edilen  ve sahabeden sadece bir kaç kiĢinin mushafında yazılı bulunan 
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kıraat vecihlerine de müfessirimiz yer yer telmihte bulunmuĢtur. Bu tür kıraat 

vecihlerini genellikle yapmıĢ olduğu tefsirin destekleyicisi mâhiyetinde kullanan Ġbn 

Cüzey, neredeyse bütün yerlerde kıraati okuyan sahâbilerin isimlerini zikretmiĢtir.  

Yine Ġbn Cüzey, kıraat imamları hakkında bilgi verirken ilk yedi imamın 

kıraatini mütevatir, diğer üç imamın kıraatini ise meĢhur kıraat seviyesinde saymıĢtır. 

Ġbn Cüzey‟in bu tutumu, kıraati okuyan imamların isimlerini zikretme Ģekline de 

yansımıĢ, kıraatini meĢhur seviyesinde kabul ettiği Ġmam Cafer‟in ismini, bir çok kez 

Ġmam Nâfî‟nin kıraatine muvâfakat etmesine rağmen zikretmemiĢ, sadece Ġmam 

Nâfî‟nin ismini zikretmekle yetinmiĢtir. 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla Ġbn Cüzey, tefsirinin hiçbir yerinde kıraatlere 

atıfta bulunurken gerek kıraatlerin ait olduğu imamlar konusunda, gerekse kıraatlerin 

varlıkları konusunda hatalı bir aktarımda bulunmamıĢtır. Aynı zamanda belirtildiği gibi, 

kıraatte tâbi olduğu Ġmam Nâfi‟yi sekiz yerde dilbilimsel açıdan eleĢtirmesi ve kıraat 

vecihlerinin açıklamalarında diğer eserlerde bulunmayan bir takım inceliklere yer 

vermesi; onun kıraat vecihlerinin tercihi konusunda bir nebze özgün olduğunu 

göstermektedir. Kıraat vecihlerinin yorumlanması konusunda ise, diğer eserlerden 

istifâde ettiği görülmekle beraber, aynı zamanda bazı durumlarda kendi re‟y ve 

ictihadına da baĢvurduğu müĢâhade edilmiĢtir. 

et-Teshîl‟de sadece iki konuda, kıraat ilminin ses ve edâ keyfiyetine dâir 

ihtilaflara değinilmiĢ olup, bunlar da hemzenin teshîli ve hâ-i sekt konularıdır. 
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EKLER 

 

et-Teshîl li ‘Ulûmi’t-Tenzîl’de Atıfta Bulunulan Tüm Kıraatlerin 

Sistematik Tablosu   

et-Teshîl‟de atıfta bulunulan tüm kıraatleri sistematik bir tabloda sundugumuz bu 

bölümde, tablo içinde yazılı bulunan  bazı ifâdelerin açıklanması  önem arzetmektedir. 

Sıra: Sistematik tablonun sıra numarasını gösterir. 

Sûre Ayet: et-Teshîl‟de atıfta bulunulan kıraatlerin sûre isimlerini ve âyet numaralarını 

gösterir. 

Kıraati Ġfade Biçimi: Ġbn Cüzey‟in kıraatlere atıfta bulunurken kullanmıĢ olduğu 

kavramları gösterir. ÇalıĢmamızda da belirttiğimiz gibi, bu kavramlar kıraatlerin sıhhati 

konusunda belirleyici rol üstlenmemiĢ, hemen hemen her türlü ifade biçimi, farklı farklı 

kıraat türlerine atıfta bulunulurken kullanılır olmuĢtur.  

Ġmam Nâfî’ Vechini  Onaylayan Kıraatler: Bu bölümde,  Ġbn Cüzey‟in kıraatte tâbi 

olduğu Ġmam Nâfî‟nin tercih etmiĢ olduğu kıraat vecihleri ile, o kıraati okuyan kıraat 

imamların isimlerini rumûzları ile birlikte gösterir. 

Ġbn Cüzey’in Atıfta Bulunduğu Diğer Vecihleri Onaylayanlar: Ġmam Nâfî kıraatine 

muhalefet eden kıraat vecihleri ile, o vecihleri okuyan kıraat imamlarının isimlerini 

rumûzları ile birlikte gösterir. 
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Kıraat Ġmamları
381

 

1 Nâfi‟ ا 
Kâlûn ة 

VerĢ ط 

2 Ġbn Kesîr د 
Bezzî ٖ 

Kunbul ص 

3 Ebû Amr ح 
Dûri غ 

Sûsî ي 

4 Ġbn Âmir ن 
HiĢâm ي 

Ġbn Zekvân َ 

5 Âsım ْ 
ġu'be ص 

Hafs ع 

6 Hamza ف 
Halef ض 

Hallâd ق 

7 Kisâi س 
Ebi'l-Hâris ط 

Dûrî د 

8 Ebû Cafer جغ 
Ġsâ b. Verdân ػي 

 Ġbn Cemmâz ُج 

9 Yakûb يغ 
Ruveys يظ 

Ravih ٗد 

10 Halefu'l-ÂĢir ًخ 
Ġshak عخ 

Ġdris ٗع 

 

 

 

 

 

                                                           
381

 Pâluvî, Zübdetü’l-Ġrfân, s. 5. 
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Sıra Sûre-Âyet Kıraati 

Ġfade 

Biçimi 

Ġmam Nâfî’ Vechini 

Onaylayan Kıraatler 

Ġbn Cüzey’in Atıfta 

Bulunduğu Diğer 

Vecihleri 

Onaylayanlar 

1 Fatiha/4 ٍِهِ( لشأ َِ  يَٛ اٌذيٓ  )

 د، ح، ن، ف،جغ. ا، 

بٌِهِ(  َِ  يَٛ اٌذي. )

 ْ، ف، يغ، خً. 

2 Fatiha/5 ميُ زاٌّغ)اٌقشاط(  لشئ 

ا، ٖ، ح، ن، ْ، س، جغ، دٗ،   

 خً.

 ميُ زاٌّغ)اٌغشاط ( 

 ص، يظ.  

 ثيٓ اٌصبد ٚ اٌضاي  

 ف  

  ميُزاٌّغ( )اٌضساط 

 _ 

5 Fatiha/7 اٌّغعٛة )غَيْشِ(  لشئ 

 وٍُٙ 

  اٌّغعٛة)غَيْشَ( 

 _ 

4 Bakara/8 ال أفغُٙ  )ِٚب يخُبدِػْٛ( لشئ 

  ،د،ح.ا 

 ) َْ  ال أفغُٙ  )ِٚب يخَْذػَُٛ

 خً. يغ، جغ، س، ف، ْ، ن، 

5 Bakara/9 لشئ   ْ  ٛ ز  ث  ي ى 

 ا، د، ح. 

 ْ  ٛ ث ز   ي ى 

 خً. يغ، جغ، س، ف، ْ، ن، 

6 Bakara /36 _  َب(ٌ  )فبَص َّ  اٌشيطبْ  ُٙ

ا، د، ح، ن، ْ،، س، جغ، يغ،  

 خً.

ب( َّ ُٙ  اٌشيطبْ  )فبَصَاٌّ

 ف 

7 Bakara/37 فضٍمي  لشأ)َُ ٍِّبدٍ( ِٓ سثٗ   )ادََ  )وَ

ح، ن، ْ، ف، س، جغ، يغ، ، ا 

 خً.

ََ( فضٍمي  ٍِّبدٌ( ِٓ سثٗ ) ادََ  )وَ

 د 

8 Bakara/83 يً  لشاءح ( ثٕي اعشاء  َْ  )لا رؼَْجذُُٚ

 وٍُٙ 

يً   )لا رؼَْجذُُٚا(ثٕي اعشاء 

9 Bakara/85 اعَُبسَي( ٚاْ يبرٛوُ  لشئ( 

ا، د، ح، ن، ْ، س، جغ، يغ،  

 خً.

 )اعَْشَي( ٚاْ يبرٛوُ 

 ف 

30 Bakara/85 لشئ  )ُُ٘  )رفَُبدُٚ

 ا، ْ، س، جغ، يغ. 

 )ُُ٘  )رفَْذُٚ

 د، ح، ف، خً. 

33 Bakara/102 ِٚب أضي ػٍي لشئ ) ِٓ ٍَىَيْ َِ ( ِٚب أضي ػٍي )  ِٓ ىَيْ ٍِ َِ  ( 
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Biçimi 

Ġmam Nâfî’ Vechini 

Onaylayan Kıraatler 

Ġbn Cüzey’in Atıfta 

Bulunduğu Diğer 

Vecihleri 

Onaylayanlar 

 _  وٍُٙ 

12 Bakara/106 ْٕغَخْ(  لشئ  ِٓ ايخ )ِب َٔ

 ا، د، ح، ْ، ف، س، جغ، يغ، 

 خً.

ْٕغِخْ(    ِٓ ايخ)ِب ُٔ

 ن 

13 Bakara/106 ْٕغِٙب( ِٓ ايخ  لشئ  )اٚ ُٔ

 ا، ن، ْ، ف، س، جغ، يغ، خً. 

ْٕغَبْ٘ب( ِٓ ايخ   )اَٚ َٔ

 د، ح. 

34 Bakara/119 رغَْؤيَْ( ٚل لشأ( 

 ا، يغ. 

 )رغُْؤيَُ( ٚل 

د، ح، ن، ْ، ف، س، جغ،  

 خً.

35 Bakara/125 _  )ُِٚمبَ  ) ٚار خَز ِٓ 

 ا، ن. 

 ِٓ ِمبَ  ) ٚار خِزُٚ(

 د، ح، ْ، ف، س، جغ ،يغ، 

 خً.

36 Bakara/132 يب ثٕي  )ٚيَؼْمُٛةُ(  لشئ 

 وٍُٙ 

 يب ثٕي  )ٚيَؼْمُٛةَ( 

 شبر . 

37 Bakara/148 ب( ٘ٛ  لشئ َٙ ٌِّي َٛ ُِ( 

ا، د، ح، ْ، ف، س، جغ، يغ،  

 خً.

ب( ٘ٛ  َٙ ٌ ي َٛ ُِ( 

 ن 

38 Bakara/165 _  )ٓيشََاٌزّي ٌٛٚ( 

 د، ح، ْ، ف، س، جغ، خً. 

 )ٌٚٛ رشََاٌزّيٓ( 

 ا، ن، يغ. 

39 Bakara/168 ادِ اٌؾّيطبْ( ٚل ر ز جؼٛ  لشئ َٛ  )خُطْ

 ا، ٖ، ح، ف، خً. 

ادِ اٌؾّيطبْ( ٚل ر ز جؼٛ  َٛ  )خطُ

 ص، ن، ْ، س، جغ، يغ. 

23 Bakara/198 ( فبرا )ِٓ سثىُاْ رجزغٛ فعل  لشأ 

 وٍُٙ 

اْ رجزغٛ فعل                     

 ( فبرا ِٛعُ اٌؾظ)ِٓ سثىُ في 

 شبر   

21 Bakara/208 _  ٍٛادخ ) ُِ ٍْ  )في اٌغ 

 ا، د، س، جغ. 

( ادخٍٛ  ُِ ٍْ  )في اٌغِّ

 ح، ن، ْ، ف، يغ، خً. 

22 Bakara/219 لً  لشأ ) َٛ  ) اٌؼفَْ

 ا، د، ن، ْ، ف، س، جغ، يغ، 

( لً  َٛ  ) اٌؼفَْ

 ح 
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Ġfade 
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 خً.

25 Bakara/222 دزي  لشئ) َْ شْ ُٙ   )يطَْ

 ا، د،ح، ن، ع، جغ، يغ. 

( دزي  َْ شْ  ٙ  )يطَ 

 ص، ف، س، خً. 

24 Bakara/233 لشئ  )  ٚاٌذح )لا رضَُبس 

 ا، ن، ْ، ف، س، جغ، خً. 

 )  ٚاٌذح )لا رضَُبسُّ

 د، ح، يغ. 

25 Bakara/236 لذَْسُُٖ( ػٍي اٌّٛعغ  لشئ( 

 ا، د، ح، ي، ص، يغ. 

 )لذَسَُُٖ( ػٍي اٌّٛعغ

 خً.َ، ع، ف، س، جغ،  

26 Bakara/240   أ د فِي خٌ(  ل ش  َٚ  لصٚاجُٙ )

 ا، د، ص، س، جغ، يغ، خً 

فِي خً(  َٚ  لصٚاجُٙ )

 ح، ن، ع، ف. 

27 Bakara/245 فيَضَُبػِفُُٗ(  لشئ( 

 ا، ح، ف، س، خً. 

 )فيَضَُبػِفَُٗ( 

 ع  

فُُٗ(    )فيَضَُؼِّ

 د،جغ  

فَُٗ(    )فيَضَُؼِّ

 ن، يغ. 

28 Bakara/246 _ ( ًٙف ) ُْ  ػَغَيْزُ

د، ح، ن، ْ، ف، س، جغ، يغ،  

 خً.

( فًٙ ) ُْ  ػَغِيْزُ

 ا 

29 Bakara/249 غَشْفَخً( ال ِٓ اغزشف  لشئ( 

 ا، د، ح، جغ. 

 )غُشْفَخً( ال ِٓ اغزشف 

 ن، ْ، ف، س، جغ، يغ، خً. 

53 Bakara/251 دفَْغُ لله إٌبط( ٌٚٛل  لشئ( 

 ا، د، ن، ْ، ف، س، خً. 

 )دِفبَعُ لله إٌبط( ٌٚٛل 

 جغ، يغ. 

53 Bakara/259 ْٕؾِشُ٘ب( ويف  لشئ ُٔ( 

 ا، د، ح، جغ، يغ. 

ْٕؾِضُ٘ب( ويف  ُٔ( 

 ن، ْ، ف، س، خً. 

52 Bakara/259 لبي  لشئ )ُُ  )اػٍََْ

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ، خً. 

( لبي  ُْ  )اػٍَْ

 ف، س. 

55 Bakara/279 فبَرَُْٔٛ( فبْ ٌُ رفؼٍٛ  لشئ( 

ا، د، ح، ن، ع، س، جغ، يغ،  

 )فبَرَُِٔٛ( فبْ ٌُ رفؼٍٛ 

 ص، ف. 
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 خً.

54 Bakara/280 ػُغْشح( ٚاْ وبْ  لشئ ُٚ  )ر

 وٍُٙ 

 )را ػُغْشح( ٚاْ وبْ 

 شبر   

55 Bakara/280 يْغُشَح( فٕظشح  لشئ َِ  )اٌي 

 ا 

يْغَشَح( فٕظشح  َِ  )اٌي 

ا، د، ح، ن، ْ، ف، س، جغ،  

 يغ، خً. 

56 Bakara/282 لشئ  ) ً ْْ رضَِ شَ(ادذيّٙب )اَ   )فَززُوَِّ

 ا، ن، ْ، س، جغ، خً.  

  

  ) ً ْْ رضَِ  )فَززُْوِشَ( ادذيّٙب )اَ

 د، ح، يغ.  

  ) ً ْْ رضَِ شُ(ادذيّٙب )اِ   )فَززُوَِّ

 ف 

57 Bakara/282 ح ( لشاء   وبرت )ٚلا يضَُبس 

 وٍُٙ 

سَ( (  وبرتٚلا يضَُبس 

 شبر   

58 Bakara/284 ةْ( ٌّٓ يشبء ))فيََغْفِشْ(  لشئ ِٓ ٚ يؼُزَِّ

 يشبء 

 ا، د، ح، ف، س، خً. 

ةُ( ٌّٓ يشبء ))فيََغْفِشُ(  ٚ يؼُزَِّ

 ِٓ يشبء 

 ن، ْ، جغ، يغ. 

59 Bakara/285 لشئ  ) ِٗ  ٚسعٍٗ )ٚوُزجُِ

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

 ) ِٗ  ٚسعٍٗ )ٚوِزبَثِ

 ف، س، خً. 

43 Âl-i Ġmran\12 اٌي جُٕٙ )عزغٍُْجَْٛ ٚرؾُْؾَشْٚ(  لشئ 

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

ْ ٚيؾُْؾَشْٚ(  ُٛ اٌي )عيغٍُجَ

 جُٕٙ 

 ف، س، خً. 

43 Âl-i Ġmran\15 لشئ  )َُٙٔ ْٚ  ِضٍيُٙ )رشَ

 ا، جغ، يغ. 

 )َُٙٔ ْٚ  ِضٍيُٙ )يشَ

 د، ح، ن، ْ، ف، س، خً. 

42 Âl-i Ġmran\56 لشئ  ٍُ ضَؼَذْ( ٚالل اػ  َٚ  ) ثّب 

 ا،  د، ح، ع، ف، س، جغ، خً. 

 ٍُ ضَؼْذُ( ٚالل اػ  َٚ  ) ثّب 

 ن، ص، يغ. 

45 Âl-i Ġmran\57 ب صَوَشِي بءُ(  لشئ َٙ  )ٚوَفٍََ

 ا، د، ح، ن، جغ، يغ. 

ب صَوَشِي ب(  َٙ َ  )ٚوَفٍ 

  ع، ف، س، خً. 

ب صَوَشِي بءَ(   َٙ َ  )ٚوَفٍ 

 ص 
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44 Âl-i Ġmran\59 اٌّلءوخ )فََٕبدرُْٗ(  لشئ 

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

 اٌّلءوخ )فََٕبداُٖ( 

 ف، س، خً. 

45 Âl-i Ġmran /49 _  )َاخٍك ٌىُ )أِِّي 

 ا، جغ. 

 اخٍك ٌىُ )أَِّي( 

 ن، ْ، ف، س، يغ، خً.  

 اخٍك ٌىُ )أَِّيَ(  

 د،ح. 

46 Âl-i Ġmran/49 طبءِساً( فيىْٛ  لشئ( 

 ا، جغ، يغ. 

 )طَيْشاً( فيىْٛ 

 د، ح، ن، ْ، ف، س، خً. 

47 Âl-i Ġmran/83 شُوُُ(  لشئ ُِ  اْ )ٚلا يبْ

 ا، د، س، جغ. 

شَوُُ(  ُِ  اْ )ٚلا يبْ

 ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

48 Âl-i Ġmran/325 _ ( اٌّلءوخ ِٓ )ٓي ِِ  ٛ غَ ُِ 

 ا، ن، ف، س، جغ، خً. 

يٓ( ِٓ اٌّلءوخ ) ِِ ِ ّٛ غَ ُِ 

 د، ح، ْ، يغ. 

49 Âl-i Ġmran/355 _  )ٛاٌي ِغفشح )عبسػ 

 ا، ن، دغ. 

 اٌي ِغفشح )ٚعبسػٛ( 

 د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

53 Âl-i Ġmran/359 في الاِش( ٚشبٚسُ٘  لشأ( 

 وٍُٙ 

 )في ثؼض الاِش( ٚشبٚسُ٘ 

 شبر   

53 Âl-i Ġmran/363 ( ِٚب وبْ ٌٕجي ) لشئ  ً  اْ يغَُ

 ا، ن، ف، س،جغ، يغ، خً. 

( ِٚب وبْ ٌٕجي )  ً  اْ يَغُ

 د، ح، ْ. 

52 Âl-i Ġmran/375 فُ اٌٚيبءَٖ(  لشأ ِ ّٛ  ) يخَُ

 وٍُٙ 

ٛفىُُ اٌٚيبءُٖ(   ) يخُِّ

 شبر   

55 Âl-i Ġmran/376 ْٔهَ(  لشئ  اٌٍزيٓ )ٚلا يؾَْضُ

 غ ي ش  ا، 

ْٔهَ(   اٌٍزيٓ )ٚلا يؾُْضِ

 ا 

54 Âl-i Ġmran/388 لشأ  )  ٓ  اٌٍزيٓ )لا يؾَْغِجَ

 ا، د، ح. 

 )  ٓ  اٌٍزيٓ )لا يؾَْغَجَ

  ن، جغ. 

  )  ٓ  اٌٍزيٓ )لا رؾَْغَجَ

 ْ، ف.  

  )  ٓ  اٌٍزيٓ )لا رؾَْغِجَ

 س، يغ، خً. 
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55 Âl-i Ġmran/388 لشأ  )ُ  ثّفبصح ) فلا رؾَْغِجَٕٙ 

 ا، س، يغ، خً.  

  

 )ُُٙ  ثّفبصح ) فلا يؾَْغِجُٕ 

 د، ح.  

  )ُُٙ  ثّفبصح ) فلا رؾَْغِجُٕ 

 ن، ْ، ف، جغ. 

56 Nisa/1 لشئ  )ََ الْاسْؽَب َٚ ( 

 غيش  ف، 

 ) َِ الْاسْؽَب َٚ ( 

 ف 

57 Nisa/11 _ ( ٚاْ وبٔذ )ٌٚاؽذح 

 ا، جغ. 

 ٚاؽذحً( ٚاْ وبٔذ )

 د، ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

58 Nisa/12 ار اٚ اخذ  لشأ ٌٗٚ ) ِٗ ِِّ  )لِاُ

 وٍُٙ 

( ٌٚٗ ار اٚ اخذ  ِٗ ِِّ  )لِاُ

 شبر   

59 Nisa/25 ح ( فبرا  لشاء   ٓ  ) اؽُْقِ

 ا، د، ح، ن، ع، جغ، يغ. 

( فبراي   ٓ  ) اؽَْقَ

 ص، ف، س، خً. 

63 Nisa/29 رغبسحٌ( ال  اْ رىْٛ ) لشئ 

 ا، د، ح، ن، جغ، يغ. 

 رغبسحً( ال  اْ رىْٛ )

 ْ، ف، س، خً. 

63 Nisa/43 _  ؽَغََٕخٌ( ٚاْ ره( 

 ا، د، جغ. 

 )ؽَغََٕخً( ٚاْ ره 

 ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

62 Nisa/66 ( ال ) لشأًٌ  ُِٕٙ لٍي

 غيش  ن، 

 ُِٕٙ لٍيً اً( ال )

 ن 

63 Nisa/92 ٚثيُٕٙ ِيضبق فذيخ ِغٍّخ  لشأ 

 وٍُٙ 

فذيخ  ٚ٘ٛ ِِٛٓ(ٚثيُٕٙ ِيضبق )

 ِغٍّخ 

 شبر   

64 Nisa/94 لشئ  )ٛ  ٚل رمٌٛٛ )فزجَيَٕ 

 ا، دـ ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

 ٚل رمٌٛٛ )فزضَجَ زُٛ( 

 ف، س، خً. 

65 Nisa/94 ( اٌمي اٌيىُ ) لشئَُ ٍَ  اٌغ 

 ا، ن، ف، جغ، خً. 

ََ( اٌمي اٌيىُ )  اٌغ لاَ

 د، ح، ْ، س، يغ. 

66 Nisa/95 شَسِ(  لشئ ٌِي اٌض   )غَيْشَ اُٚ

 ا، ن، س، جغ، خً. 

شَسِ ) ٌِي اٌض   ( غَيْشُ اُٚ

 د، ح، ْ، ف، يغ.  
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شَسِ )  ٌِي اٌض   ( غَيْشِ اُٚ

 شبر   

67 Nisa/355 لشئ  )ٚ ُٛ ٍْ  اٚ رؼشظٛ )ٚاِْ رَ

 ا، د، ح، ْ، س، جغ، يغ، خً. 

 اٚ رؼشظٛ )ٚاِْ رٍَُٛ( 

 ن، ف. 

68 Nisa/362 _  )ٚاٌّميّيٓ اٌقلاح( 

 وٍُٙ 

 )ٚاٌّميّْٛ اٌقلاح( 

 شبر   

69 Mâide/2 _  ُٚل يجشِٕى ) ُْ َ َٕب  لَٛ )ؽَ

 ا، د، ح، ع، ف، س، يغ، خً. 

( ٚل يجشِٕىُ  ُْ َ ب ْٕ  لَٛ )ؽَ

 ن، ص، جغ. 

73 Mâide/6 لشئ  ) ُْ  اٌي اٌىؼجيٓ )ٚاسَْعٍَُىُ

 ا، ن، ع، س، يغ. 

 ) ُْ ىُ ٍِ  اٌي اٌىؼجيٓ )ٚاسَْعُ

 د، ح، ص، ف، جغ، خً. 

73 Mâide/45 ٌْؼيَْٓ(  لشئ َٓ ثبا  )ٚاٌؼيَْ

 .غ ي ش  س 

ٌْؼيَْٓ(  ُٓ ثبا  )ٚاٌؼيَْ

 س 

72 Mâide/45 _  )ٌٚاٌغُشُٚػَ لِقَبؿ( 

 ا، ْ، ف، يغ، خً. 

 )ٚاٌغُشُٚػُ لِقَبؿٌ( 

 د، ح، ن، س، جغ. 

75 Mâide/53 افذىُ اٌجبٍ٘يخ  لشئ ) َْ  )يجَْغُٛ

 غيش ن، 

( افذىُ اٌجبٍ٘يخ  َْ  )رجَْغُٛ

 ن 

74 Mâide/55 إِٛ )يمَُٛيُ اٌزيٓ(  لشئ 

 ا، د، ن، جغ. 

 إِٛ )ٚيمَُٛيَ اٌزيٓ( 

  ح، يغ 

 إِٛ )ٚيمَُٛيُ اٌزيٓ(  

 ْ، ف، س، يغ، خً. 

75 Mâide/57 اٌٚيبء )ٚاٌىُف بسَ(  لشئ 

 ا، د، ن، ْ، ف، جغ، خً. 

 اٌٚيبء )ٚاٌىُف بسِ( 

 ح، س، يغ. 

76 Mâide/63 ٚػَجذَاٌَط بغُٛدَ(  لشئ( 

 غ ي ش  ف، 

 )ٚػَجذُِاٌط بغُٛدِ( 

 ف  

 )ٚػَبثذِاٌُط بغُٛدِ(  

 شبر   

 )ٚػِجبَداٌُط بغُٛدِ(  

 شبر   
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77 Mâide/69 _ ) َْ بثُٛ  ٚإٌصبسي )ٚاٌق 

 ا، جغ. 

 ) َْ بثِؤُ   ٚإٌصبسي)ٚاٌق 

 د، ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

78 Mâide/73 ( ٚدغجٛ ال ) لشئ َْ  رىَُٛ

 ا، د، ن، ْ، س، جغ، يغ، خً. 

( ٚدغجٛ ال ) ُْ  رىَُٛ

 ح، ف. 

79 Mâide/89 لشئ  )ُُ  اليّبْ )ثّب ػَم ذْرُ

 ا، د، ح، ي، ع، جغ، يغ 

 )ُُ  اليّبْ )ثّب ػَبلَذْرُ

  َ 

  )ُُ  اليّبْ )ثّب ػَمذَْرُ

 ص، ف، س، خً 

83 Mâide/95 لشئ  ) ًِ  )فغضاءُ ِض

 ا، د، ح، ن، جغ. 

 )ًُ  )فغضاءٌ ِض

 ْ، ف، س، يغ، خً. 

83 Mâide/337 ح ( ِٓ اٌزيٓ ) لشاء   ػٍيُٙ اعْزؾُِك 

 غيش ع، 

( ِٓ اٌزيٓ )  ػٍيُٙ اعْزؾَك 

 ع 

82 Mâide/337 ( ػٍيُٙ ) لشئ ِْ ٌيَبَ ْٚ  لْاَ

 ا، د، ح، ن، ع، س، جغ. 

( ػٍيُٙ ) ِٓ ٌِي  ٚ  لْاَ

 ص، ف، يغ، خً. 

84 Mâide/337 يَغزطيغُ سَثُّه( ً٘ ) لشئ 

 غيش س، 

 رغزطيغُ سَث ه( ً٘ )

 س 

85 Mâide/339 لبي الل ٘زا  لشأ )ََ  )يٛ

 ا 

َُ( لبي الل ٘زا   )يٛ

 وٍُٙ غيش ا، 

86 Enâm/16 ػٕٗ يقُْشَفْ()ِٓ  لشئ 

 ا، د، ح، ن، ع، جغ. 

  ػٕٗ )ِٓ يقَشِفْ(

 ص، ف، س، يغ، خً. 

87 Enâm/24 صُ ٌُ رىٓ  لشئ ) ُْ َٙ َ  )فزِْٕزَ

ا، ح، ص، ف، س، جغ، يغ،  

 خً.

( صُ ٌُ رىٓ  ُْ َٙ ُ  )فزِْٕزَ

 د، ن، ع. 

88 Enâm/27 ةُ( ٔشد ) لشئ  ثبيبد سثٕبٚلا ٔىَُزِّ

 ) ُْ  )ٚٔىٛ

 ا، د، ح ،ص، س، جغ، خً. 

ةَ( ٔشد )  ثبيبد سثٕبٚلا ٔىَُزِّ

 ) َْ  )ٚٔىٛ

  ع، ف، يغ. 

ةُ( ٔشد )   ثبيبد سثٕبٚلا ٔىَُزِّ

 ) َْ  )ٚٔىٛ
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 ن 

89 Enâm/55 اٌزي )ٌيَؾَْضُٔهُ( أٗ  لشأ 

 غيش ا، 

 اٌزي )ٌيَؾَْضُٔهُ( أٗ 

 ا 

93 Enâm/55 لا يىَُزِثَُٛٔهَ( فبُٔٙ  لشأ( 

 ا، س. 

 )لا يىَُزِثَُّٛٔهَ( فبُٔٙ 

ن، ْ، ف، جغ، يغ،  د، ح، 

 خً.

91 Enâm/54 أَ ُٗ( اٌشدّخ  لشئ( 

  ا، ن، ْ، جغ، يغ. 

 )فبَِٔ ُٗ( ٚاصٍخ  

 ا، د، ح، ف، س، جغ، خً. 

 )أِ ُٗ( اٌشدّخ 

 د، ح، ف، س، خً.  

 )فبََٔ ُٗ( ٚاصٍخ  

 ن، ْ، يغ. 

92 Enâm/54 ( زجَيِ)ٌٚزغَْ  لشئًَ  اٌّجشِيٓ َٓ عَجِي

 ا، جغ. 

ًُ( زَ )ٌٚزغَْ  َٓ عَجِي  اٌّجشِيٓ جيِ

 د، ح، ن، ع، يغ، خً.  

ًُ( زَ يَغْ )ٌِٚ   َٓ عَجِي  اٌّجشِيٓ جيِ

 ص، ف، س، خً. 

95 Enâm/54 اٌذك )يمَْضِ(  لشئ 

 ح، ن، ف، س، جغ، يغ، خً. 

 ) ّـُ  اٌذك )يمَُ

 ا، د، ْ، جغ. 

94 Enâm/74 اصَسَ( لثيٗ  لشئ( 

 غيش يغ، 

 )اصَسُ( لثيٗ 

 يغ. 

95 Enâm/83 ِٛٔي( لبي ) لشئ  ارَؾَُبعُّ

 ا، ن، جغ. 

ِّٛٔي( لبي )  ارَؾَُبعُّ

 د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

96 Enâm/93 _ ( ُٙفجٙذي )ْٖ  الْزذَِ

 ا، د، ح، ْ، جغ. 

)ثىغش اٌٙبء ِٓ غيش فٍزٙب 

 ثيب ء في اٌٛفً ربس ح( 

  ن 

 )ٚ ة اٌقٍخ ربسح اخشي(  

  َ 

 )ٚ ثؾزف اٌٙبء في اٌٛفً(  

 ف، س، يغ، خً. 

97 Enâm/94 ( رمذغغ ) لشأ ُْ ( رمذغغ ) ثيََْٕىُ ُْ  ثيَْٕىُُ
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 د، ػ، ن، ع، ف، يغ، خً.  ا، ع، س، جغ. 

98 Enâm/98 _  ) غْزمَشٌَّ ُّ  ِٚغزٛدع )ف

ا، ن، ْ، ف، س، جغ، يظ،  

 خً.

 ) غْزمَِشٌّ ُّ  ِٚغزٛدع )ف

 د، ح، دٗ. 

99 Enâm/99 اػٕبة )ٚعَٕبدٍ(  لشئ ِٓ 

 وٍُٙ 

 ِٓ اػٕبة )ٚعَٕبدٌ( 

 شبر   

100 Enâm/105 _  ٌٛٛدسََعْذَ( ٌٚيم( 

 ا، ْ، ف، س، جغ، خً. 

 )داسعذ( ٌٚيمٌٛٛ 

 د، ح.  

 )دسََعَذْ( ٌٚيمٌٛٛ  

 ن، يغ. 

333 Enâm/105 ب( ِٚب يشؼشوُ  لشأ َٙ  )أَ 

 ا، ن، ْ، ف، جغ. 

ب( ِٚب يشؼشوُ  َٙ  )أِ 

 د، ح، ص، يغ، خً. 

332 Enâm/133 ِب وبٔٛ ) لجِلَاَ(  لشئ 

 ا، ن، جغ. 

 ِب وبٔٛ ) لجُلُاَ( 

 د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

335 Enâm/125 وبّٔب )ؽَشِعًب(  لشأ 

 ا، ص، جغ. 

 وبّٔب )ؽَشَعًب( 

 د، ح، ن، ع، ف، س، يغ، خً. 

334 Enâm/125 ؼذَُ(  لشئ  في اٌغّبء )يقَ 

 وٍُٙ غيش د، 

 في اٌغّبء )يقَْؼذَُ( 

 د 

335 Enâm/156 ٘زا لل  لشئ )ُٙ ِّ  )ثضَػْ

 وٍُٙ غيش س، 

ُٙ( ٘زا لل  ِّ  )ثضُػْ

 س 

336 Enâm/157 لشأ  ) ُْ ُ٘ ،ؽُشَوبءَُ ُْ ِ٘ ًَ،اَٚلادِ ،لزَْ َٓ  )صَي 

 وٍُٙ غيش ن، 

 ) ُْ ِ٘ ،ؽُشَوبءَِ ُْ ُ٘ ًُ،اَٚلادَ ،لزَْ َٓ  )صُيِّ

 ن 

337 Enâm/155 ٘زا(  لشئ  ْ اَ َٚ  صشغي )

 ا، د، ح، ْ، جغ. 

ْْ ٘زا(  اَ َٚ  صشغي )

 ن، يغ.  

ْ  ٘زا(   اِ َٚ  صشغي )

 ف، س، خً. 

108 Enâm/155 _  )َثىُ )فزَفََشّق 

 وٍُٙ غيش ٖ، 

 ثىُ )فزَ فَشّقَ( 

 ٖ 
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339 Enâm/155 لُٛ(  لشئ  ديُٕٙ )فَش 

 ا، د، ن، ْ، جغ، يغ، خً. 

 ديُٕٙ )فبَسَلُٛ( 

 ف، س. 

333 A‟râf/20 ال اْ رىٛٔب  لشئ ) ِٓ ٍَىيْ َِ ( 

 وٍُٙ 

( ال اْ رىٛٔب  ِٓ ٍِىيْ َِ ( 

 شبر   

333 A‟râf/26 ٌِجبَطَ(  لشئ  اٌضمٛي )ٚ

 ا، ن، س، جغ. 

ٌِجبَطُ(   اٌضمٛي )ٚ

 د، ح، ْ، ف، يغ، خً. 

332 A‟râf/55 خُفْيَخً( رعشػب  لشئ ٚ( 

 وٍُٙ  

 )ٚ خِيفْخً( رعشػب 

 شبر   

113 A‟râf/57 يبػَ( يشعً ) لشئ  اٌشِّ

 ا، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

يْؼَ( ) يشعً  اٌشِّ

 د، ف، س، خً. 

334 A‟râf/57 ٔؾُُشًا(  لشئ( 

 ا، د، ح، جغ، يغ. 

 )ٔؾُْشًا( 

  ن 

 )ثؾُْشًا(   

 ْ  

 )َٔؾْشًا(  

 ف، س، خً. 

335 A‟râf/59 غَيْشُُٖ( ِٓ اٌٗ ) لشأ 

 ا، د، ح، ن، ْ، ف، يغ، خً. 

ِٖ( ِٓ اٌٗ )  غَيْشِ

 س، جغ. 

116 A‟râf/62 لشئ  ) ُْ  )اثٍَُِّغىُُ

 وٍُٙ غيش ح، 

 ) ُْ ٍِغىُُ  )اثُْ

 ح 

337 A‟râf/98 لشأ  ) ْٚ  آِ )اَ

 ا، د، ن، جغ. 

 ) َٚ  آِ )اَ

 ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

338 A‟râf/335 ( ٍَ ػَ دميك ) لشأ  ي 

 ا 

 ي( ٍَ ػَ دميك )

 وٍُٙ غيش ا، 

339 A‟râf/333 ( لبٌٛ ) لشأ ِٗ  اسَْعِ

 ة، ػي. 

 اسَْعِئُْٗ( لبٌٛ )

 ح، يغ  

( لبٌٛ )  ِٗ  اسَْعِئْ

 َ 
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323 A‟râf/335 ٌٕب( لبٌٛ ) لشأ  ْ  اِ

 ا، د، ع، جغ. 

ْ  ٌٕب( لبٌٛ )ء    اِ

 ح، ن، ص، ف، س، يغ، خً. 

323 A‟râf/327 َٙزه( ٚيزسن  لشأ ٌِ  )ٚاَ

 وٍُٙ 

زهََ( ٚيزسن  َٙ  )ٚاٌَِ

 شبر   

122 A‟râf/333 لشئ  )ًَ  ّ  )ٚاٌمُ

 وٍُٙ 

 )ًَ َّ  )ٚاٌمَ

 شبر   

325 A‟râf/345 دوَ ب( ٚجؼٍٗ ) لشئ 

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

 دوَ بءَ( ٚجؼٍٗ )

 ف، س، خً. 

324 A‟râf/345 لشأ  ) ُْ  داساٌفبعميٓ )عَبسُِيىُ

 وٍُٙ 

 ) ُْ سّصىُُ َٚ ُ  داساٌفبعميٓ )عَب

 شبر   

325 A‟râf/348 لشئ  ) ُْ ِٙ يِّ ٍِ  ػجل )ِٓ ؽُ

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، خً. 

 ) ُْ ِٙ يِّ ٍِ  ػجل )ِٓ ؽِ

 ف، س.  

  ) ُْ ِٙ ٍْيِ  ػجل )ِٓ ؽَ

 يغ. 

326 A‟râf/353 ( لبي اثٓ ) لشئ َ  اُ

 ا، د، ح، ع، جغ، يغ. 

( لبي اثٓ ) َِّ ُ  ا

 ن، ص، ف، س، خً. 

327 A‟râf/354 عىذ( ٌّٚب ) لشأ 

 وٍُٙ 

 عىٓ( ٌّٚب )

 شبر   

328 A‟râf/356 اؽََبءُ( اصيت ثٗ ) لشئ ِٓ 

 وٍُٙ 

 ِٓ اعَبءَ( اصيت ثٗ )

 شبر   

329 A‟râf/365 ثيْظٍ( ثؼزاة )  لشئ 

 ا، جغ. 

 ثئِظٍْ( ثؼزاة )

  ن 

 ثيَْئظٍَ( ثؼزاة )  

 ص  

 ثئَيِظٍ( ثؼزاة ) 

 د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

130 A‟râf/365 غّىُْٛ( ٚاٌٍزيٓ ) لشئ َّ  يُ

 وٍُٙ غيش ص 

غِىُْٛ( ٚاٌٍزيٓ ) ّْ  يُ

 ص 
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353 A‟râf/372 رمٌٛٛ( اْ  لشئ( 

 وٍُٙ غيش ح، 

 )يمٌٛٛ( اْ 

 ح 

352 A‟râf/233 اٌشيطبْ )طبئفٌ(  لشأ ِٓ 

 ا، ن، ْ، ف، جغ، خً. 

 ِٓ اٌشيطبْ )طَيْفٌ( 

 د، ح، س، يغ. 

355 A‟râf/232 لشئ  ) ُْ ُٙ َٔ ذُّٚ ِّ  في اٌغي )يُ

 ا، جغ. 

 ) ُْ ُٙ َٔ ذُّٚ ُّ  في اٌغي )يَ

 د، ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

354 Enfâl/2 لٍٛثُٙ )ٚعٍذ(  لشأ 

 وٍُٙ 

 لٍٛثُٙ )فضػذ( 

 شبر   

135 Enfâl/9 شْدفَيِٓ(  لشأ ُِ  ( 

 ا،جغ،يغ 

شْدِفيِٓ(  ُِ  ( 

 د، ح، ن، ْ، ف، س، خً. 

136 Enfâl/11 يغُْؾِيىُ إٌؼُبطَ( ار  لشأ( 

 ا، جغ. 

 )يغَُؾِّيىُ إٌؼُبطَ( ار 

 ن، ْ، ف، س، يغ، خً.  

 )يَغْؾَيىُ إٌؼُبطُ( ار  

 د، ح. 

357 Enfâl/18 ويذَ(  لشأ ٌٓ ِ٘  ٛ ُِ ( 

 ا، د، ح، جغ. 

ٌٓ ويذَ(  ِ٘ ٛ ُِ ( 

  ن، ص، ف، س، يغ، خً. 

ُٓ ويذِ(   ِ٘ ٛ ُِ ( 

 ع 

358 Enfâl/42 ح اٌذٔيب( ارأزُ  لشئ َٚ  )ثباٌؼذُْ

 ا، ن، ْ، ف،س، جغ، خً. 

ح اٌذٔيب( ارأزُ  َٚ  )ثباٌؼِذْ

 د، ح، يغ. 

359 Enfâl/42 ػٓ ثيٕخ )ِٓ ؽَيِيَ(  لشئ 

 ا، ٖ، ص، جغ، يغ، خً. 

 )  ػٓ ثيٕخ )ِٓ ؽَي 

 ص، د، ح، ن، ع، ف، س. 

343 Tevbe/3 الله(  لشئ  ْ  ثشئ )اَ

 وٍُٙ 

ْ  الله(   ثشئ )اِ

 شبر   

343 Tevbe/3 ٚسعٌُُٛٗ( ِٓ اٌّششويٓ ) لشئ 

 وٍُٙ 

 ٚسعٌَُٛٗ( ِٓ اٌّششويٓ )

  شبر   

( ِٓ اٌّششويٓ )  ِٗ ٌِ  ٚسعٛ

 شبر   
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142 Tevbe/32 ( ل ) لشئ َْ ب َّ  ايَْ

 وٍُٙ غيش ن 

( ل ) َْ ب َّ  ايِْ

 ن 

345 Tevbe/37 الل )ِغبعذ(  لشأ 

 ا، ن، ْ، ف، س، جغ، خً. 

 الل )ِغْغذ( 

 د، ح، يغ. 

344 Tevbe/53 _  )ُالل )ػُضَيْش  ٓ  اث

 ا، د، ح، ن، ف، جغ، خً. 

ٓ  الل ( ْ  )ػُضَيْشٌ   اث

 ْ، س، يغ. 

345 Tevbe/63 _  )ٌٌٍزيٓ )ٚسؽّخ 

 وٍُٙ غيش ف، 

 ٌٍزيٓ )ٚسؽّخٍ( 

 ف 

346 Tevbe/336 ٚاخشْٚ لشئ ( ) َْ ْٛ شْعَ ُِ 

 ا، ع، ف، س، جغ، خً. 

( ) ٚاخشْٚ َْ شْعِئُٛ ُِ 

 د، ح، ن، ص، يغ. 

347 Tevbe/337 رخزٚ )اٌَزِّيٓ(  لشئ 

 ا، ن، جغ. 

 رخزٚ )ٚاٌزِّيٓ( 

 د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

348 Tevbe/328 ْٔفغُِىُ( ِٓ ) لشئ  ػضيض اَ

 وٍُٙ 

ْٔفَغِىُ( ِٓ )  ػضيض اَ

 شبر   

349 Yûnus/27 اٌيً )لطَِؼبً(  لشأ ِٓ 

 ا، ح، ن، ْ، ف، جغ، خً. 

 ِٓ اٌيً  )لطِْؼبً (

 د، س، يغ. 

353 Yûnus/53 رجٍَُْٛ( ٕ٘بٌه  لشئ( 

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

 )رزٍَُْٛ( ٕ٘بٌه 

 ف، س، خً. 

353 Yûnus/55 ي( ) آِ ل لشئ ذِّ ْٙ  يَ

 ة، جغ. 

ذِي( آِ ل ) ْٙ  يَ

 ف، س، خً. 

152 Yûnus/61 ٚلا اوَْجشَ( ِٓ رٌه ))ٚلا افَْغشَ(  لشأ 

 ا، د، ح، ن، ْ، س، جغ، خً. 

 ٚلا اوَْجشُ( ِٓ رٌه ))ٚلا افَْغشُ( 

 ف، يغ، خً. 

355 Yûnus/73 ؼُ  لشئ ِّ  اِشوُ ٛ( )فَبعَْ

 وٍُٙ غيش يظ، 

ؼُ  َّ  اِشوُ ٛ( )فَبعْ

 يظ 

354 Yûnus/83 اٌغّؾْشُ( ِب جئزُ ثٗ ) لشئ 

 ا، د، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

 ٌغّؾْشُ( آِب جئزُ ثٗ )

 ح، جغ. 

155 Yûnus/98 وبٔذ)٘لا ( وبٔذ)فٍٛلا(  لشئ  
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 شبر    وٍُٙ 

156 Hûd/40 لشئ  )ًَ  صٚجيٓ )ِٓ وُ

 وٍُٙ غيش ع، 

 ) ًٍ  صٚجيٓ )ِٓ وُ

 ع 

157 Hûd/46 غيشُ(  لشأ ًٌ   صبٌخ)ػّ

 ا، د، ح، ن، ْ، ف، جغ، خً. 

ًَ غيشَ(   صبٌخ )ػّ

 س، يغ. 

158 Hûd/71 _ ( اعذك )ُيؼمٛة 

 ا، د، ح، ص، س، جغ، يغ، خً. 

 يؼمٛةَ( اعذك )

 ن، ع، ف. 

359 Hûd/83 ثبٍ٘ه )فبَعَْشي(  لشئ 

 ا، د، جغ. 

 ثبٍ٘ه )فبَعَْشِ( 

 ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

363 Hûd/83 شَارَهَ( ال ) لشئ ِْ  اِ

 ا، ن، ْ، ف، س، جغ، يغ، خً. 

شَارَهُ( ال ) ِْ  اِ

 د، ح. 

363 Hûd/333 لشئ  ) ْْ اِ َٚ ب( و لا ) َّ ٌَ( 

 ا، د. 

 ) ْْ اِ َٚ ب( و لا )  ّ ٌَ( 

 ص  

  )  ْ اِ َٚ  )ٌَّب( و لا )

 ح، س، يغ، خً.  

  )  ْ اِ َٚ ب( و لا )  ّ ٌَ( 

 ن، ع، ف، جغ. 

362 Yûsuf/11 ب( ثبلال ) لشأ ٕ َِ  دغبَ ٚلاؽّبَ رؤ

 وٍُٙ غيش جغ، 

ٕ ب( ثبلادغبَ  ل) َِ  رؤ

 جغ. 

365 Yûsuf/12 ٍْؼَتْ( غذا ) لشأ  يشَْرغَِ ٚيَ

 ا، جغ. 

ٍْؼَتْ( غذا )  ٔشَْرغَِ ٚٔ

 د  

ٍْؼَتْ( غذا )   ٔشَْرغَْ َٚٔ

 ح، ن.  

ٍْؼَتْ( غذا )   يشْرغَْ ٚيَ

 ْ، ف، س، يغ، خً. 

364 Yûsuf/19 يب ثؾُْشَايَ( لبي ) لشئ 

 ا، د، ح، ن، جغ، يغ. 

 يب ثؾُْشَي( لبي )

 ْ، ف، س، خً. 

365 Yûsuf/25 يْذَ(  لشئ ِ٘ َ٘يْذُ(  ٌه )  ٌه )
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 د   ا، َ، جغ. 

ئذُْ(   ِ٘ ئذَْ، ِ٘  ٌه )

 ي  

َ٘يْذَ(    ٌه )

 ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

366 Yûsuf/24 خٍْقَِيٓ(  لشئ ُّ  ِٓ ػجبدٔب )اٌ

 ا، ْ، ف، س، جغ، خً. 

ٍِقِيٓ(  خْ ُّ  ِٓ ػجبدٔب )اٌ

 د، ح، ن، يغ. 

367 Yûsuf/53 ز ىَبً( ٚاػزذد ٌٙٓ ) لشئ ُِ 

 وٍُٙ 

زىَْبً( ٚاػزذد ٌٙٓ ) ُِ 

 شبر   

168 Yûsuf/53 لل ؽبػ( ٚلٍٓ) لشأ 

 وٍُٙ غيش ح، 

 لل ؽبؽب( ٚلٍٓ )

 ح 

369 Yûsuf/47 _ ( ٓعجغ عٕي )دأثْب 

 وٍُٙ غيش ع، 

 دأثَب( عجغ عٕيٓ )

 ع 

373 Yûsuf/83 _ ( اْ اثٕه )َعَشَق 

 وٍُٙ 

قَ( اْ اثٕه )  عَشِّ

 شبر   

171 Yûsuf/90 لٔذ يٛعف )ءَأِ ه( لشئ  

 ا، ح، ن، ْ، ف، سـيغ، خً. 

 لٔذ يٛعف )أِ ه(

 د، جغ. 

372 Yûsuf/333 ثُٛ( ٚظٕٛ أُٙ ) لشئ  لذ وُزِّ

 ا، د، ح، ن، جغ. 

 لذ وُزِثُٛ( ٚظٕٛ أُٙ )

 خً.ْ، ف، س، يغ،  

375 Ra‟d/5 ٌفي خٍك  اءَِٔ ب() وٕبرشاثب )ارِا( لشأ

 جذيذ

ٌفي خٍك أِ ب( وٕبرشاثب ))اءَِرا( 

 جذيذ 

  ا ،سـيغ. 

ٌفي اءَِٔ ب( رشاة ا))اءَِرا( وٕب  

 خٍك جذيذ 

  د، ح، ْ، ف، خً. 

 

374 Ra‟d/33 اِش الله( يذفظٛٔٗ ) لشئ ِٓ 

 وٍُٙ 

 ثبِش الله(  يذفظٛٔٗ )

 شبر   
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375 Ra‟d/55 _ )ب َٙ  داءَ )اوٍُُْ

 ا، د، ح. 

ب( َٙ  داءَ )اوٍُُُ

 ن، ْ، ف، س، جغ، يغ، خً. 

376 Ra‟d/42 اٌىَبفشُِ( ٚعؼٍُ  لشاءح( 

 ا، د، ح، جغ. 

 )اٌىف بسُ( ٚعؼٍُ 

 ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

377 Ra‟d/45 ْٕذَٖ(  لشاءح ْٓ ػِ َِ  ػٍُ اٌىزبة )ٚ

 وٍُٙ 

ْٕذِٖ(  ْٓ ػِ ِِ  ػٍُ اٌىزبة )ٚ

 شبر   

378 Ġbrahîm/2 اللهُ اٌٍزي( اٌذّيذ  ) لشئ 

 ا، ن، جغ. 

 اللهِ اٌٍزي( اٌذّيذ  )

 د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

379 Ġbrahîm/46 ٌِزضَُٚيَ( ٚاْ وبْ ِىشُ٘ ) لشأ 

 وٍُٙ غيش س، 

 ٌزَضَُٚيُ( ٚاْ وبْ ِىشُ٘ )

 س 

383 Hicr/15 عُىِّشَدْ( ٌمبٌٛ أّب ) لشئ 

 وٍُٙ غيش د 

 عُىِشَدْ( أّب )ٌمبٌٛ 

 د 

383 Hicr/54 ( فجُ ) لشئ ِْ شُٚ  رجَُؾِّ

 ا 

( فجُ ) ِّْ شُٚ  رجَُؾِّ

  د 

( فجُ )  َْ شُٚ  رجَُؾِّ

ح، ن، ْ، ف، س، جغ، يغ،  

 خً.

382 Hicr/56 يمَْٕظَُ( لبي ِٚٓ ) لشئ 

 ا، د، ن، ْ، ف، جغ. 

 يمَْٕظُِ( لبي ِٚٓ )

 ح، س، يغ، خً. 

385 Nahl/27 لشأ  ) ِْ  فيُٙ )رؾَُبلُّٛ

 ا 

 ) َْ  فيُٙ )رؾَُبلُّٛ

 وٍُٙ  

 غيش ا، 

184 Nahl/37 ذيَ( فبْ الل ) لشئ ْٙ  لا يُ

 ا، د، ح، ن، جغ، يغ. 

ذِي( فبْ الل ) ْٙ  لا يَ

 ْ، ف، س، خً. 

385 Nahl/43 لشئ  )ُُٙ  ٕ ئَ ِّٛ  فيبٌذٔيب )ٌَٕجَُ

 وٍُٙ 

 )ُُٙ  ٕ ي  ِ ّٛ َ  فيبٌذٔيب )ٌَٕضُ

 شبر   

386 Nahl/62 _ ( ُٙٔٚا ) َْ فْشِطُٛ ( ٚأُٙ ) ُِ َْ فْشَطُٛ ُِ 
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 د،ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً.   ا 

( ٚأُٙ )  َْ طُٛ فشَِّ ُِ 

 جغ. 

387 Nahl/66 _  )ُُِّب في ثطٛٔٗ )َٔغْمِيى 

 ا، ن، ص، يغ. 

 ِّب في ثطٛٔٗ )ٔغُْمِيىُُ( 

 د، ح، ع، ف، س، جغ، خً. 

388 Nahl/78 ٙبرِىُُ( ِٓ ثطْٛ ) لشئ  ِ  اُ

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ، خً. 

ٙبرِىُُ( ِٓ ثطْٛ )  ِ  اِ

 س 

389 Nahl/83 ظَؼَِٕىُُ( يَٛ ) لشئ 

 ا، ن، ْ، ف، س، جغ، خً. 

 ظَؼِْٕىُُ( يَٛ )

 ح، جغ، يغ. 

393 Nahl/335 ٍْؾِذُْٚ( ٌغبْ اٌٍزي  لشئ  )يُ

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ، خً. 

ٍْؾَذُْٚ( ٌغبْ اٌٍزي   )يَ

 ف، س، خً. 

393 Nahl/333 فزُُِٕٛ( ٘بجشٚ ِٓ ثؼذ ِب ) لشأ 

 وٍُٙ غيش ن، 

 فزََُٕٛ( ٘بجشٚ ِٓ ثؼذ َ ا)

 ن 

392 Nahl/327 ِّب يّىشْٚ في ضَيْكٍ( ٚل ره ) لشئ 

 وٍُٙ غيش د، 

ِّب في ضِيْكٍ( ٚل ره )

 يّىشْٚ 

 د 

395 Ġsra/1 دٚٔي ٚويل رزَخَِزُٚ( ال ) لشاءح ِٓ 

 وٍُٙ غيش ح، 

 ِٓ دٚٔي ٚويل يزَخَِزُٚ( ال )

 ح 

394 Ġsra/16 شْٔبَ(  لشاءح َِ  ِزشفيٙب )اَ

 وٍُٙ غيش يغ، 

شْٔبَ(  َِ  ِزشفيٙب )آ

  يغ. 

شْٔبَ(    ِ  ِزشفيٙب )اَ

 شبر   

395 Ġsra/25 _  )سثه )ٚلضي 

 وٍُٙ 

 سثه )ٚٚفي( 

 شبر   

396 Ġsra/25 _ ( فل رمً ٌّٙب )  افٍُّ

 ا، ع، جغ. 

( فل رمً ٌّٙب )  افُ 

 د، ن، يغ.  

( فل رمً ٌّٙب )   افُِّ

 ح، ص، ف، س، خً.  
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( فل رمً ٌّٙب )   افُُّ

 شبر   

397 Ġsra/55 في اٌمزً )فلا يغُْشِف(  لشئ 

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

 في اٌمزً )فلا رغُْشِف( 

 ف، س، خً. 

398 Ġsra/55 اٌّغزميُ ثباٌمغُْطبط( ٚصٔٛ ) لشئ 

 ا، د، ح، ن، ص، جغ، يغ. 

 اٌّغزميُ  ثباٌمِغْطبط() ٚصٔٛ

 ع، ف، س، خً. 

399 Ġsra/85 ثجبٔجٗ )ٚٔؤََ(  لشئ 

 ا، د، ح، ي، ْ، ف، س، يغ، 

 خً.

 ثجبٔجٗ )ٚٔبءََ( 

 َ، جغ. 

233 Ġsra/92 وِغَفبً( وّب صػّذ ػٍيٕب ) لشئ 

 ا، ن، ْ، جغ. 

 وِغْفبً( وّب صػّذ ػٍيٕب )

 د، ح، ف، س، يغ، خً. 

201 Kehf/16 _  ْٚالا اللهَ(ِٚب يؼيذ(  

 وٍُٙ 

 )ِٓ دْٚ الله( ِٚب يؼيذْٚ 

 شبر   

232 Kehf/16 _ ( ُٚيجؼً ٌى )شْفِمب َِ 

 ا، ن، جغ. 

شْفَمب( ٚيجؼً ٌىُ ) ِِ 

 د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

235 Kehf/26 بحٍَ(  لشئ ِِ  عٕيٓ )صلاس 

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

بحَِ(  ِِ  عٕيٓ )صلاس 

 ف، س، خً. 

234 Kehf/26 في دىّٗ ادذا )ٚلا يؾُْشِنُ(  لشئ 

 وٍُٙ غيش ن 

 في دىّٗ ادذا )ٚلا رؾُْشِنْ( 

 ن 

235 Kehf/55 _ ( آرذ )َاوٍُُْٙب 

 ا، د، ح. 

 اوٍُُُٙبَ( آرذ )

 ن، ْ، ف، س، جغ، يغ، خً. 

236 Kehf/54 _ ( ٌٗ ْٚوب )ٌش ُّ  صُ

 خً.ا، د، ن، ف، س،  

شٌ( ٚوبْ ٌٗ ) ّْ  صُ

 ح  

شٌ( ٚوبْ ٌٗ )  َّ  صَ

 ْ، جغ، يغ. 

237 Kehf/55 ُّٙبَ( لجذْ خيشا ) لشئ ْٕ ِِ 

 ا، د، ن، جغ. 

ْٕٙبَ( لجذْ خيشا ) ِِ 

 ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 
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238 Kehf/44 _  لايَخُ( ٕ٘بٌه َٛ  )اٌ

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

لايَخُ( ٕ٘بٌه  ِٛ  )اٌ

 ف، س، خً. 

239 Kehf/46 اٌذيبح صيَٕخُ( اٌّبي ٚاٌجْٕٛ ) لشئ

 اٌذٔيب 

 وٍُٙ 

اٌذيبح صيٕزب( اٌّبي ٚاٌجْٕٛ )

 اٌذٔيب 

 شبر   

233 Kehf/55 لجِلَا( اٚ يبريّٙبٌؼزاة ) لشئ 

 ا، د، ح، ن، يغ. 

 لجُلُا( اٚ يبريّٙبٌؼزاة )

 ْ، ف، س، جغ، خً. 

233 Kehf/59 ٍَىُِٙ( ٚجؼٍٕب )  لشئ ٙ ُّ  ِٛػذا ٌِ

 وٍُٙ غيش ع، 

ٍِىُِٙ( ٚجؼٍٕب )  ْٙ َّ  ِٛػذا ٌِ

 ع 

232 Kehf/66 ػٍي اْ رؼٍّٓ ِّب ػٍّذ  لشئ

 سُؽْذا( )

 ا، د، ن، ْ، ف، س، جغ، خً. 

ػٍي اْ رؼٍّٓ ِّب ػٍّذ 

 سَؽَذا( )

 ح، يغ. 

235 Kehf/74 _ ( شيءا )ًٔىُُشا 

 ا، َ، ص، جغ، يغ. 

 ٔىُْشاً( شيءا )

 د، ح، ي، ع، ف، س. 

234 Kehf/79 ٌّغَبويٓ( )فىبٔذ  لشئ 

 وٍُٙ 

 ٌّغ بويٓ( فىبٔذ )

 شبر   

235 Kehf/79 ٍِه )ٚساءُ٘( ٚوبْ  لشأ 

 وٍُٙ 

 ٍِه )اِبُِٙ( ٚوبْ 

 شبر   

216 Kehf/79 وً عفيٕخ غصجب لشأ  

 وٍُٙ 

 غصجب فبٌؾخ( وً عفيٕخ )

 شبر   

237 Kehf/86 ئخٍَ( في ػيٓ ) لشئ ِّ  ؽَ

 ا، د، ح، ع، يغ. 

يخٍ( في ػيٓ ) ِِ  ؽَب

 ص، ف، س، جغ، خً.ن،  

238 Kehf/95 اٌغُّذيَْٓ( دزي ارا ثٍغ ثيٓ ) لشئ 

ا، ن، ص، ف، س، جغ، يغ،  

 خً.

 اٌغ ذيَْٓ( دزي ارا ثٍغ ثيٓ )

 د، ح، يغ. 

239 Kehf/94 خَشاعب( فًٙ ٔجؼً ٌه ) لشئ 

 ا، د، ح، ْ، جغ، يغ، خً. 

 خَشْعب( فًٙ ٔجؼً ٌه )

 ف، س، خً. 
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223 Meryem/19 تَ( لشئ َٙ يَ ٌِ  ٌه غلِب صويب )

 ا، ح، يغ. 

َ٘تَ(   ٌه غلِب صويب)لِاَ

ة، د، ن، ْ، ف، س، جغ،  

 خً.

223 Meryem/25 _ ( ٚوٕذ )ِٕغيب ِٔغْيب 

ا، د، ح، ن، ص، س، جغ، يغ،  

 خً.

 ِٕغيب َٔغْيب( ٚوٕذ )

 ع، ف. 

222 Meryem/24 رؾزِٙب( فٕبديٙب ) لشئ ْٓ ِِ 

 ا، ع، ف، س، جغ، دٗ، خً. 

ْٓ رؾزَٙب( فٕبديٙب ) َِ 

 د، ح، ن، ص، يظ. 

225 Meryem/25 ػٍيه )رغَّبلَظْ(  لشئ 

 ،خً. ا، د، ح، ن، ص، س، جغ 

 ػٍيه )يغّبلَظْ( 

 يغ. 

224 Meryem/54 _  )اٌٍزي )لٛيُ اٌؾك 

 ا، د، ح، ف، س، جغ، خً. 

 اٌٍزي )لٛيَ اٌؾك( 

 ن، ْ، يغ. 

225 Meryem/56 الله (  لشئ َْ  سثي )ٚاِ

 ا، د، ح، جغ، يظ. 

َْ الله (   سثي )ٚاَ

 ن، ْ، ف، س، دٗ، خً. 

226 Meryem/53 _ ( ْأٗ وب )ٍِقب خْ ُِ 

 ا، د، ح، ن، جغ، يغ. 

خٍْقَب( أٗ وبْ ) ُِ 

 ْ، ف، س، خً. 

227 Meryem/75 مبِب( خيش) لشئ  ٚ ادغٓ َِ

 وٍُٙ غيش د، 

مبِب( خيش)  ٚ ادغٓ َِ

 د 

228 Meryem/75 ٚسِيًّب( ادغٓ اصبصب ) لشئ 

 ة، َ، جغ. 

 ٚسِئيًّْب( ادغٓ اصبصب )

  ط، د، ح، ي، س، يغ، خً. 

 ٚصِيًّب( ادغٓ اصبصب ) 

 شبر   

229 Meryem/93 ٌذَا( اْ دػٛ اٌشدّيٓ ) لشئ َٚ 

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ، خً. 

ٌْذا( اْ دػٛ اٌشدّيٓ ) ُٚ 

 ف، س. 

253 Tâhâ/15 اخُْفِيٙب( اوبد ) لشئ 

 وٍُٙ 

 اخَْفِيٙب( اوبد )

 شبر   

231 Tâhâ/58 ي( ِىبٔب ) لشئ َٛ ي( ِىبٔب) عُ َٛ  عِ
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 ن، ْ، ف، يغ، خً.  ا، د، ح، س، جغ. 

252 Tâhâ/63 ثؼزاة )فيََغْؾَزىَُ(  لشئ 

 ا، د، ح، ن، ص، جغ، دٗ. 

 ثؼزاة )فيَغُْؾِزىَُ( 

 ع، ف، س، يظ، خً. 

255 Tâhâ/65 ٘زاْ( لبٌٛ ) لشئ  ْ  ا

جغ، يغ، ا، ن، ص، ف، س،  

 خً.

ْْ ٘زاْ( لبٌٛ )  ا

 د، ع.  

ْ  ٘زيْٓ( لبٌٛ )   ا

 ح 

234 Tâhâ/87 ٍْىِٕب( ِٛػذن ) لشئ َّ  ثِ

 ا، ْ، جغ. 

ٍْىِٕب( ِٛػذن ) ِّ  ثِ

 د، ح، ن، يغ.  

ٍْىِٕب( ِٛػذن )  ُّ  ثِ

 ف، س، خً. 

255 Tâhâ/83 اٌيُٙ اْ لا يشعغُ( افليشْٚ ) لشئ 

 وٍُٙ 

 اٌيُٙ اْ لا يشعغَ( افليشْٚ )

 شبر   

256 Tâhâ/96 لجَْضَخًِٓ اصش اٌشعٛي( فمجعذ  لشأ( 

 وٍُٙ 

)لَجْقَخًِٓ اصَشَِفشطِ فمجعذ  

 اٌشعٛي( 

 شبر   

257 Tâhâ/97 لَُّٕٗ(  لشئ  في اٌيُ ٔغفب )ٌَٕؾَُشِّ

 وٍُٙ غيش جغ 

 في اٌيُ ٔغفب )ٌََٕؾْشِلَُّٕٗ( 

  ػي 

 في اٌيُ ٔغفب )ٌَٕؾُْشِلَُّٕٗ(  

 جُ 

258 Tâhâ/332 ْٕفَخ(  لشئ  في اٌصٛس )ٚيَٛ يُ

 وٍُٙ غيش ح، 

ْٕفَخُ(   في اٌصٛس )ٚيَٛ ُٔ

 ح 

259 Tâhâ/328 يٙذ ٌُٙ( افٍُ  لشاءح( 

 وٍُٙ 

 )ٔٙذ ٌُٙ( افٍُ 

 شبر   

243 Enbiya/47 _ ( ْٚاْ وب )ُخشدي ِضمبي ِٓ 

 ا، جغ. 

 ِٓ خشدي ِضمبيَ( ٚاْ وبْ )

 د، ح، ن، ْ، ف، س،يغ ،خً. 

242 Enbiya/58 _  ٍُٙعُزارا( فجؼ( 

 وٍُٙ غيش س، 

 )عِزارا( فجؼٍُٙ 

 س  
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 )عَزارا( فجؼٍُٙ  

 شبر   

243 Enbiya/80 ٌِيؾُْقِٕىُ( لشئ   ِٓ ثب عىُ )

 ا، د، ح، ف، س، دٗ، خً. 

ٌِزؾُْقِٕىُ(  ِٓ ثب عىُ )

 ن، ع، جغ.  

ٌِٕؾُْقِٕىُ(  ِٓ ثب عىُ) 

 ص، يظ. 

245 Enbiya/95 ػٍي لشيخ )ٚؽشاَ(  لشئ 

 ا، د، ح، ن، ع، جغ، يغ، خً. 

 )ٌَ  ػٍي لشيخ )ٚؽِشْ

 ص، ف، س. 

246 Enbiya/98 جُٕٙ )ؽَقَتُ(  لشأ 

 وٍُٙ 

 جُٕٙ )ؽَطَتُ( 

 شبر   

247 Hac/2 ِٚبُ٘ عىبسي( ٚرشي إٌبط ) لشئ

 ثغىبسي( )

 .ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ 

ِٚبُ٘ عىبسي( ٚرشي إٌبط )

 ثغىبسي( )

 ف، س، خً. 

248 Hac/25 اءٌ (  لشئ َٛ  اٌؼبوف فيٗ ٚ اٌجبد )عَ

 وٍُٙ غيش ع، 

اءً (  َٛ  اٌؼبوف فيٗ ٚ اٌجبد )عَ

 ع 

249 Hac/29 اٌْيمَْضُٛ(  لشئ  ُ  رفضُٙ )صُ

ة، ٖ، ْ، ف، س، جغ، دٗ،  

  خً.

ٌْيُٛفٛ (   ا َٚ فٛ( ٔزٚسُ٘ )) ُّٛ يَطَ ٌْ ا َٚ 

ا، د، ح، ي، ع، ف، س، جغ،  

 يغ، خً.

يَمْضُٛ(  ٌِ   ُ  رفضُٙ )صُ

   ط، ص، ح، ن، يظ 

ٌِيُٛفٛ (   َٚ فٛ( ٔزٚسُ٘ )) ُّٛ يَطَ ٌِ َٚ 

 َ 

253 Hac/58 يذُِافِغ( اْ الل ) لشئ 

 ا، ن، ْ، ف، س، جغ، خً. 

 يذَْفَغُ( اْ الل )

 د، ح، يغ. 

253 Hac/59 لشئ  ) َْ ٌٍٍَُْٔٛزيٓ )ارُِ  ( ) يمُبَ

 ا، ع، جغ. 

  ) َْ  ( ) يمُبَرٌٍٍُِْٛزيٓ )ارَِ

 د، ف، س، خً.  

 ) َْ  ( ) يمُبَرٌٍٍُِْٛزيٓ  )ارُِ

  ح، ص، يغ. 

  ) َْ  () يمُبَرٌٍٍَُْٛزيٓ )ارَِ
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252 Hac/43 الل إٌبط دفَْغُ( ٌٚٛل ) لشئ 

 ا، د، ن، ْ، ف، س، خً. 

 الل إٌبط دفَبعُ( ٌٚٛل )

 جغ، يغ. 

255 Hac/43 ذ(  لشئ َِ ذِ ُٙ  صٛاِغ )ٌَ

 ا، د، جغ. 

ذ(  َِ ذِّ ُٙ  صٛاِغ )ٌَ

 ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

254 Hac/53 ؼبَعِضيٓ( في ايبرٕب ) لشئ ُِ 

 ا، ن، ْ، ف، س، جغ، يغ، خً. 

ضيٓ( في ايبرٕب ) ؼغَِّ ُِ 

 د، ح. 

255 Hac/78 ( اٌّغٍّيٓ ) ٘ٛ عّبوُ لشاءح 

 وٍُٙ 

 ( اٌّغٍّيٓ )٘ٛالله عّبوُ

 شبر   

256 Müminün/20 عِيٕبء( ِٓ غٛس) لشئ 

 ا، د، ح، جغ. 

 عَيٕبء( غٛس)ِٓ 

 ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

257 Müminün/20 ْٕجذُُ(  لشئ  ثبٌذ٘ٓ )رَ

ا، ن، ْ، ف، س، جغ، دٗ،  

 خً.

ْٕجِذُ(   ثبٌذ٘ٓ )رُ

 د،ح،يظ 

263 Müminün/56 _  )ََ٘يْٙبد َ٘يْٙبدَ  ( 

 وٍُٙ غيش جغ. 

َ٘يْٙبدِ(  َ٘يْٙبدِ  ( 

 جغ.  

َ٘يْٙبدُ(   َ٘يْٙبدُ  ( 

  شبر   

َ٘يْٙبدِ(   َ٘يْٙبدِ  ( 

 شبر   

َ٘يْٙبدْ(   َ٘يْٙبدْ  ( 

 شبر   

261 Müminün/44 رزَشَْي( صُ اسعٍٕب سعٍٕب ) لشأ 

 ا، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

 رزَشًْا( صُ اسعٍٕب سعٍٕب )

 د، ح، جغ. 

262 Müminün/53 _ ( ٚآٚيٕبّ٘ب اٌي )ِح َٛ  سُثْ

 ا، د، ح، ،ف، س، جغ، يغ، خً. 

حِ( ٚآٚيٕبّ٘ب اٌي ) َٛ  سَثْ

 ن، ْ. 

263 Müminün/52 ٘زٖ (  لشئ ُّْ  اِزىُ  اِخ ٚادذح )ٚاَ

 ا، د، ح، جغ، يغ. 

ُّْ ٘زٖ (   اِزىُ  اِخ ٚادذح )ٚاِ

 ن، ْ، ف، س، خً. 

264 Müminün/63 ( ٚاٌٍزيٓ ) لشأد ْٛ ( ٚاٌٍزيٓ ) يؤرْٛ ِب آرَ ْٛ  يبرْْٛ ِب ارََ



151 

Sıra Sûre-Âyet Kıraati 

Ġfade 

Biçimi 

Ġmam Nâfî’ Vechini 

Onaylayan Kıraatler 

Ġbn Cüzey’in Atıfta 

Bulunduğu Diğer 

Vecihleri 

Onaylayanlar 

 شبر    وٍُٙ 

265 Müminün/67 غِشْٚ( عبِشا ) لشأ ْٙ  رُ

 ا 

غُشْٚ( عبِشا ) ْٙ  رَ

 وٍُٙ غيش ا، 

266 Müminün/72 سثه خَشْعبَ فَخَشَاطُ( اَ رغئٍُٙ ) لشئ

 خيش 

 ا، د، ح، ْ، جغ، يغ. 

سثه خَشاعَبَ فَخَشَاطُ( اَ رغئٍُٙ )

 خيش 

  ف، س، خً. 

سثه خَشْعبَ فَخَشْطُ( اَ رغئٍُٙ ) 

 خيش 

 ن 

267 Müminün/87 لِِلِ( عيمٌْٛٛ ) لشأ 

 ا، د، ن، ْ، ف، س، جغ، خً. 

 للهُ( عيمٌْٛٛ )

 ح، يغ. 

268 Müminün/89 لِِلِ( عيمٌْٛٛ ) لشأ 

 ا، د، ن، ْ، ف، س، جغ، خً. 

 للهُ( عيمٌْٛٛ )

 ح، يغ. 

269 Müminün/106 رُٕب( غٍجذ ػٍيٕب ) لشئ َٛ  ؽِمْ

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

رُٕب( غٍجذ ػٍيٓ ا) َٚ  ؽَمبَ

 ف، س، خً. 

273 Müminün/133 عُخْشِيًّب( فب رخزرُّٛ٘ ) لشئ 

 ا، ف، س، جغ، خً. 

 عِخْشِيًّب( فب رخزرُّٛ٘ )

 د، ح، ن، ْ، يغ. 

271 Nûr/1 فَشَضْٕب٘ب( عٛسح أضٌٕب٘ب ) لشئ ٚ 

 ا، ن، ْ، ف، س، جغ، يغ، خً. 

ضْٕب٘ب( عٛسح أضٌٕب٘ب )  ٚ فَش 

 د، ح. 

275 Nûr/6 اسَْثغَ ؽٙبدحٍ(  لشئ( 

 ا، د، ح، ن، ص، جغ، يغ. 

 )اسَْثغُ ؽٙبدحٍ( 

 ع، ف، س، خً. 

274 Nûr/7 اْ ٌؼٕخ الل )ٚاٌخبِغخُ(  لشئ 

  وٍُٙ 

ْْ ٌَؼْٕخُ(    الل )اَ

 ا، يغ. 

 اْ ٌؼٕخ الل )ٚاٌخبِغخَ( 

  شبر   

ْ  ٌَؼْٕخَ(    الل )اَ

د، ح، ن، ْ، ف، س، جغ،  

 خً.

275 Nûr/9 اْ غعت الل )ٚاٌخبِغخُ(  لشئ 

 وٍُٙ غيش ع،  

 اْ غعت الل )ٚاٌخبِغخَ( 

 ع  
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ْْ غَضِتَ اللهُ(    )اَ

 ا 

ْ  غَضَتَ اللهِ(    )اَ

د، ح، ن، ْ، ف، س، جغ،  

 خً. 

ْْ غَضَتُ لله|ِ(    )اَ

 يغ. 

276 Nûr/27 ٚرغٍّٛ ػٍي )ؽزي رغزبْٔغٛ(  لشأ

 اٍ٘ٙب 

 وٍُٙ 

ٚرغٍّٛ ػٍي )ؽزي رغزبرْٔٛ( 

 اٍ٘ٙب 

 شبر   

277 Nûr/34 _ ( أضٌٕب آيبد )بد جيَٕ  ُِ 

 ا، د، ح، ص، جغ، يغ. 

جيَِّٕبد( أضٌٕب آيبد ) ُِ 

 ن، ع، ف، س، خً. 

278 Nûr/35 ُٔٛسُ اٌغّٛادِ( الل ) لشأ 

 وٍُٙ 

سَ اٌغّٛادِ( الل )  ٛ َٔ 

 شبر   

279 Nûr/35 ( وٛوت ) لشأ يٌّ  دسُِّ

 ا، ـذ، ن، ع، جغ، يغ، خً. 

 دِسِيئٌ( وٛوت )

 ح، س.  

 دسُِيئٌ( وٛوت ) 

 ص، ف. 

283 Nûr/35 شجشح ِجبسوخ ) يُٛلَذُ(  لشأ ِٓ 

 ا، ن، ع. 

ل ذَ(  َٛ  ِٓ شجشح ِجبسوخ ) رَ

 د، ح، ص، جغ، يغ.  

 ِٓ شجشح ِجبسوخ ) رُٛلَذُ(  

 ص، ف، س، خً. 

283 Nûr/36 فيٙب )يغَُجِّؼُ(  لشاءح ٌٗ 

ا، د، ح، ع، ف، س، جغ، يغ،  

 خً.

 ٌٗ فيٙب )يغَُج ؼُ( 

 ن، ص. 

282 Nûr/58 _  )َُػٛساد ٌىُ )صلَاس 

 ا، د، ح، ن، ع، جغ، يغ. 

 ػٛساد ٌىُ )صلَاسََ( 

 ص، ف، س، خً. 

285 Furkân/19 رمٌْٛٛ( فمذ وزثٛوُ ثّب ) لشئ 

 وٍُٙ  

صشفب ٚل يَغْزطؼْٛ( فّب ) 

 ٔصشا 

 يمٌْٛٛ( فمذ وزثٛوُ ثّب )

 شبر   

صشفب ٚل يَغْزطؼْٛ( )فّب  

 ٔصشا 
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 ع  وٍُٙ غيش ع، 

284 Furkân/61 ٚلّشا عشاعب( ٚجؼً فيٙب ) لشئ

 ِٕيشا 

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

ٚلّشا عُشُعب( ٚجؼً فيٙب )

 ِٕيشا 

 ف، س، خً. 

285 ġua‟râ/13 صذسي)ٚيضَِيكُ(  لشئ 

 وٍُٙ غيش يغ 

 صذسي)ٚيضَِيكَ( 

 يغ. 

286 ġua‟râ/157 الٌٚيٓ خٍُكُُ( اْ ٘زا ال ) لشئ 

 ا، ن، ْ، ف، خً. 

ٍْكُ( اْ ٘زا ال )  الٌٚيٓ خَ

 د، ح، س، جغ، يغ. 

287 ġua‟râ/149 فش٘يٓ( ثيٛرب ) لشئ 

 ا ،د، ح، جغ، يغ. 

 فبس٘يٓ( ثيٛرب )

 ن، ْ، ف، س، خً. 

288 ġua‟râ/176 ٌيَْىَخَ( اصذبة ) لشئ 

 ا، د، ن، جغ.  

 )الْايَْىَخِ( اصذبة 

 ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

289 Neml/6 لجظ )ثؾِٙبةِ( لشئ 

 ا، د، ح، ن، جغ. 

 لجظ )ثؾِٙبةٍ(

 ْ، ف، س، يغ، خً. 

293 Neml/22 ىُشَ( لشأ َّ  غيش ثؼيذ  )ف

ا، د، ح، ن، ف، س، جغ، يظ،  

 خً.

ىَشَ( َّ  غيش ثؼيذ  )ف

 ْ، دٗ. 

291 Neml/22 عَجؤٍَ( ٚجئزه ِٓ ) لشئ 

 ا، ن، ْ، ف، س، جغ، يغ، خً. 

 عَجؤََ( ٚجئزه ِٓ )

  ٖ، ح. 

 عَجؤَْ( ٚجئزه ِٓ ) 

 ص 

292 Neml/25 لل اٌٍزي )الَا  يَغْغُذُٚ(  لشئ 

 ا، د، ح، ن، ْ، ف، دٗ ،خً. 

 لل اٌٍزي )الَاَ يَغْغُذُٚ( 

 س، جغ، يظ. 

295 Neml/66 اد اسَنَ(  لشئ ًِ  ػٍُّٙ في الخشح )ث

 ا، ن، ْ، ف، س، خً. 

ًْ ادَْسَنَ(   ػٍُّٙ في الخشح )ث

 د، ح، جغ، يغ. 

294 Neml/82 إٌبط( رىٍُّٙ ) لشأ  ْ  اِ

 ا، د، ح، ن، جغ. 

ْ  إٌبط( رىٍُّٙ )  اَ

 ْ، ف، س، يغ، خً. 
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295 Neml/89 ئِزٍ( ُٚ٘ ِٓ ) لشأ َِ ْٛ  فضََعِ يَ

 ا، جغ. 

ئِزٍ( ُٚ٘ ِٓ ) ِِ ْٛ  فضََعِ يَ

 د، ح، ن، يغ.  

ئِزٍ( ُٚ٘ ِٓ )  َِ ْٛ  فضََعٍ يَ

 ْ، ف، س، خً. 

296 Kasas/10 فبسغب( ٚاصجخ فٛاد اَ ِٛعي  لشئ( 

 وٍُٙ 

 )فضَِػبً( ٚاصجخ فٛاد اَ ِٛعي 

 شبر   

297 Kasas/23 ػَبءُ( دزي )  لشئ  يقُْذِسَ اٌشِّ

 ا، د، ْ، ف، س، يغ، خً. 

ػَبءُ( دزي )   يقَْذسَُ اٌشِّ

 ح، ن، جغ. 

298 Kasas/29 _  حٍ( ثخجش َٚ ْٚ عِزْ  )اَ

 ا، د، ح، ن، س، جغ، يغ. 

حٍ( ثخجش َٚ ْٚ عَزْ  )اَ

 ْ، ف، خً. 

299 Kasas/32 _ ( جٕبده )َ٘ت  ِٓ اٌش 

 ا، د، ح، جغ، يغ. 

َ٘ت( جٕبده )  ِٓ اٌشُّ

 ن، ص، ف، س، خً.  

ْ٘ت( جٕبده )   ِٓ اٌش 

 ع 

533 Kasas/34 سِداً( فبسعٍٗ ِؼي ) لشئ 

 ا 

 سِدْأً( فبسعٍٗ ِؼي )

  د، ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

 سِديَ( فبسعٍٗ ِؼي ) 

 .جغ 

301 Ankebût/25 _  ) ُْ د حً ثيََْٕىُ َٛ َِ ( 

 ا، ن، ص، جغ، خً. 

 ) ُْ د حُ ثيَِْٕىُ َٛ َِ ( 

 د، ح، س، يظ.  

  ) ُْ د حَ ثيَِْٕىُ َٛ َِ ( 

 ع، ف، دٗ. 

532 Ankebût/58 لشئ  )ُُٙ أَٔ  ِ ّٛ  ِٓ اٌجٕخ )ٌَٕجَُ

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

 )ُُٙ  ٕ يَ ِٛ  ِٓ اٌجٕخ )ٌَٕضُْ

 ف، سـخً. 

535 Rûm/10 اٌٍزيٓ ػبلجخُ( صُ وبْ ) لشئ 

 ا، د، ح، جغ، يغ. 

 اٌٍزيٓ ػبلجخَ( صُ وبْ )

 ن، ْ، ف، س، خً. 

534 Rûm/52 لُٛ( ِٓ اٌٍزيٓ  لشئ  ديُٕٙ )فشَ 

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ، خً. 

 ديُٕٙ )فبَسَلُٛ( ِٓ اٌٍزيٓ 

 ف، س. 
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535 Rûm/59 زشُْثُٛ( ِٓ سثب )آريَْزُُ( ِٚب ) لشئ ٌِ 

 ا، جغ، يغ. 

( ِٓ سثب )ارَيَْزُُ( ِٚب ) َٛ يشَْثُ ٌِ 

  د 

( ِٓ سثب )آريَْزُُ( ِٚب )  َٛ  ٌِيشَْثُ

 ح، ن، ْ، ف، س، خً. 

306 Rûm/48 وِغَفًب( ٚيجؼٍٗ ) لشئ 

ا، د، ح، ي، ْ، ف، س، جغ،  

 يغ، خً.

 وِغْفًب( ٚيجؼٍٗ )

 ن، جغ. 

537 Rûm/54 ضُؼْفٍ( خٍمىُ ِٓ ) لشئ 

د، ح، ن، ْ، س، جغ، يغ، ا،  

 خً.

 ضَؼْفٍ( خٍمىُ ِٓ )

 ع، ف. 

538 Secde/7 خٍَمََُٗ( اٌزي ادغٓ وً شيء ) لشئ 

 ا، ْ، ف، س، خً. 

ٍْمَُٗ( اٌزي ادغٓ وً شيء )  خَ

 د، ح، ن، جغ، يغ. 

539 Secde/37 ِب اخُْفِيَ( فل رؼٍُ ٔفظ ) لشئ ٌُٙ 

 ا، د، ح، ن، ْ، س، جغ، خً.  

 ف، يغ. 

 ٌُٙ ِب اخُْفِي( رؼٍُ ٔفظ )فل 

 ف، يغ. 

533 Ahzâb/10 ٕ٘بٌه )اٌظٕٛٔب( ٚرظْٕٛ ثب الل  لشأ 

  )اٌظٕٛٔب(ٚرظْٕٛ ثب الل  

 ا، ن، ص، جغ. 

  )اٌظٕٛٔب(ٚرظْٕٛ ثب الل 

 ٕ٘بٌه )اٌظْٕٛ( ٚرظْٕٛ ثب الل  

 د، ع، س، خً.  

 ٕ٘بٌه  )اٌظْٕٛ(ٚرظْٕٛ ثب الل  

   )اٌظْٕٛ(ٚرظْٕٛ ثب الل  

 ح، ف، يغ. 

311 Ahzâb/15 لشئ  )ََ َ مب َِ  ٌىُ )لا 

 وٍُٙ غيش ع، 

 )ََ َ مب ُِ  ٌىُ )لا 

 ع 

532 Ahzâb/14 ٘ب( ) صُ عإٌٛ اٌفزٕخ لشئ ْٛ  لَارََ

 .جغ د، ا، 

٘ب( صُ عإٌٛ اٌفزٕخ ) ْٛ  لَارَ

 ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

535 Ahzâb/23 حٌ(  لشئ َٛ  دغٕخ )أِعْ

 وٍُٙ غيش ْ، 

حٌ(  َٛ  دغٕخ )أعُْ

 ْ 

534 Ahzâb/53 فْ(  اٌؼزاةُ( ٌٙب ))يضُبػََفْ(  لشئ  اٌؼزاةَ( ٌٙب ))ُٔضَؼِّ
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  د، ن.  ا، ْ، ف، س، خً. 

فْ(    اٌؼزاةُ( ٌٙب ))يضُؼِّ

 ح، جغ، يغ. 

535 Ahzâb/53 ِٕىٓ يمَْٕذُْ( ِٚٓ ) لشئ 

 وٍُٙ 

 ِٕىٓ رمْٕذُْ( ِٚٓ )

 شبر   

536 Ahzâb/53 لشئ  ) ًْ َّ  صبٌذب )ٚيَؼْ

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

 ) ًْ َّ  صبٌذب )ٚرؼْ

 ف، س، خً. 

537 Ahzâb/53 لشئ  ) َْ  في ثيزىٓ )ٚلشَْ

 ا، ْ، جغ. 

 ) َْ  في ثيزىٓ )ٚلشِْ

 د، ح، ن، ف، س، يغ، خً. 

538 Ahzâb/43 لشئ  ) َُ  إٌجييٓ )ٚخَبرِ

 وٍُٙ غيش ْ، 

 ) َُ  إٌجييٓ )ٚخَبرَ

 ْ 

539 Ahzâb/53 ٔفغٙب اِْ ٚ٘جذ( ٚاِشأح ِِٕٛخ ) لشئ

 إٌجي 

 وٍُٙ 

اَْ ٚ٘جذ( ٚاِشأح ِِٕٛخ )

 ٔفغٙب إٌجي 

 شبر   

523 Sebe‟/5 _ ( ػزاة ِٓ سجض ) ٍُ  اٌي

ا، ح، ن، ص، ف، س، جغ،  

 خً.

ٌُ( ػزاة ِٓ سجض )  اٌي

 د، ع، يغ. 

523 Sebe‟/33 ٚاٌطّيْشَ( اٚثي ِؼٗ ) لشئ 

 وٍُٙ 

 ٚاٌطّيْشُ( اٚثي ِؼٗ )

 شبر   

522 Sebe‟/32 اٌشِيؼَ( ٌٚغيّبْ ) لشئ 

 وٍُٙ غيش ص، 

 اٌشِيؼُ( ٌٚغيّبْ )

 ص 

525 Sebe‟/34 ْٕغَبرَٗ( ربوً ) لشئ ِِ 

 ا، ح، جغ. 

ْٕغَؤرََٗ( ربوً ) ِِ 

 د، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

524 Sebe‟/36 ( رٚري ) لشئ ًٍ  خّػ اوُ

 ا، د، ن، ْ، ف، س، جغ، خً. 

( رٚري ) ًِ  خّػ اوُ

 ح، يغ. 

525 Sebe‟/39 ثيٓ اعفبسٔب ثبػَِذْ( سثٕب ) لشئ 

 ا، َ، ْ، ف، س، جغ، خً. 

 ثيٓ اعفبسٔب ثؼِّذْ( سثٕب )

  د، ح، ي. 

 ثيٓ اعفبسٔب ثبػََذَ( سثٕب ) 
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 يغ. 

526 Sebe‟/52 اٌزٕبٚػ( ٚأي ٌُٙ ) لشئ 

 ا، د، ن، ع، جغ، يغ، خً. 

 اٌزٕبئؼُ( ٚأي ٌُٙ )

 ح، ص، ف، س، خً. 

527 Fâtır/3 _ اٌٍٍٗ  غيشُ() ً٘ ِٓ خبٌك 

 ا، د، ح، ن، ْ، يغ. 

 اٌٍٍٗ غيشِ( ً٘ ِٓ خبٌك )

 ف، س، جغ، خً. 

528 Yâsin/5 _ )ًُ   اٌؼضيض اٌشديُ )رٕضي

 ا، د، ح، ص، جغ، يغ. 

) ًَ  اٌؼضيض اٌشديُ )رٕضي

 ن، ع، ف، س، خً. 

529 Yâsin/8 اغل لفي اػٕبلُٙ( أب جؼٍٕب ) لشاءح  

 وٍُٙ 

 اغل ل في ايذيُٙ( أب جؼٍٕب )

 شبر   

330 Yâsin/32 لشئ   ً ْ  و ب( ٚا  َّ  جّيغ )ٌ

 ا، د، ح، س، يغ، ػي، خً. 

  ً ْ  و ب( ٚا   ّ  جّيغ )ٌ

 ن، ْ ،ف، جُ. 

553 Yâsin/35 ايذيُٙ )ِٚب ػٍّزٗ(  لشئ 

 ا، د، ح، ن، ع، جغ، يغ. 

 ايذيُٙ )ِٚب ػٍّذْ( 

 ص، ف، س، خً. 

552 Yâsin/38 ( رجشي ) لشئ غزمشٍّ ُّ  ٌٙب ٌِ

 وٍُٙ 

( رجشي ) غْزمَشَ  ُِ  ٌٙب لا 

 شبر   

555 Yâsin/39 لذسٔبٖ )ٚاٌمَّشُ(  لشئ 

 ا، د، ح، يغ، خً. 

 لذسٔبٖ )ٚاٌمَّشَ( 

 ن، ْ، ف، س، جغ. 

554 Yâsin/49 لشئ ( ُ٘ٚ )ْٛ ُّ  يخََقِّ

 )اخزلاط فزؾخ اٌخبء(  

 ة، ح. 

( ُ٘ٚ )ْٛ ُّ  يخََقِّ

  ط، د، ي. 

 ( ُ٘ٚ )ْٛ ُّ  يخَِقِّ

 س، يغ، خً.َ، ْ،  

555 Yâsin/55 فبوْٙٛ( في شغً ) لشئ 

 وٍُٙ غيش جغ، 

 فىْٙٛ( في شغً )

 جغ. 

556 Yâsin/62 وضيشا عِجلِاًّ( اظً ِٕىُ ) لشئ 

 ا، ْ، جغ. 

 وضيشا عُجلُاً( اظً ِٕىُ )

  د، ف، س، يظ، خً. 

 وضيشا عُجْلاً( اظً ِٕىُ ) 

 ح، ن. 
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337 Saffât/6 ثضيٕخِ اٌىَٛوِتِ(  لشئ( 

 ا، ـذ ،ح، ن، س، جغ، يغ، خً. 

 اٌىَٛوِتِ(  ْ)ثضيٕخِ 

 ع، ف.  

 اٌىَٛوِتَ(  ْ)ثضيٕخِ  

 ص 

558 Saffât/33 آِ خٍمٕب( اشذ خٍمب ) لشأح 

 وٍُٙ 

 آِ ػذدٔب( اشذ خٍمب )

 شبر   

339 Saffât/32 يغخشْٚ ػَغِجْذَ( ثً ) لشأح ٚ 

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

 ٚ يغخشْٚ ػَغِجْذُ( ثً )

 ف، س، خً. 

543 Saffât/37 آثبءُٔب الاٌٚجٓ(  لشئ ْٚ  )اَ

 ة، ن، جغ. 

َٚ آثبءُٔب الاٌٚجٓ(   )اَ

 ط، د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

543 Saffât/40 اٌّخٍقَيٓ( ػجبدالل ) لشئ 

 ا، ْ، ف، س، جغ، خً. 

ٍِقيٓ( ػجبدالل )  اٌّخ

 د، ح، ن، يغ. 

342 Saffât/130 آيِ يبعيٓ( علَ ػٍي ) لشئ 

 ا، ن، يغ. 

ٌْيبعيٓ( علَ ػٍي )  اِ

 د، ح، ْ، ف، س، جغ، خً. 

545 Saffât/147 يضيذْٚ( اٌي ِبح اٌف ) لشأ ْٚ  اَ

 وٍُٙ 

ًْ يضيذْٚ( اٌي ِبح اٌف )  ثَ

 شبر   

344 Sâd/15 اقٍ( ِب ٌٙب ِٓ ) لشاءح َٛ  فَ

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

اقٍ( ِب ٌٙب ِٓ ) َٛ  فُ

 ف، س، خً. 

545 Sâd/22 ٚلا رؾُْطِظْ( ثب اٌذك ) لشئ 

 وٍُٙ 

 ٚلا رؾَْطُظْ( ثب اٌذك )

 شبر   

346 Sâd/41 _ ( ْاٌشيطب )ٍثِٕقُْت 

ا، د، ح، ن، ْ، ف، س، يغ،  

 خً.

 ثِٕقُُتٍ( اٌشيطبْ )

 جغ.  

 ثِٕقََتٍ( اٌشيطبْ ) 

 يغ.  

 ثِٕقَْتٍ( اٌشيطبْ ) 

 شبر   

547 Sâd/45 ٚلثصبس لْايَْذي( اٌٚي ) لشأ 

 وٍُٙ 

 ٚلثصبس لْايَْذِ( اٌٚي )

 شبر   
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348 Sâd/46 روشي اٌذاس )ثخبٌقخِ(  لشأ 

 ا، ي، جغ. 

 روشي اٌذاس )ثخبٌقخٍ( 

 د، ح، َ، ْ، ف، س، يغ، خً. 

349 Sâd/57 ٚغَغَبقٌ( دّيُ ) لشئ 

 ا، د، ح، ن، ص، جغ، يغ. 

 ٚغَغ بقٌ( دّيُ)

 ع، ف، س، خً. 

553 Sâd/58 شىٍٗ )ٚآخَشُ( لشئ ِٓ 

 ا، د، ن، ْ، ف، س، جغ، خً. 

 ِٓ شىٍٗ )ٚاخَُشُ( 

 ح، يغ. 

553 Sâd/62 عخشيب )ارَ خَزْٔبُ٘(  لشئ 

 ا، د، ن، ْ، جغ. 

 عخشيب )ارِ خَزْٔبُ٘( 

 ح، ف، س، يغ، خً. 

552 Sâd/62 اَ صاغذ )عُخْشِيًّب(  لشئ 

 ا، ف، س، جغ، خً. 

 اَ صاغذ )عِخْشِيًّب( 

 د، ح، ن، ْ، يغ. 

555 Sâd/84 ( لبي ) لشئ ٌْؾَك   فب ا

 .ا، د، ن، س، جغ، يغ 

( لبي ) ٌْؾَكُّ  فب ا

 ْ، ف، خً. 

554 Zümer/3 ال ٌيمشثٛٔب )ِب ٔؼجذُ٘(  لشأ 

 وٍُٙ 

 ال ٌيمشثٛٔب )لبٌٛ ِب ٔؼجذُ٘( 

 شبر   

355 Zümer/9 لشئ  ) ْٓ َِ  ٘ٛ لبٔذ )اَ

 ا، د، ف. 

 ) ْٓ  ِ  ٘ٛ لبٔذ )اَ

 ح، ن، ْ، س، جغ، يغ، خً. 

556 Zümer/29 عٍََّبً( ٚسجل ) لشئ 

 ا، ن، ْ، ف، س، جغ، دً. 

ٌِّبً( ٚسجل )  عَب

 د، ح، يغ. 

557 Zümer/64 ربِْشِٚٔيَ( افغيش الل ) لشئ 

 ا، جغ. 

َِٕٔي( افغيش الل)   ربِْشٚ

  ن 

 ربِْشِّٚٔي( افغيش الل ) 

 ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

558 Mümin/26 شَ( )اْ يجذي ديٕىُ  لشئ ِٙ ْْ يظُْ اَ في َٚ

 اٌفَغَبدَ( السض )

 ا، ح، جغ. 

شَ( )اْ يجذي ديٕىُ  َٙ ْْ يظَْ اَ في َٚ

 اٌفَغَبدُ( السض )

 د، ن. 

شَ( )اْ يجذي ديٕىُ   ِٙ ْْ يظُْ اَ في َٚ

 اٌفغبدَ( السض )

شَ( )اْ يجذي ديٕىُ   ِٙ ْْ يظُْ ْٚ في اَ
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 اٌفغبدَ( السض )

  ع، يغ. 

ْْ يظَْ ) اْ يجذي ديٕىُ  ْٚ شَ( اَ في َٙ

 اٌفغبدُ( السض )

 ص، ف، س، خً. 

559 Mümin/37 ٍِغُ( اٌغّبٚاد ) لشئ  فَبطَ 

 وٍُٙ غيش ع، 

ٍِغَ( اٌغّبٚاد )  فَبطَ 

 ع 

563 Fussilet/13 فَبػِمَخً( أزسرىُ ) لشئ 

 وٍُٙ 

 فَؼْمَخً( أزسرىُ )

 شبر   

563 Fussilet/16 ٔؾَْغِبدٍ( في ايبَ ) لشئ 

 ا، د، ح، يغ. 

 ٔؾَِغَبدٍ( ايبَ ) في

 ن، ْ، ف، س، جغ، خً. 

562 Fussilet/44 لشاءح  ) يٌّ ِّ َٖ ػْغَ  )آ

 ة، ح، جغ. 

 ) يٌّ ِّ  )اػَْغَ

 ي 

565 ġûra/3 اٌيه يُٛؽِي( وزاٌه ) لشاءح 

 وٍُٙ غيش د، 

 اٌيه يُٛؽَي( وزاٌه )

 د 

564 ġûra/33 ِٚب اصبثىُ ِٓ ِصيجخ              لشئ

 ايذيىُ ثّب وغجذ( )

 ا، ن، جغ. 

ِٚب اصبثىُ ِٓ ِصيجخ         

 ايذيىُ فجّب وغجذ( )

 د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

565 ġûra/35 لشئ  )ُُ  اٌٍزيٓ يجبدٌْٛ )ٚيَؼٍَْ

 ا، ن، جغ. 

 )َُ  اٌٍزيٓ يجبدٌْٛ )ٚيَؼٍَْ

 د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

566 ġûra/53 لشئ  )ًُ  فيَُٛؽِي( سعٛل ))اٚ يشُْعِ

 ا 

 )ًَ  فيَُٛؽِيَ(سعٛل ))اٚ يشُْعِ

567 Zuhruf/5 لشئ ) ْْ  وٕزُ لِٛب ِغشفيٓ )اِ

 ا، ف، س، جغ، خً. 

 ) ْْ  وٕزُ لِٛب ِغشفيٓ)اَ

 د، ح، ن، ْ، يغ. 

568 Zuhruf/38 ْٕؾَؤُ( اِٚٓ ) لشئ  في اٌذٍيخ يَ

ا، د، ح، ن، ص، جغ، يغ،  

 خً.

 في اٌذٍيخ يَُٕؾ ؤُ( اِٚٓ)

 ع، ف، س، خً. 

569 Zuhruf/39 اٌّلءٔخ اٌٍزيٓ ُ٘                     اٌّلءٔخ اٌٍزيٓ ُ٘                        لشئ
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 أبس ػٕذ اٌشؽّٓ( )

 ا، د، ن، جغ، يغ. 

 أبس ػٕذ اٌشؽّٓ( )

 ح، ْ، ف، س، خً. 

573 Zuhruf/24 لشئ  ) ًْ  اٌٚٛ جئزىُ ثب٘ذي )لُ

ا، د، ح، ص، ف، س، جغ، يغ،  

 خً.

 ئزىُ ثب٘ذي اٌٚٛ ج)لبَيَ( 

 ع، ن. 

573 Zuhruf/56 _  )ُػٓ روش اٌشدّٓ)ِٚٓ يَؼْؼ 

 وٍُٙ 

 ػٓ روش اٌشدّٓ)ِٚٓ يَؼْؼَ( 

 شبر   

572 Zuhruf/58 لبي عبآٔب( دزي ارا ) لشئ 

 ا، د، ن، ص، جغ، يغ. 

 لبي عَبءَ ٔبَ( دزي ارا )

 ح، ع، ف، س، خً. 

575 Zuhruf/56 عٍَفَبً( فجؼٍٕبُ٘ ) لشئ 

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ، خً. 

 عٍُفُبً( فجؼٍٕبُ٘ )

 ف، س. 

574 Zuhruf/57 ( ارا لِٛه ِٕٗ ) لشاءح َْ  يقَُذُّٚ

 ا، ن، س، جغ، خً. 

( ارا لِٛه ِٕٗ ) َْ  يقَِذُّٚ

 د، ح، ْ، ف، يغ. 

575 Zuhruf/63 ( ٚأٗ ) لشئٌُ ٍْ  ٌٍغبػخ ٌَؼِ

 وٍُٙ 

ٌُ( ٚأٗ )  ٌٍغبػخ ٌَؼٍََ

 شبر   

576 Zuhruf/88  

  

 يب سة )ٚليٍَُِٗ(  لشئ

 ا، د، ح، ن، س، جغ، يغ، خً. 

 ) ِٗ ٍِ  يب سة )ٚليِ

 ْ، ف. 

377 Duhân/51 في  لشئ ) ٍَ َ مب ُِ  اِيٓ )

 ا، ن، جغ. 

( في  ٍَ َ مب َِ  اِيٓ )

 د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

578 Câsiye/13 عّيؼب ِٕٗ(  لشأ( 

 وٍُٙ 

 )عّيؼب ِٕخ( 

 شبر   

379 Câsiye/14 ٌِيَغْضِيَ(  لشئ  لِٛب ثّب وبٔٛ يىغجْٛ)

 ا، د، ح، ْ، يغ. 

ٌَِٕغْضِيَ(   لِٛب ثّب وبٔٛ يىغجْٛ)

 ن، ف، س، خً. 

583 Câsiye/23 ِذيبُ٘ )عٛاءٌ(  لشأ 

 ا، د، ن، ص، جغ ،يغ. 

 ِذيبُ٘ )عٛاءَ( 

 ع، ف، س، خً. 

583 Ahkâf/15 _  )ً٘ب ً٘ب( ) ٚٚظؼزٗ)وَشْ  وَشْ

 ا، د، ح، ي، جغ. 

ً٘ب(  ً٘ب( ٚٚظؼزٗ ))وُشْ  وُشْ

 َ، ْ، ف، س، يغ، خً. 
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582 Ahkâf/23 غيجبرىُ )ارَْ٘جزُ(  لشئ 

 ا، ح، ْ، ف، س، خً. 

 غيجبرىُ )اءََرْ٘جزُ( 

 ن، د، جغ، يغ. 

584 Muhammed/30 عٛسح( ٌٛل ٔضٌذ  لشأ( 

 وٍُٙ 

 )عٛسح ِؾذصخ( ٌٛل ٔضٌذ 

 شبر   

585 Fetih/9 ٚرٛلشٖٚ )ٚرؼضسٖٚ(  لشئ 

 وٍُٙ 

 ٚرٛلشٖٚ )ٚرؼضصٖٚ( 

 شبر   

386 Fetih/29 ؽَطْؤَُٖ( اخشط ) لشئ 

ا، ح، ي، ْ، ف، س، جغ، يغ،  

 .خً

 ؽَطَؤَُٖ( اخشط )

  د، َ. 

 ؽَطبءَُٖ( اخشط ) 

 شبر   

587 Fetih/29 فغزغٍع )فآَصَسَٖ(  لشئ 

 وٍُٙ غيش َ 

 فغزغٍع )فبَصََسَٖ( 

 َ 

388 Hucûrât/1 لشاءح  )ٛ ُِ  ثيٓ يذي الل )لا رمُذَِّ

 وٍُٙ غيش يغ 

 )ٛ ُِ  ثيٓ يذي الل )لا رمَْذِ

 يغ 

389 Hucûrât/6 اْ رصيجٛ )فزجيٕٛ( لشئ  

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

 اْ رصيجٛ )فزَضَجَ زُٛ(

 ف، س، خً. 

390 Hucûrât/10 يْىُ( ثيٓ  لشئ َٛ  )اخََ

 وٍُٙ غيش يغ 

رِىُُ( ثيٓ  َٛ  )اخِْ

  يغ. 

أِىُ( ثيٓ   َٛ  )اخِْ

 شبر   

593 Hucûrât/12 ٚل يغزت )ٚلا رغَغّغُٛ(  لشأ 

 وٍُٙ 

 ٚل يغزت )ٚلا رؾَغُّغُٛ( 

 شبر   

592 Hucûrât/14 ٍِزىُُْ(  لشاءح  ِٓ اػّبٌىُ )لا يَ

 ا، د، ن، ْ، ف، س، جغ، خً. 

ٌِزىُُْ(  ْ  ِٓ اػّبٌىُ )لا يؤَ

 ح، يغ. 

393 Kâf/19 اٌّٛد ثباٌؾك( ٚجبءد عىشح  لشأ ( 

 وٍُٙ 

 )اٌؾك ثباٌّٛد( ٚجبءد عىشح 

 شبر   

394 Zariyât/23 ( أٗ ٌذك ) لشئ ًَ ضْ ًُ ( أٗ ٌذك ) ِب أىُ رٕطمْٛ ِِ ضْ  ِب أىُ رٕطمْٛ ِِ
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 ص، ف، س، خً.  ا، د، ح، ن، ع، جغ، يغ. 

595 Tûr/28 اٌجش اٌشديُ )أَ ُٗ(  لشئ  ٛ٘ 

 ا، س، جغ. 

 ٘ٛ  اٌجش اٌشديُ )أِ ُٗ( 

 د، ح، ن، ْ، ف، يغ، خً. 

596 Necm/50 ػبدَ ٌُّؤٌَْي(  لشأ( 

 ة 

ٌَي(   )ػبدَ ٌُّٛ

 ط، ح، جغ، يغ.  

 الْاٌَُٚي( ْ )ػبدَ  

 د، ن، ْ، ف، س، خً. 

397 Rahmân/24 ْٕؾَبدَُ( ٌٚٗ اٌجٛاس ) لشئ ُّ  اٌ

ا، د، ح، ن، ْ، س، جغ، يغ،  

 خً.

ْٕؾِبدَُ( ٌٚٗ اٌجٛاس ) ُّ  اٌ

 .ص، ف 

598 Rahmân/55 اظٌ(  لشئ َٛ  ِٓ ٔبس )ؽُ

 وٍُٙ غيش د 

اظٌ(  َٛ  ِٓ ٔبس )ؽِ

 د 

599 Rahmân/55 فل رٕزصشاْ )ٚٔؾُبطٌ(  لشئ 

ا، ن، ْ، ف، س، جغ، يظ،  

 خً.

 فل رٕزصشاْ )ٚٔؾُبطٍ( 

 د، ح، دٗ. 

433 Rahmân/73 دغبْ )خَيْشادٌَ(  لشئ 

 وٍُٙ 

 دغبْ )خَيشِّادٌَ( 

 شبر   

433 Rahmân/78 ٚلاوشاَ )رِي اٌغَلا ي(  لشأ 

 وٍُٙ غيش ن 

 ٚلاوشاَ )رُٚ اٌغَلا ي( 

 ن 

432 Vâkia/22 لشئ  ) ٌٓ ؽٛسٌ ػي َٚ ( 

 ا، د، ح، ن، ْ، يغ، خً. 

 ) ٍٓ ؽٛسٍ ػي َٚ ( 

 ف، س، جغ. 

435 Vâkia/29 ٍْؼٍ(  لشأ  ِٕعٛد )ٚطَ

 وٍُٙ 

ٍْغٍ(   ِٕعٛد )ٚطَ

 شبر   

404 Vâkia/55 اٌٙيُ ؽُشْةَ( فشبسثْٛ ) لشئ 

 ا، ْ، ف، جغ. 

 اٌٙيُ ؽَشْةَ( فشبسثْٛ )

 د، ح، ن، س، يغ، خً. 

435 Vâkia/82 ( ٚرجؼٍْٛ سصلىُ أىُ ) لشأْ ُٛ ث  رىَُزِّ

 وٍُٙ 

ٚرجؼٍْٛ شىشوُ أىُ 

( )ْ ُٛ  رىَْزِث

  شبر   
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ٚرجؼٍْٛ شىشوُ أىُ  

( )ْ ُٛ ث  رىَُزِّ

 شبر   

436 Vâkia/89 ػٌ(  لشأ ْٚ  ٚسيذبْ )فشََ

 وٍُٙ غيش يظ 

ػٌ(  ْٚ  ٚسيذبْ )فشَُ

 يظ 

407 Hadîd/13 َٔب( إِٓٛا ) لشئ ْٔظُشُٚ  اُ

 وٍُٙ غيش ف 

َٔب( إِٓٛا ) ْٔظِشُٚ  اَ

 ف 

438 Hadîd/18 ذلّيٓ(اْ ) لشأ ُّق  ذلّبدِ( ) ٚ  اٌ ق  ُّ  اٌ

ا، ح، ن، ع، ف، س،جغ، يغ،  

 خً.

زقَّذليٓ( اْ ) ُّ اٌ

زقََذلّبدِ( ٚ) ُّ  اٌ

 شبر   

قَذلّيٓ( اْ )  ُّ قَذلّبدِ( ٚ)اٌ ُّ  اٌ

 د، ص. 

409 Hadîd/23 ثّب آريىُ( ٚل رفشدٛ ) لشأ 

 وٍُٙ غيش ح 

 ثّب ارَيَىُ( ٚل رفشدٛ )

 ح 

433 Hadîd/27 اثزذػٛ٘ب( ٚس٘جبٔيخْ  لشاءح( 

 وٍُٙ 

 اثزذػٛ٘ب( ٌىٓ )

 شبر   

411 Hadîd/29 يؼٍُ اً٘ اٌىزبة ٌئلا( ) لشأ 

 وٍُٙ 

()َُ يَؼٍَْ  اً٘ اٌىزبة  ٌِ

 شبر   

 يؼٍُ اً٘ اٌىزبة ٌِىَيْلاَ( ) 

 شبر   

412 Mücadile/2 شُْٚ( اٌٍزيٓ ) لشئ ٙ  ِٕىُ يظَ 

 ا، د، ح، يغ. 

( اٌٍزيٓ ) َْ َ٘شُٚ  ِٕىُ يظَ ب

 ن، ف، س، جغ، خً.  

ِ٘شُْٚ( اٌٍزيٓ )   ِٕىُ يظَُب

 ْ 

435 Mücadile/33 ٍِظِ( رفغذٛ ) لشاءح  في اٌّغْ

 وٍُٙ غيش ْ 

ٌِظِ( رفغذٛ ) غَب َّ  في اٌ

 ْ 

434 Mücadile/36 بَُٔٙ( ارخزٚ) لشئ َّ  جٕخ ايَْ

 وٍُٙ 

بَُٔٙ( ارخزٚ ) َّ  جٕخ ايِْ

 شبر   
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435 Saff/11 ثبالل ٚ سعٌٛٗ )رِْٕٛٛ (  لشأ

 ٚرغب٘ذْٚ( )

 وٍُٙ 

ثبالل ٚ سعٌٛٗ )إِٓٛ( 

 ٚعب٘ذٚ( )

 شبر   

436 Cuma/9 لشأ  ) ْٛ   اٌي روش اٌٍٍٗ)فبَعْؼ

 وٍُٙ 

ضُٛ(  ِْ  اٌي روش اٌٍٍٗ)فبَ

 شبر   

417 Münafkûn/10 ذ ق  ) لشأ ( ف ب ص  ْٓ اوُ  ِٓ اٌصبٌذيٓ َٚ

 وٍُٙ غيش ح 

ذ ق  ) ( ف ب ص  َْ اوُٛ  ِٓ اٌصبٌذيٓ َٚ

 ح 

418 Talâk/1 ( فطٍمٛ٘ٓ ) لشأ ّٓ  ٌِؼِذرِّٙ

 وٍُٙ 

( فطٍمٛ٘ٓ ) ّٓ  في لجً ػِذرِّٙ

 شبر   

( فطٍمٛ٘ٓ )  ّٓ  ٌمجً ػِذرِّٙ

 شبر   

419 Talâk/1 يبرْيٓ ثفبؽؾخ ِجيٕخ(  لشاءح ْْ  )الا اَ

 وٍُٙ 

َٓ ػٍيىُ(  ْْ يفَْؾَؾْ  )الا اَ

 شبر   

420 Talâk/6 _ ( ُديش عىٕز ِٓ )ُُعْذِو ُٚ  ٓ ِِ 

 وٍُٙ غيش دٗ 

عْذِوُُ( ِٓ ديش عىٕزُ ) ِٚ  ٓ ِِ 

 دٗ 

423 Tahrîm/3 فَ(  لشئ  ثؼعٗ )ػَش 

 وٍُٙ غيش س 

 ثؼعٗ )ػَشَفَ( 

 س 

422 Tahrîm/4 لٍٛثىّب فَغَذْ( فمذ ) لشأ 

 وٍُٙ 

 لٍٛثىّب صاغَذْ( فمذ )

 شبر   

423 Tahrîm/12 وِزبَثِٗ( ٚوبٔذ ِٓ اٌمبٔزيٓ  لشئ َٚ ( 

ا، د، ن، ص، ف، س، جغ،  

 خً.

 ) ِٗ وُزجُِ َٚ  ٚوبٔذ ِٓ اٌمبٔزيٓ )

 ح، ع، يغ. 

424 Kalem/51 ٌِمُٛٔه(  لشئ  ثبثصبسُ٘ )ٌيََضْ

 ا، جغ. 

ٌِمُٛٔه(   ثبثصبسُ٘ )ٌيَضُْ

 د، ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

425 Hakka/9 لَجٍَُْٗ(  لشئ ْٓ َِ َٚ  ٚعبء فشػْٛ )

 ا، د، ن، ْ، ف، جغ، خً. 

ْٓ لِجٍََُٗ(  َِ َٚ  ٚعبء فشػْٛ )

 ح، س، يغ. 

426 Hakka/39 _ ( الشؤ )أِّي ْٗ  وزبثِي أِّي( الشؤ ) وزبثيَِ
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 يغ  وٍُٙ غيش يغ 

427 Hakka/23 _ ( أي ِلق )ُٛٙ ْٗ ف  ؽِغبثيَِ

 وٍُٙ غيش يغ  

  

ُٙٛ( أي ِلق )  ؽِغبثِي ف

 يغ 

428 Hakka/25 _ ( ادس ٌُٚ )يبَ ٌيَْزَٙب ْٗ  ِب ؽغبثيَِ

 ا، د، ح، ن، ْ، س، جغ، خً. 

 ِب ؽغبثِي يبَ ٌيَْزَٙب( ٌُٚ ادس )

 ف، يغ. 

429 Hakka/29 _ ( ٍ٘ه ػٕي )ٖٚخز ْٗ ٍْطبَٔيَِ  عُ

 ا، د، ح، ن، ْ، س، جغ، خً. 

ٍْطبَِٔي خزٖٚ( ٍ٘ه ػٕي )  عُ

 ف، يغ. 

453 Meâric/1 عبئً )عَبيَ(  لشأ 

 ا، ن، جغ. 

 عبئً )عَبيََ( 

 د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً.  

  )ًٌ  )عَبيَ عَيْ

 شبر   

431 Meâric/43 _ ( وبُٔٙ اٌي )ٍيٛفعْٛ ٔقَْت 

ا، د، ح، ص، ف، س، جغ، يغ،  

 خً.

 يٛفعْٛ ٔقُُتٍ( وبُٔٙ اٌي )

 ن، ع.  

 يٛفعْٛ ٔقُْتٍ( وبُٔٙ اٌي ) 

 شبر   

452 Nûh/21 ٌَذَُٖ(  لشئ َٚ َٚ  ال خغبسا )

 ا، ن، ْ، جغ. 

ٌْذَُٖ(  ُٚ َٚ  ال خغبسا )

 د، ح، ف، س، يغ، خً. 

455 Nûh/25 دًّا( ٚل رزسْ ) لشئ ُٚ 

 ا، جغ. 

دًّا( ٚل رزسْ ) َٚ 

 د، ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

454 Cinn/3 أُُِّٗ  لشئ َٚ  ( رؼبٌي )

 ا، د، ح، ص، يغ. 

أَُُّٗ  َٚ  ( رؼبٌي )

 ن، ع، ف، س، جغ، خً. 

455 Cinn/4 أُُِّٗ  لشئ َٚ  ( وبْ يمٛي )

 ا، د، ح، ص، يغ. 

أَُُّٗ  َٚ  ( وبْ يمٛي )

 ن، ع، ف، س، جغ، خً. 

456 Cinn/5 ظٕٕب اْ ٌٓ رمٛي لٔظ )ٚأِبّ(  لشئ 

 ا، د، ح، ص، جغ، يغ. 

 ظٕٕب اْ ٌٓ رمٛي لٔظ )ٚأَ ب( 

 ن، ع، ف، س، خً. 

457 Cinn/6 وبْ سجبي )ٚأَُِٗ(  لشئ 

 ا، د، ح، ص، يغ. 

 وبْ سجبي )ٚأََُٗ( 

 ن، ع، ف، س، جغ، خً. 
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458 Cinn/7 لشئ  ُْ ُٙ أِ  َٚ (ٛ ٕ   ( ظ

 ا، د، ح، ص، جغ، يغ. 

 ُْ ُٙ أَ  َٚ (ٛ ٕ   ( ظ

 ن، ع، ف، س، خً. 

459 Cinn/8 أِ ب(  لشئ َٚ  ٌّغٕب اٌغّبء )

 ا، د، ح، ص، جغ، يغ. 

أَ ب(  َٚ  ٌّغٕب اٌغّبء )

 ن، ع، ف، س، خً. 

443 Cinn/9 أِ ب(  لشئ َٚ  وٕب ٔمؼذ )

 ا، د، ح، ص، جغ، يغ. 

أَ ب(  َٚ  وٕب ٔمؼذ )

 ن، ع، ف، س، خً. 

445 Cinn/33 أِ ب(  لشئ َٚ  ل ٔذسي )

 ا، د، ح، ص، جغ، يغ. 

أَ ب(  َٚ  ل ٔذسي )

 ن، ع، ف، س، خً. 

446 Cinn/33 أِ ب(  لشئ َٚ  ِٕب اٌصبٌذْٛ )

 ا، د، ح، ص، جغ، يغ. 

أَ ب(  َٚ  ِٕب اٌصبٌذْٛ )

 ن، ع، ف، س، خً. 

447 Cinn/32 أِ ب(  لشئ َٚ  ظٕٕب اْ ٌٓ ٔؼجض الل )

 ا، د، ح، ص، جغ، يغ. 

أَ ب(  َٚ  ظٕٕب اْ ٌٓ ٔؼجض الل )

 ن، ع، ف، س، خً. 

448 Cinn/35 أِ ب( لشئ َٚ  ٌّب عّؼٕب اٌٙذي  )

 ا، د، ح، ص، جغ، يغ. 

أَ ب( َٚ  ٌّب عّؼٕب اٌٙذي  )

 ن، ع، ف، س، خً . 

449 Cinn/34 أِ ب(  لشئ َٚ  ِٕب اٌّغٍّْٛ )

 ا، د، ح، ص، جغ، يغ. 

أَ ب(  َٚ  ِٕب اٌّغٍّْٛ )

 ن، ع، ف، س، خً. 

453 Cinn/39 ٌّب لبَ ػجذ الل )ٚأِ ُٗ(  لشاءح 

 ا، ص. 

 ٌّب لبَ ػجذ الل )ٚأَ ُٗ( 

د، ح، ن، ع، ف، س، جغ،  

 خً.

453 Müzzemmil/6 طَبءً( ٘ي اشذ ) لشئ ِٚ 

 ا، د، ْ، ف، س، جغ، يغ، خً. 

طْبً( ٘ي اشذ ) َٚ 

 ح، ن. 

452 Müzzemmil/23 ( ِٓ صٍضيبٌيً) لشأ ِٗ ِٗ ٚصٍُضُِ  ٚ ِٔقْفِ

 ا، ح، ن، جغ، يغ. 

 ٚ ِٔقْفَُٗ ٚصٍُضَُُٗ( صٍضيبٌيً )ِٓ 

 د، ْ، ف، س، خً. 

455 Müddessir/33 ارِْ ادَْثشََ( ٚاٌيً ) لشئ 

 ا، ع، ف، يغ، خً. 

 ارِا دثَشََ( ٚاٌيً )

 د، ح، ن، ص، س، جغ. 

454 Müddessir/53 _ ( وبُٔٙ دّش )ٌْٕفشََح غْزَ ُِ 

 ا، ن، جغ. 

ْٕفِشَحٌ( وبُٔٙ دّش ) غْزَ ُِ 

 يغ، خً. د، ح، ْ، ف، س، 
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455 Kıyâme/7 اٌجصش )فبرا ثَشَقَ(  لشئ 

 ا، ـجغ. 

 اٌجصش )فبرا ثَشِقَ( 

 د، ح، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

456 Ġnsân/4 عَلاَ عِلاً( ٌٍىبفشيٓ ) لشأ 

 ا، ي، ص، س، جغ. 

 عَلاَ عِلاَ( ٌٍىبفشيٓ )

 د، ح، َ، ع، ف، يغ، خً. 

457 Ġnsân/35-16 فعخ )لٛاسيشاً لٛاسيشاً(  لشأ ِٓ 

 ا، ص، جغ. 

 ِٓ فعخ )لٛاسيشاً لٛاسيشَ( 

 د، خً.  

 ِٓ فعخ )لٛاسيشَا لٛاسيشَ(  

  ح، ن، ع، دٗ. 

 ِٓ فعخ )لٛاسيشاَ لٛاسيشاَ(  

 ي  

 ِٓ فعخ )لٛاسيشاَ لٛاسيشَ(  

 د، ح، َ، ع، دٗ، خً.  

 ِٓ فعخ )لٛاسيشَ لٛاسيشَ(  

 ف،يظ 

458 Ġnsân/23 لشئ  ) ُْ ِٙ يْ ٌِ  صيبة عٕذط )ػَب

 ا، ف، جغ. 

 ) ُْ ُٙ يَ ٌِ  صيبة عٕذط )ػَب

 د، ح، ن، ْ، س، يغ، خً. 

459 Ġnsân/23 خُضْشٌ( عٕذط ) لشئ 

 ا، ح، ن، ع، جغ، يغ. 

 خُضْشٍ( عٕذط)

 د، ص، ف، س، خً. 

463 Ġnsân/23 ٚاِعْزجَْشَقٌ( ) خعش لشئ 

 ا، د، ْ. 

 ٚاِعْزجَْشَقٍ( خعش )

 ح، ن، ف، س، جغ، يغ، خً. 

463 Murselat/6 اٚ ٔزسا )ػُزْسًا(  لشئ 

 وٍُٙ غيش دٗ 

 اٚ ٔزسا )ػُزسًُا( 

 دٗ 

462 Murselat/6 ٔزُسًُا( ػزسا ) لشئ ْٚ  اَ

 ا، د، ن، ص، جغ، يغ. 

ْٚ ٔزُْسًا( ػزسا )  اَ

 ح، ع، ف، س، خً. 

465 Murselat/33 الُزِّذَْ( ٚارا اٌشعً ) لشئ 

 ا، د، ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

لزِّذَْ( ٚارا اٌشعً ) ُٚ 

 ح  

لزِذَْ( ٚارا اٌشعً )  ُٚ 

 جغ 
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464 Murselat/25 _  )َفٕؼُ اٌمبدسْٚ )فمََذ سْٔب 

 ا، س، جغ. 

 فٕؼُ اٌمبدسْٚ )فمََذسَْٔبَ( 

 د، ح، ن، ْ، ف، يغ، خً. 

465 Murselat/29-

30 

ٍِمُٛ(  لشأ ْٔطَ ِب وٕزُ ثٗ رىزثْٛ )اِ

ٍِمُٛ( ) ْٔطَ  اِ

 وٍُٙ غيش يظ 

ٍِمُٛ(  ْٔطَ رىزثْٛ ِب وٕزُ ثٗ )اِ

ْٔطٍَمَُٛ( )  اِ

 يظ 

466 Murselat/33 بلادٌَ( وبٔٗ ) لشئ َّ  صفش عِ

 ا، د، ح، ن، ص، جغ، دٗ. 

بلادٌَ( وبٔٗ ) َّ   صفشعُ

 يظ 

467 Nebe‟/28 _ ( ٚوزثٛ ثبيبرٕب )ًوِزاّثب 

 وٍُٙ غيش س 

 وِزاَثبً( ٚوزثٛ ثبيبرٕب )

 س 

468 Nebe‟/57 _  )ٚالسض )سَة  اٌغّبٚاد 

 ا، د، ح، جغ. 

 ٚالسض )سَةِّ اٌغّبٚاد( 

 ن، ْ، ف، س، يغ، خً. 

469 Nebe‟/57 _ (  ِٚب ثيّٕٙب ) ُٓ َّ ؽْ  اٌش 

 ا، د، ح، ف، س، جغ، خً. 

( ِٚب ثيّٕٙب  ) ِٓ َّ ؽْ  اٌش 

 ن، ْ، يغ. 

473 Nâziât/10 _ ( ٌْٛٛيم )ّٕب ِ٘ ٌّشدٚدْٚ في آ

 اٌذبفشح 

 ة، ح. 

ٕبّ( يمٌْٛٛ ) ِ٘ ٌّشدٚدْٚ في اَ

 اٌذبفشح 

  ط، د، ثي. 

ٌّشدٚدْٚ في آءِٔبّ( يمٌْٛٛ ) 

 اٌذبفشح 

 ي 

471 Nâziât/11 وٕب ػظبِب ٔخشح )ارِاَ(  لشأ 

 ا، ن، س، يغ. 

 وٕب ػظبِب ٔخشح )ءَارِاَ( 

 ْ، ف، خً. 

472 Nâziât/11 ٔخَِشَحٌ( ػظبِب ) لإئ 

 ا، د، ح، ن، ع، دٗ، خً. 

 ٔبَخِشَحٌ( ػظبِب )

 ص، ف، س، يظ، خً.  

475 Abese/25 صججٕب اٌّبء صجب )أِ ب(  لإئ 

 ا، د، ح، ن، جغ، يغ. 

 صججٕب اٌّبء صجب )أَ ب( 

 ْ، ف، س، خً. 

474 Tekvîr/9 لزٍَُِذْ( ثبي رٔت ) لشأ 

 وٍُٙ 

ٍْذُ( ثبي رٔت )  لزُِ

 شبر   
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475 Tekvîr/24 ثضَِٕيٓ( ِٚب ٘ٛ ػٍي اٌغيت ) لشأ 

 دٗ، خً. ا، ن، ْ، ف، جغ، 

 ثظَِٕيٓ( ِٚب ٘ٛ ػٍي اٌغيت )

 د، ح، س، يظ. 

476 Ġnfitâr/7 _ ( فغٛيه )فَؼَذٌََه 

 ا، د، ح، ن، جغ، يغ. 

َه( فغٛيه )  فَؼَذٌ 

 ْ، ف، س، خً. 

477 Ġnfitâr/39 لشئ  )ََ ْٛ  ل رٍّه ٔفظ )يَ

 ا، ن، ْ، ف، س، جغ، خً. 

 )َُ ْٛ  ل رٍّه ٔفظ )يَ

 د، ح، يغ.  

  

478 Mütaffifîn/26 لشئ  )ُٗ ُِ  ِغه )خِزبَ

 وٍُٙ غيش س 

 )ُٗ ُّ  ِغه )خَبرَ

 س  

  )ُٗ ُّ  ِغه )خَبرِ

 شبر   

479 ĠnĢikak/19 لشأ  )  ٓ  غجمب )ٌزَشَْوَجَ

 ا، ح، ن، ْ، جغ، يغ، خً. 

 )  ٓ  غجمب )ٌزَشَْوَجُ

 د، ف، س، خً. 

483 Burûc/15 اٌّغيذُ( رٚ اٌؼشػ) لشئ 

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

 اٌّغيذِ( رٚ اٌؼشػ )

 ف، س، خً. 

483 Burûc/22 ِؾفٛظٌ( في ٌٛح ) لشئ 

 ا 

 ِؾفٛظٍ( في ٌٛح )

 وٍُٙ غيش ا 

482 Târık/4 ب ػٍيٙب( اْ وً ٔفظ ) لشئ َّ  دبفع ٌَ

 ا، د، ح، س، يغ، خً. 

ب ػٍيٙب( اْ وً ٔفظ )  ّ  دبفع ٌَ

 ن، ْ، ف، جغ. 

485 A‟la/3 فٙذي لذَ سَ( ٚاٌٍزي ) لشئ 

 وٍُٙ غيش س 

 فٙذي لذَسََ( ٚاٌٍزي )

 س 

484 Fecr/3 رشِْ( ٚاٌشفغ ) لشئ َٛ  ٚاٌ

 ا، د، ح، ن، ْ، جغ، يغ. 

رشِْ( ٚاٌشفغ ) ِٛ  ٚاٌ

 ف، س، خً. 

485 Fecr/6-7 لشاءح  ) ََ  )ثؼبدٍ اسَِ

 وٍُٙ 

 ) ََ  )ثؼبدِ اسَِ

 شبر   

486 Ġnsân/16 ػٍيٗ سصلٗ )فمََذسََ(  لشئ 

 ا، د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

 ػٍيٗ سصلٗ )فمََذ سَ( 

 ن، جغ. 
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487 Ġnsân/18 لشئ  ) َْ ٛ ػٍي غؼبَ )ٚلا رؾَُضُّ

 اٌّغىيٓ 

 ا، د، ن. 

( )ٚلا رؾََبضّ  َْ ػٍي غؼبَ ٛ

 اٌّغىيٓ 

 ح، ْ، ف، جغ، يغ، خً. 

488 Ġnsân/25-26 ةُ( فيِٛئز ) لشأ ػزاثٗ ادذ          لاَ يؼُزَِّ

 ٚلا يُٛصكُِ( )

 ا، د، ح، ن، ْ، ف، جغ، خً. 

 ػزاثٗ ادذ لاَ يؼُزَ ةُ( فيِٛئز)

 ٚلا يُٛصكَُ( )  

 س، يغ. 

489 Ġnsân/27 ئِٕ خ( يب ايزٙب إٌفظ ) لشاءح َّ طْ ُّ  اٌ

 وٍُٙ 

              يب ايزٙب إٌفظ 

ئِٕ خ( ) َّ طْ ُّ َٕذُ اٌْ ِِ  الَاَ

 شبر   

493 Ġnsân/29 في ػجبدي( فبدخٍي ) لشئ 

 وٍُٙ 

 في ػجذي( فبدخٍي )

 شبر   

491 Beled/6 ٌجَُذاً( يمٛي اٍ٘ىذ ِبل ) لشئ 

 وٍُٙ غيش جغ 

جَذاً( يمٛي اٍ٘ىذ ِبل ) ٌِ 

 شبر   

492 Beled/13 لشئ  )ٌَ َ ْٚ اطِْؼب  ) فهَُّ سَلجََخٍ اَ

 ا، ن، ْ، ف، جغ، يغ، خً. 

 )َُ ْٚ اطَْؼ  ) فهَ  سَلجََخً اَ

 د، ح، س. 

495 Beled/23 _ ُٙٛفَذحٌَ( ٔبس ) ػٍي ُِ 

 ا، د، ن، ص، س، جغ. 

ؤْفَذحٌَ( ػٍيُٙ ٔبس) ُِ 

 ح، ع، ف، يغ، خً. 

494 ġems/15 ػمجيٙب )فلا يَخَبفُ(  لشئ 

 ا، ن، جغ. 

 ػمجيٙب )ٚلا يخََبفُ( 

 د، ح، ْ، ف، س، يغ، خً. 

495 Leyl/3 اٌزوش ٚالٔضي )ِٚب خٍك(  لشأ 

 وٍُٙ 

 

 

ْٔضيَ(   )ٚاٌز وَشِ ٚالْاُ

 شبر   

496 Duhâ/3 د ػَهَ(  لشئ َٚ  سثه ِٚب لٍي )ِب 

 وٍُٙ 

دػََهَ(  َٚ  سثه ِٚب لٍي )ِب 

 شبر   

497 Alak/4 ٌْمٍَُ( اٌٍزي ) لشأ َُ ثب ا  ػٍَ 

 وٍُٙ 

ٌْمٍَُ( اٌٍزي ) َُ اٌخَظ  ثب ا  ػٍَ 

 شبر   
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498 Beyyine6-7 اٌجشَِيئخَِ( شش ) لشئ 

ٌْجشَِيئخَِ( خيش)   ا

 ا، َ. 

 اٌجشَِيئخَِ( شش )

ٌْجشَِيئخَِ( خيش)   ا

 د، ح، ي، ْ، ف، س، جغ، يغ، 

 خً.

499 Ġhlâs/4 ادذ وُفؤُاً( ٌُٚ يىٓ ٌٗ ) لشئ 

 ا، د، ح، ن، ْ، س، جغ. 

 ادذ وُفُٛاً( ٌُٚ يىٓ ٌٗ )

 ع  

 ادذ وُفْؤاً( ٌُٚ يىٓ ٌٗ ) 

 ف، يغ، خً.  

 ادذ وِفْؤاً( ٌُٚ يىٓ ٌٗ ) 

 شبر   

 ادذ وِفبَءً( ٌُٚ يىٓ ٌٗ ) 

 شبر   

 ادذ وُفُٙبً( ٌُٚ يىٓ ٌٗ ) 

 شبر   

 


